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Please refer to safety booklet before using your appliance.

Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdts die Sicherheitshinweise der
Broschure durch.

Merci de lire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du produit.
Raadpleeg het veiligheidsboekje vo6r het gebruik van uw apparaat.

Por favor, consulte el folleto de sequridad antes de usar su aparato

Queira consultar o folheto de segurancga antes de utilizar o aparelho.
Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio.

Laes venligst sikkerhedsbrochuren, far apparatet tages i anvendelse.

Las igenom héaftet om sakerhet innan du anvander apparaten.

Se sikkerhetsheftet for du begynner & bruke apparatet.

Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

Avatpé€te 0To gyXelpidlo ao@aleiag TPV va XPNOIOTIOINCETE TN CUOKEUN 0aG.
Kérjuk, hogy a késziilék hasznalatat megel6z6en olvassa el a biztonsagi
tajékoztatot.

Predtim, nez budete zafizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.
Pred pouzitim pristroja si precitajte brozuru o bezpecnosti.

Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.
Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.
Molimo pogledajte knjizicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

Va rugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi aparatul.
Mons, HanpaBeTe cnpaBKa ¢ 6poLuypaTa 3a 6e30MacHOCT NpeAn Aa u3nonseare
ypeaa.

Lutfen, kullanmadan 6nce guvenlik bilgileri kitapgigina bkz.

MNepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO O3HANOMTECD i3 AOBIAHMKOM i3 TEXHIKM
6e3neKu.

Mepen vcnonb3oBaHWeM yCTPONCTBa 06paTUTECh K PYKOBOACTBY MO TEXHUKE
6e30nacHoCTu.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczytac informacje
dotyczace bezpieczenstwa.

Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.

Pirms ierices izmantosanas, lidzu, skatiet drosibas bukletu.

Prie$ naudojantis prietaisu prasome perskaityti saugos instrukcijas.



Description @
1. Spray nozzle
2. Anti-scale valve 10.  Ultracord System (depending on model)
3. Steam control 11.  Water tank opening button
4. Spray Button 12.  Water tank filler flap
5. Turbo Button 13.  Integral anti-scale system (depending on model)
6. Auto-Stop safety warning light (depending on model) 14, Thermostat indicator light
7. Ergonomic grip (depending on model) Goes out when the temperature has been reached
8. Electric power cord 15.  Thermostat control
9.  Lock-System ring to open and close the Ultracord system for choosing the ironing temperature

16.  Extra Stable heel
17.  Soleplate

(depending on model)

Before first use

«  Before using your iron with the steam function for the first time, we recommend that you operate it
in a horizontal position for a few moments, away from your linen. Under the same conditions, press
the Turbo button a few times & .

e« During the first few uses, a harmless odour and smoke may be given off. This has no effect on the
use of the iron and will disappear quickly.

Preparation
What water to use ?

Please read these instructions
carefully. Remove any labels
from the soleplate before
heating up the iron.

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However, it is necessary to operate
the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

« Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of water listed below
contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries or air
conditioners, pure distilled or demineralised water or rain water should not be used in your Moulinex iron.

F

« Check that the Ultracord system is properly locked.
« Unplug your iron before filling it.
« Set the steam control to “0” - fig.1.

Fill the tank up to the
“MAX”. Never fill the
appliance by holding it
directly under the tap.
 To open the flap of the water tank, push the button - fig.2.
« Fill the tank up to the “MAX” line - fig.3.

« Close the flap of the water tank, until it clicks into place.

Use
Adjust the temperature and the steam

If your water is very hard, it is
possible to mix tap water with
store-bought distilled or
demineralised water in the
following proportions : - 50% tap
water, - 50% distilled or
demineralised water.

illing the water tank

« Take the iron with one hand and tilt it slightly, with the nose of the soleplate pointing down.

« Set the thermostat control - fig.4, referring to the table below.
« The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough - fig.5.
RECOMMENDATIONS

= Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low temperatures first, then go on

to those requiring a higher temperature,

« If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on before beginning to iron

again,

= When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most delicate fibre. For delicate

fabrics we recommend testing the fabric first on an inconspicious place eg (inside the hem).

In order to avoid water
dripping from the iron onto
the linen:

- Turn off the steam when
ironing silk or synthetic
fabrics.

- Set it at the minimum
position for wool.

FABRIC POSITION OF STEAM SETTING
THERMOSTAT CURSOR POSITION

LINEN MAX <y
COTTON e
wooL ooo b

SILK P ;%
SYNTHETIC (Polyester, )

IAcetate, Acrylic, Nylon)

Make sure that there is water in
the tank before using this button.

= STEAM ZONE

Spray Function (spray)

« Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen laundry to remove

stubborn creases — fig.6.




Obtain more steam
 Press the Turbo button 3 from time to time - fig.7.
« Wait a few seconds between each shot before pressing the Turbo button again.

Vertical steam ironing
Hold the iron a few centimetres *Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.
from the fabric to avoid The steam is very hot, so you should always do this with the garment on a hanger — never iron clothes
burning delicate fabrics. which someone is wearing.

 Set the thermostat control to “MAX” — fig.8.

 Press the Turbo button «» repeatedly - fig.7 moving the iron from top to bottom —fig.9, wait a couple of seconds between each use of the button.
Dry ironing
 Set the temperature for the fabric to be ironed.

« Set the steam control to “0" - fig.1.
« You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions
Ultracord System (depending on model)

Your iron has been designed with the Ultracord system to prevent the steam cord For easier use, always
from dragging across the linen and creasing it while ironing. It also allows you to use the Ultracord
handle the iron more easily. To use the Ultracord system: system.

« Turn the Lock-System ring and put the indicator on the f position —fig.10.
« The Ultracord system opens out automatically. You can now plug in your appliance and begin to iron.
« Each time you put your iron on its heel, the Ultracord system closes automatically and opens out each time you pick the iron up again.

Integral anti-scale system (depending on model)
Your iron is equipped with an integral anti-scale system — fig.11.

This system will help to provide:

« a better ironing quality with a constant flow of steam,

« lasting performance from your appliance.

Auto-Stop safety feature (depending on model)
 The electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light flashes if the iron is left ' When the Auto-Stop
vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a horizontal position for more than 30 seconds - fig.12.  warning light is on, it is
« To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing. normal for the thermostat
light to remain off.

Anti-drip function (depending on model)
« If the soleplate temperature is too low, the iron will not produce steam because of the anti-drip techno-
logy which prevents droplets of water leaking from the soleplate.

When using the iron for the first
time, allow 2 minutes for steam
to be produced.

Maintenance and cleaning

Cleaning the anti-scale valve (once a month)
* Unplug your iron and empty the water tank. ?:I:Serﬁftl:)lul:h the end of the valve.
 To remove the anti-scale valve, pull it up —fig.13. - The iron will not function without the anti-
« Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for hours - fig.14. scale valve.
« Rinse the valve under running water.
* Replace the anti-scale valve.

Self-cleaning
The self-cleaning function helps  Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it's heel with the thermostat set to
to slow down scaling in your “Max” and heat it up.
iron. In order to extend thelife 4 \When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal position, over a sink.
?:|f youriron, use the Self- Remove the anti-scale valve - fig.13.
leaning function once a . .
month. « Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank (with the impurities) has
flowed out through the soleplate - fig.15.
At the end of the operation, push the anti-scale valve back into position.
« Unplug the iron, and when the soleplate is just warm, wipe it with a soft cloth.

Cleaning the soleplate
« While the soleplate is still slightly warm, clean it by wiping over it with a damp non-metallic cloth. Never use abrasive or aggressive
products on the soleplate.

Storing your iron

« Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down.

« Close the Ultracord System and lock it by positionning the ring indicator (depending on model) onto & .
« Empty the water tank and set the steam control to “0”. A little water may remain in the tank.

« Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel —fig.16.



If there is a problem

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and does
not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam range
(from ee to MAX).

You are using steam while the iron is
not hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Turbo button
&Y too often.

Wait a few seconds between each use of the
Turbo button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally,
without emptying it and without
setting it to “0”.

See the section "Storing your iron".

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen..

You are using chemical descaling agents.

Do not add any descaling agents to the water
in the water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?”

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and clean
the soleplate with a damp sponge. Vacuum
the holes of the soleplate from time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed
sufficiently or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side of
the fabric to be ironed.

There is little or no
steam..

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean..

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.

Always set your iron on its heel.

Water is running out of
the water tank flap.

You have not closed the water tank
flap properly.

Check that the water tank flap is locked
properly (until your hear a “click”).

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the “0”
position.

Check that the steam control is set to
the “0” position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline: 0845 602 1454 - UK / (01) 461 0390 -
Ireland or consult our website - www.moulinex.co.uk

Environment protection first !
Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at alocal civic waste collection point.




Produktbeschreibung

1. Spraydise 10.  Ultracord System (je nach Modell)
2. Anti-Kalk-Stab 11. Knopf zum Offnen des Wassertanks
3. Dampfregler 12.  Offnung zum Befiillen des Wassertanks
4. Spraytaste © 13.  Integriertes Anti-Kalk-System (je nach Modell)
5. Turbotaste v 14.  Temperaturkontrollleuchte
6. Auto-Stop-Kontrollleuchte (je nach Modell) Erlischt bei Erreichen der gewdhliten Temperatur
7. Ergonomischer Komfort-Griff (je nach Modell) 15.  Temperaturregler
8. Netzkabel Zum Einstellen der gewiinschten Temperatur
9. Lock-System Ring zum Offnen und SchlieBen 16.  Extra stabiles Heck
des Ultracord Systems (je nach Modell) 17.  Bgelsohle

Vor der ersten Inbetriebnahme

«  Vor dem ersten Gebrauch Ihres Biigelautomaten empfehlen wir Thnen, das Gerdt einige Augenblicke ~Lesen Sie die

fern von der Biigelwasche waagerecht zu halten und die Turbotaste mehrmals zu betdtigen . Gebrauchsanweisung
5 aufmerksam durch. Vor dem
e« Anfanglich kann es zu Rauch- und Geruchsentwicklung kommen, die unbedenklich ist und von selbst Aufheizen des Biigelautomaten
aufhart. . den Sohlenschutz entfernen.
Vorbereitung

Welches Wasser ist zu verwenden ?

o Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss die kwfl?l:‘ }th’ ‘,”gsse' se;"
Selbstreinigung des Gerdts durchgefiihrt werden. Lgitur?gslevc;sséer:‘ilj:s as

«  Benutzen Sie nie die nachstehend aufgefiihrten Wasser. Sie enthalten organische Substanzen oder  folgendem Verhdiltnis mit
Mineralstoffe, die zum stoBartigen Herausspritzen des Wassers, braunem Ausfluss und vorzeitiger Alterung  handelsiiblichem
Thres Gerdts fiihren kdnnen: reines destilliertes Wasser aus dem Handel, Wasser aus dem Wiischetrockner, - destilliertem Wasser
parfimiertes Wasser, entkalktes Wasser, Kihlschrankwasser, Batteriewasser, Klimaanlagenwasser, Ee,""“ht werden:s-osoj)%
destilliertes Wasser, Regenwasser, abgekochtes Wasser, gefiltertes Wasser, in Flaschen abgefiilltes Wasser... dzlsttl;lrl‘izsr:::s;z‘s.sen °

Befiillen des Wassertanks

Fiillen Sie diesen « Uberpriifen Sie, ob das Ultracord System richtig verriegelt ist.

bis zur ,Max” « Vor dem Befiillen des Tanks den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen.

Anzeige auf. Den « Den Dampfregler auf “0” stellen — Abb.1.

Bigelautomat nie Nehmen Sie das Bigeleisen mit einer Hand hoch und lassen Sie den vorderen Teil der Bligelsohle leicht nach vorne kippen.

ter d
Wu:;erﬁz‘hn « Driicken Sie zum Offnen der Befiill6ffnung des Wassertanks den Knopf — Abb.2.
auffiillen. « Den Wassertank bis zur Markierung , MAX” auffiillen — Abb.3.
« Lassen Sie die Befiill6ffnung des Wassertanks wieder einrasten.
Benutzung

Stellen Sie die Temperatur und den Dampfausstof ein

« Stellen Sie den Temperaturregler — Abb.4, gemaB untenstehender Tabelle ein.

« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewiinschte Temperatur erreicht hat — Abb.5.

UNSERE TIPPS:

« Ihr Biigelautomat wird schnell heiB. Biigeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige Biigeltemperatur erfordern und zum Schluss diejenigen,
fiir die eine hohere Temperatur benétigt wird.

« Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Biigeln bis die Kontrollleuchte aufleuchtet.

« Stellen Sie beim Biigeln von Mischgewebe die Biigeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.

GEWEBE POSITION DES EINSTELLUNG DER = DAMPFZONE
TEMPERATURREGLERS DAMPFSTARKE Umzu . dass
AR MAX m Wasser auf die Wdsche
BAUMWOLLE - tropft:
eoo v - Beim Biigeln von Seide
WOLLE oder Kunstfasern die
SEIDE 0 Dampffunktion abstellen.
o & - Bei Wolle den Dampf-
KUNSTFASERN (Polyester, ® regler auf die kleinste
Acetat, Acryl, Polyamid) Position stellen.
Anfeuchten der Biigelwdsche (Spraytaste)
Versichern Sie sich vor dem Betétigen « Sowohl beim Trocken- als auch beim Dampfbigeln kann die Biigelwdsche zum Glatten von
dieser Taste, dass der Wassertank gefiillt hartndckigen Falten durch mehrmaliges Betdtigen der Spraytaste angefeuchtet werden — Abb.6.

ist.

Mehr Dampf zum Glatten
o Von Zeit zu Zeit die Turbotaste driicken > — Abb.7.
¢ Lassen Sie zwischen zwei DampfstoBen einige Sekunden verstreichen.




Vertikales Aufddmpfen
Den Biigelautomaten einige  * Das Kleidungsstick auf einen Kleiderbigel hdngen und den Stoff straffen. Da der DampfstoB sehr heif ist,

Zentimeter vom Stoff dirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf einem Kleiderbiigel aufgedampft werden, niemals direkt auf

entfernt halten, um einer Person.

empfindliche Gewebe nicht  « Den Temperaturregler auf “MAX” stellen — Abb.8.

2u verbrennen. « Mehrmals hintereinander die Turbotaste driicken &> — Abb.7 und dabei den Biigelautomaten von oben nach
unten tiber das Kleidungsstiick fihren — Abb.9.

Trocken biigeln
* Jenach Gewebe gewlinschte Bligeltemperatur einstellen.

«  Den Dampfregler auf “0” stellen — Abb.1.

«  Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewlinschte Bligeltemperatur erreicht.
Plus Funktionen

Ultracord System (je nach Modell)

Thr Biigeleisen ist mit dem Ultracord System ausgeriistet, das verhindert, dass das Stromkabel wahrend des Biigelns  Bedienen Sie sich stets des

auf die Wasche gerdt und diese verknittert oder Sie beim Biigeln behindert. Ultracord Systems, um sich
Wenn Sie das Ultracord System benutzen wollen: die Benutzung Ihres
o Drehen Sie den Lock-System Ring und stellen Sie die Markierung auf @ — Abb.10. Biigeleisens zu erleichtern.

e Das Ultracord System wird automatisch eingerichtet.

e« Sie kdnnen nun Ihr Biigeleisen anschlieBen.

«  Wenn Sie Ihr Biigeleisen hinstellen, wird das Ultracord System in das Biigeleisen integriert und 6ffnet sich au-
tomatisch, sobald Sie das Biigeleisen wieder hochnehmen.

Integriertes Anti-Kalk-System (je nach Modell)

Thr Biigelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System ausgeriistet — Abb.11. Die Vorteile dieses Systems sind:

« eine bessere Biigelqualitat durch gleichm@Bigen DampfausstoB wahrend des gesamten Biigelvorganges.

« eine gleichmdBige Biigelleistung Ihres Biigelautomaten.

Auto -Stop-Sicherheit (je nach Modell) TSRy o
Wenn der Biigelautomat ldnger als 8 Minuten auf dem Heck oder Iinger als 30 Sekunden unbewegt auf der - Sjcherheit leuchtet die P
Biigelsohle steht, blinkt die Auto-Stop-Kontrollleuchte auf, und das elektronische System unterbricht die Temperatur-kontrollleuchte
Stromversorgung — Abb.12. nicht auf.

e Um den Bigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht bewegen bis die

Kontrollleuchte nicht mehr blinkt.
Anti-Tropf-System (je nach Modell)
Bei der ersten Inbetriebnahme wird erst « Um Tropfenbildung unter der Sohle zu verhindern, wird die Wasserzufuhr automatisch
nach 2 Minuten Dampf produziert. unterbrochen, sobald die Temperatur des Biigelautomaten nicht mehr zur Dampfbildung ausreicht.

Instandhaltung und Reinigung

Relnlgen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)
Den Netzstecker des Bligelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren. Achtung !

o Zum Herausnehmen des Anti-Kalk-Stabs diesen an den beiden seitlichen Griffen nach oben . pgs Ende des Stabs nicht beriihren.
herausziehen — Abb.13. - Der Biigelautomat funktioniert nur

«  Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft gefiilltes Glas legen — Abb.14. it dem Anti-Kalk-Stab.

o Den Stab mit Leitungswasser abspiilen.

o Wieder einsetzen.

Fihren Sie eine Selbstreinigung durch (Self Clean)

Hinweis : Durch die e« Den Biigelautomat mit vollem Wassertank auf das Heck und den Temperaturregler auf “MAX” stellen.

Selbstreinigung verkalkt ihr  «  Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den Biigelautomaten waagerecht

IBugeIautomnt wesentlich {iber ein Spiilbecken halten.

;ir;\%se?\";ie:zur Verldngerung  © Den Anti-Kalk-Stab herausnehmen — Abb.13.

der Lebensdauer Ihre? 9 . Den Biigelautomaten leicht waagerecht tiber einem Sptilbecken schiitteln bis ein Teil des Wassers aus dem

Biigelautomaten einmal im Wassertank (mit den Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle abgeflossen ist — Abb.15.

Monat eine Selbstreinigung ¢ Zum Ende des Vorgangs den Anti-Kalk-Stab wieder einsetzen.

durch. «  Den Biigelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck stellen bis die Sohle
trocken ist.

Reinigen der Biigelsohle
«  Die noch lauwarme Sohle mit einem feuchten Schwamm abwischen (keine metallischen

Benutzen Sie kelne aggresslven
. ittel
Gegenstande verwenden).

oder Sc tel

Aufbewahrung des Biigelautomaten

«  Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle abgekiihlt ist.

«  SchlieBen Sie das Ultracord System und blockieren Sie es, in dem Sie die Markierung des Lock-System-Rings (je
nach Modell) auf @ stellen.

«  Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf “0” stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser
im Wassertank zuriickbleibt.

« Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Biigelautomaten wickeln. Den Biigelautomaten zum
Aufbewahren auf das Heck stellen — Abb.16.

5



Ein Problem

mit ihrem Bugelautomaten

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Aus den Offnungen inder | Die gewdihite Temperatur ist zu niedrig zur | Stellen Sie den Thermostat auf die Dampfzone
Sohle tritt Wasser aus. Dampfproduktion. (von ee bis MAX) ein.

Sie betdtigen die Dampftaste bevor der
Bligelautomat die dazu nétige Temperatur
erreicht hat.

Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.

Sie verwenden die Turbotaste
& zu oft.

Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sekunden vergehen.

Die Dampfleistung ist zu hoch eingestellt.

Verringern Sie die Dampfleistung.

Sie haben den Biigelautomaten liegend
aufbewahrt, ohne ihn zu leeren und ohne
den Dampfregler auf “0” zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt “Aufbewahrung des
Biigelautomaten”.

Aus den Offnungen der
Sohle flieBt eine braune
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel.

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den
Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen
Sie das Kapitel “Welches Wasser benutzen ?”.

In den Offnungen der Sohle haben sich
Waschefasern angesammelt und verbrennen.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch, und reinigen
Sie die Bugelsohle mit einem feuchten Schwamm.
Reinigen Sie die Offnungen der Sohle von Zeit zu
Zeit mit einem Staubsauger.

Die Sohle des
Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wasche hinterlassen.

Sie biigeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben beschrieben.
Lesen Sie den Abschnitt tiber die Temperatur-
einstellung.

IThre Wische wurde nicht ausreichend
gesplilt oder Sie verwenden Spriihstdrke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben beschrieben.
Spriihen Sie die Stdrke stets auf die Riickseite des zu
bligelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur wenig
Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fiillen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Biigelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fiihren Sie eine
Selbstreinigung durch.

Ihr Biigelautomat wurde zu lange zum
Trockenbligeln verwendet.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt oder
beschadigt.

Sie haben Ihren Biigelautomaten mit der
Sohle auf eine metallische Unterlage
gestellt.

Stellen Sie den Biigelautomaten immer auf das
Heck.

Durch die Einfiill6ffnung des
Wassertanks fliet Wasser
ab.

Die Befill6ffnung des Wassertanks wurde
nicht richtig zugemacht.

Uberpriifen Sie, ob die Befiill5ffnung des
Wassertanks richtig zugemacht wurde (bis zum
Einrasten).

Der Biigelautomat gibt
beim Fiillen des
Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf der
Position “0”.

Stellen Sie den Dampfregler auf die Position “0”.

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im
Wassertank.

Befiillen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !
Thr Gerdt enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden konnen.
> Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.




Descn ption ﬂ
Spray

2. Tige anti-calcaire 10.  Systéme Ultracord (selon modele)

3. Commande vapeur 11. Bouton d'ouverture du réservoir

4. Touche Spray 12.  Trappe de remplissage du réservoir

5. Touche Turbo & 13.  Systéme anti-calcaire intégré (selon modele)
6. Voyant Auto-Stop (selon modéle) 14, Voyant du thermostat

7. Poignée Confort (selon modéle) S'éteint quand la température est atteinte

8. Cordon d’alimentation 15. Commande du thermostat

9. Bague Lock-System d’ouverture et Pour choisir la température de repassage

de fermeture du systéme Ultracord (selon modéle) 16.  Talon Extra Stable

17.  Semelle

Avunt la premiére utilisation

Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous recommandons de le faire Lisez attentivement le

mode d’emploi.

fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors de votre linge. Dans les mémes
conditions, actionnez plusieurs fois la commande Turbo &3 .
«  Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée et une odeur sans

Retirez les éventuelles
étiquettes de semelle
avant de faire chauffer le

nocivité. Ce phénoméne sans conséquence sur |’ utilisation disparaitra rapidement. fer.
Préparation
Quelle eau utiliser ?
« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant
nécessaire de procéder régulierement a I’auto-nettoyage de la chambre de vaporisation,
afin d’éliminer le calcaire libre.
« N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de
condensation (par exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des
déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous I'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures

Si votre eau est trés calcaire, mélangez
50% d’eau du robinet et 50% d’eau
déminéralisée du commerce.

brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Ne dépassez pas le repére .
MAX du réservoir.

Ne remplissez pas votre fer
directement sous le robinet. .

Utilisation

Réglez la température et la vapeur

Assurez-vous que le Systéme Ultracord est bien verrouillé.

Débranchez votre fer avant de le remplir.

Placez la commande vapeur sur “0” - fig.1.
Prenez le fer d’une main et inclinez-le Iégérement, pointe de la semelle vers le bas.
Pour ouvrir la trappe du réservoir, appuyez sur le bouton - fig.2.
Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” — fig.3.
Refermez la trappe du réservoir, jusqu’a entendre le “clic”.

Remplissez le réservoir

« Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
« Le voyant s'allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude - fig.5.

NOS CONSEILS

 Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température, puis terminez par ceux qui demandent une

température plus élevée.

 Sivous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser @ nouveau.
 Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.

POSITION DU CURSEUR

POSITION REGLAGE
VAPEUR

= ZONE VAPEUR
Afin de ne pas risquer

Acétate, Acrylique, Polyamide)

TISSUs DU THERMOSTAT
[N MAX ©y
COTON =
LAINE eoo :
SOIE PY ) g
SYNTHETIQUE (Polyester, °

de goutter sur le linge :
- Coupez la vapeur pour
repasser de la soie ou
des synthétiques.

- Réglez-la au niveau
mini pour la laine.

Vérifiez s’il y a de I'’eau dans le
réservoir avant d’utiliser ce bouton.

Obtenez plus de vapeur
« Appuyez de temps en temps sur la touche Turbo &

Humidifiez le linge (spray)

« Quand vous repassez a la vapeur ou @ sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton Spray pour
humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.

—fig.7.

« Respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement

« Suspendez le vétement @ un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur une

personne mais toujours sur un cintre.



Maintenez le fer & quelques e Placez la commande de thermostat sur “MAX” — fig.8.

centimétres du tissu pour ne o Appuyez sur la touche Turbo & par impulsions — fig.7 et effectuez un mouvement de haut en bas —
pas brdler les textiles délicats. fig.9.

Repassez a sec
* Réglez la température selon le textile repassé.

 Placez la commande vapeur sur “0” — fig.1.

« Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.
Fonctions Plus

Systéme Ultracord (selon modéle)
Votre fer est équipé du systéme Ultracord pour éviter que le cordon ne traine sur le linge et ne le refroisse  Utilisez toujours le systéme
pendant le repassage. Il évite également que le cordon géne la main. Ultracord pour un meilleur

Pour utiliser le systéme Ultracord : confort d’utilisation.

e+ Tournez la bague Lock-System et positionnez I'indice sur .- fig.10.

e Lesystéme Ultracord se déploie automatiquement. Vous pouvez désormais brancher votre fer et repasser.

«  Achaque fois que vous remettez le fer sur son talon, le systéme Ultracord s’intégre dans celui-ci et s’ouvre automatiquement dés que vous

reprenez votre fer. N . . P N
Systéme Anti-Calcaire Intégré (selon modéle)
Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré — fig.11. Ce systéme permet :
. une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.
. une performance durable de votre appareil.

Sécurité Auto-Stop (selon modéle)
o Lesystéme électronique coupe I'alimentation et le voyant de I'auto-stop clignote si le fer reste  Quand la sécurité auto-stop

plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes posé a plat — fig.12. fonctionne, il est normal que le
«  Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter légérement jusqu’a ce que le voyant ne  voyant du thermostat reste éteint.
clignote plus.

Fonction Anti-goutte (selon modéle)

A la premiére utilisation, «  L'alimentation en eau est automatiquement coupée pour éviter que la semelle ne “goutte”, quand la
attendez 2 minutes pour avoir de température du fer n’est plus suffisante pour produire de la vapeur.
la vapeur.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (une fois par mois)

«  Débranchez votre fer et videz le réservoir. Attention |
«  Pour dter la tige anti-calcaire, tirez-la vers le haut — fig.13. - Ne jamais toucher
e Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de I'extrémité de la tige.
) - Le fer ne fonctionne pas
citron nature — fig.14.

, sans la tige anti-calcaire.
*  Rincez la tige sous |'eau du robinet.

e Remettez la tige anti-calcaire en place.

Faites un auto-nettoyage (Self Clean)
L’auto-nettoyage permet de o Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).

retarder I’entartrage de votre o Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier. Enlevez la tige anti-
fer. calcaire - fig.13.

Secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce qu’une partie de I'eau
(avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle - fig.15.

Ala fin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire.

«  Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.

Pour prolonger la durée de vie
de votre fer, faites un auto-
nettoyage une fois par mois.

Nettoyez la semelle

+  Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non-métallique humide.

N’utilisez jamais de produits
agressifs ou abrasifs.

Rangez votre fer

« Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse.

o Refermez le systéme Ultracord et bloquez-le en positionnant I'indice de la bague Lock-System (selon
modele) sur @ .

*  Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur “0”. Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.

« Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon — fig.16.



Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
L’eau coule par les trous | La température choisie ne permet pas de Placez le thermostat sur la zone colorée (de oo &
de la semelle. faire de la vapeur. MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer n’est
pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la commande Turbo
D trop souvent.

Attendez quelques secondes entre chaque
utilisation.

Le débit de vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer a plat, sans le vider
et sans placer la commande sur la position

“0

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

Des coulures brunes sor-
tent de la semelle et ta-
chent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I'eau du
réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le chapitre
"Quelle eau utiliser?".

Des fibres de linge se sont accumulées
dans les trous de la semelle et se
carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la semelle
avec une éponge non métallique. Aspirez de
temps en temps les trous de la semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé
ou bien vous utilisez de I'amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Pulvérisez I'amidon a I’envers de la face a
repasser.

Votre fer produit peu ou
pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a
sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée ou
abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur un
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Veérifiez que la trappe du réservoir est bien fermée
(jusqu’au “clic”).

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position “0”.

Vérifiez que la commande vapeur est sur la
position “0”.

Le spray ne pulvérise pas
d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I'eau dans le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous a un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.

Participons a la protection de I’environnement!

@ votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que
son traitement soit effectué.




Beschruvmg

Spray 10.  Ultracord systeem (afhankelijk van het model)
2~ Anti-kalkstaafje 11. Knop voor openen waterreservoir
3. Stoomregelaar 12.  Vulklepje van het waterreservoir
4. Sprayknop 13.  Geintegreerd anti-kalksysteem (afhankelijk van het model)
5. Turboknop & 14.  Controlelampje thermostaat
6.  Controlelampje Auto-Stop (afhankelijk van het model) Gaat uit wanneer de gewenste temperatuur is bereikt
7. Ergonomische handgreep (afhankelijk van het model) 15.  Thermostaatknop
8.  Elektriciteitssnoer Voor het kiezen van de gewenste strijktemperatuur
9. Lock-System ring voor het openen en sluiten van 16.  Extra stabiele achterkant
het Ultracord systeem (afhankelijk van het model) 17. Strijkzool

Voor het eerste gebruik

« Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in horizontale positie te laten werken. Lees de gebruiksaanwijzing
Houd het hierbij niet boven uw strijkgoed. Druk op dezelfde wijze enkele malen op de Turboknop . ﬂ“"dtﬂ"“l'g door. VerWEie;tde

o De ee.rste keren dat u uw strijkijzer gebruik.t, kan er een beetje rqok en een onschadelijke geur vrijkomen. Dit heeft S:ind:esir;k%:lleaﬁi:ult : hz:
geen invloed op het gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

strijkijzer aanzet.
Voorbereiding

Welk water kunt u gebruiken ?
o Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per maand

Indien uw water zeer hard is,

automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging).

. Gebruik nooit de volgende soorten water, zij bevatten namelijk organische afvalstoffen of mineralen die
waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken: puur
gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers, geparfumeerd water, water dat verzacht is, water uit
koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur gedistilleerd water en regenwater, gekookt en

meng het kraanwater dan met
gedemineraliseerd water uit de
winkel volgens de volgende
verhoudingen:

- 50% kraanwater,

- 50% gedemineraliseerd
water.

qefiltreerd water, water uit flessen...

Het vullen van het waterreservoir
«  Controleer of het Ultracord systeem goed vergrendeld is.

o Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.

e Zet de stoomregelaar op “0” - fig.1.

o Neem het strijkijzer in één hand en houd het enigszins schuin, met de punt van de zool naar beneden.

.

.

.

Overschrijd het MAX niveau
van het waterreservoir niet.
Vul uw strijkijzer nooit direct
onder de stromende kraan.

Druk voor het openen van het klepje van het waterreservoir op de knop - fig.2.
Vul het waterreservoir tot het streepje "MAX" - fig.3.
Sluit het klepje van het waterreservoir, totdat u een “klik” hoort.

Gebruik
Stel de temperatuur en de hoeveelheid stoom in voor het eerste gebruik

« Stel de temperatuur van de thermostaat - fig.4, in zoals aangegeven in onderstaande tabel.
 Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool de juiste temperatuur heeft
bereikt - fig.5.

Om waterdruppels op uw
strijkgoed te voorkomen:
- zet u voor het strijken van
ONS ADVIES zijde of synthetische
« Uw strijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage temperatuur gestreken dient te wordenen ~ Stoffen de 5:‘00"‘(“';*

strijk vervolgens het strijkgoed dat een hogere temperatuur verdraagt. Z:itdu ‘;(t’g(';mer;;e:guerr;;an
« Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat branden voordat u verder gaat met strijken.  ge minimale stoomstand.

« Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in op de meest kwetsbare vezelsoort.

STAND VAN DE STAND VAN DE = GEKLEURDE

SOORT WEEFSEL THERMOSTAATKNOP STOOMREGELAAR STOOMZONE
LINNEN MAX
KATOEN
woL eeoe
Z1DE 0

< &
SYNTHETISCH (Polyester, °
IAcetaat, Acryl, Polyamide)

Het bevochtigen van het strijkgoed (spray)
Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de sprayknop drukken om het
strijkgoed te bevochtigen om zo hardnekkige kreukels te verwijderen - fig.6.

Controleer eerst of er voldoende
water in het waterreservoir zit.

Meer stoom
. Druk af en toe op de turboknop «* - fig.7.
. Wacht enkele seconden voordat u opnieuw op deze knop drukt.




Verticaal gladstomen
Houd het strijkijzer hierbij op « Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient dan ook nooit een

enkele centimeters afstand kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje.
van het kledingstuk om het | 7o 4 thermostaatknop op “MAX” - fig 8.
verbranden van kwetsbare

stoffen te voorkomen. « Druk meerdere malen op de turboknop & - fig.7 en beweeg uw strijkijzer hierbij van boven naar beneden - fig.9.

Strijken zonder stoom
o Stel de temperatuur in aan de hand van de te strijken stof.
o Zet de stoomregelaar op “0” - fig.1.

«  Ukunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies

Ultracord systeem (afhankelijk van model) —

Uw strijkijzer is voorzien van het Ultracord systeem om te voorkomen dat het snoer over het strijkgoed gaat en dit Gebruik altijd het Ultracord
kreukt tijdens het strijken. Het voorkomt verder dat het snoer uw hand hindert. s);sbtfueiﬂ V:':"GT“’

Voor gebruik van het Ultracord systeem: 9 9 B

. Draai de Lock-System ring en zet de indicator op a- fig.10.

. Het Ultracord systeem klapt automatisch uit.

. U kunt nu de stekker van uw strijkijzer in het stopcontact steken en gaan strijken.

. Tedere keer dat u het strijkijzer op zijn hiel zet, gaat het Ultracord systeem naar binnen en opent automatisch
zodra u het strijkijzer weer oppakt.

Geintegreerd anti-kalksysteem (afhankelijk van model)
Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem - fig.11. Met dit systeem kan:
. een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens het strijken.
. uw strijkijzer lange tijd uitstekend functioneren.

Auto-Stop-beveiliging (afhankelijk van model)
o Blijft het strijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer dan 30 seconden op de zool, dan Wanneer de Auto-Stop-beveiliging
onderbreekt het elektronische beveiligingssysteem de stroomtoevoer en gaat het Auto-Stop-lampje knipperen werkt, is het normaal dat het

-fig.12. controlelampje van de
«  Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het voorzichting heen en weer, tot het lampje niet thermostaat niet brandt.
meer knippert.

Druppelstop-functie (afhankelijk van model)
Wacht bij het eerste gebruik 2« De watertoevoer wordt automatisch onderbroken om te voorkomen dat de strijkzool gaat lekken wanneer de
minuten voordat er stoom komt. temperatuur van het strijkijzer niet warm genoeg is om stoom te produceren.

Onderhoud en reiniging
Schoonmaken van het unti-kulkstuufje (eenmaal per maand)

«  Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir. Letop!

o Verwijder het anti-kalkstaafje door het voorzichtig omhoog te trekken met behulp van de greepjes aan beide - Raak het puntje van het
kanten - fig.13. anti-kalkstaafje niet aan.

«  Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of puur citroensap weken - fig.14. | Zonder het anti-

kalkstaafje functioneert

o Spoel het staafje af onder de kraan. het strijkijzer niet.

o Plaats het staafje terug in het strijkijzer en druk het goed aan.

Laat de zelfreinigingsfunctie werken (Self Clean)

De zelfreinigingsfunctie o Laat uw strijkijzer met vol waterreservoir warm worden terwijl het op de achterkant staat (thermostaat op de
voorkomt voortijdige maximale stand).

kalkvorming in uw strijkijzer. « Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en houd het strijkijzer boven de

gootsteen.
 Verwijder het anti-kalkstaafje - fig.13.
 Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een deel van het water uit het waterreservoir (met de vuildeeltjes) via de
strijkzool is afgevoerd - fig.15.
« Na deze handeling het anti-kalkstaafje weer op zijn plaats zetten.
« Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact om de strijkzool te laten drogen.
Schoonmaken van de strijkzool
~ " Madk de stijzo0l, wanneer deze nog lauww i, schoon met een vochtig niet-metalen  Gebruik nooit agressieve of schurende
schuursponsje. schoonmaakproducten.

T Het opbergen van uw strijkijzer
Pas, om voortijdige slijtage

van uw strijkijzer te o Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld.

voorkomenJ dJe o Sluit het Ultracord systeem en blokkeer dit door de indicator van de Lock-System ring (afhankelijk van het
zelfreinigings-functie model) op te zetten.

minstens eenmaal per o Leegdirect het waterreservoir en controleer of de stoomregelaar op “0" staat.

maand toe.

Er kan een beetje water in het waterreservoir achterblijven.
o Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer. Zet het strijkijzer op zijn achterkant - fig.16.
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Problemen

met uw strijkijzer

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone (tussen stand
«e en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer niet
heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de turboknop
D te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer op de knop
drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere stoomstand.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen
zonder het te legen en de stoomregelaar op
“0” te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk “Het opbergen van uw
strijkijzer”.

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die vlek-
ken veroorzaakt op het

strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en raadpleeg het
hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig de strijkzool
met een vochtige spons. Maak de gaatjes in de strijkzool
af en toe schoon m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan viekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde wijze. Lees
het hoofdstuk van de temperaturen om de thermostaat
in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde wijze.
Sproei het stijfsel op de binnenzijde van het te strijken
wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas de
zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw strijkijzer te lang zonder stoom
gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U heeft uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.

Er komt water uit de dop
van het waterreservoir.

U heeft de dop van het klepje van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het waterreservoir goed
gesloten is (totdat u een “klik” hoort).

Er komt stoom it het
strijkijzer bij het vullen
van het waterreservoir.

De stoomregelaar staat niet op de stand “0”.

Controleer of de stoomregelaar op de stand “0” staat.

De spray verstuift geen
water.

Er zit te weinig water in het waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen met de
consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).

Wees vriendelijk voor het milieu !

@ Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Descripcion

1. Pulverizador 10.  Sistema Ultracord (segin modelo)

2. Varilla anticalcarea 11. Boton de apertura del depésito

3. Mando de vapor 12. Trampilla de llenado del depésito

4. Tecla Pu|\/eﬂ.7/¥101 13. Sistema anticalcdreo integrado (segin modelo)

5. TeclaTurbo “w* 14. Indicador luminoso del termostato

6. Indicador luminoso de parada automatica (segan modelo) Se apaga cuando se alcanza la temperatura deseada

7. Asa Confort (segin modelo) 15. Mando del termostato Para elegir la temperatura de planchado
8.  Cable de alimentacion 16. Pieza extra de soporte

9. Anillo Lock-System de apertura y de cierre del 17. Suela

Antes de la primera utilizacion

sistema Ultracord (segin modelo)

Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion vapor, le aconsejamos que la haga funcionar
algunos momentos en posicion horizontal y sin ropa debajo. En estas mismas condiciones, accione varias
veces el mando Turbo &

Durante las primeras utilizaciones, se puede producir un ligero desprendimiento de humo y olores que no
son nocivos, Este fenémeno, sin consecuencia para la utilizacion desaparece rapidamente.

Preparacion

¢ Qué agua hay que utilizar ?

Lea atentamente el modo
de empleo. Quite el
protector de la suela antes
de calentar la plancha.

Este aparato se ha disefiado para que funcione con agua del grifo. Debe realizar 1 vez al mes la auto-
limpieza del aparato.

No utilice nunca los siguientes tipos de agua, que contengan residuos organicos o elementos minerales
y que puedan provocar escapes, salpicaduras oscuras o un envejecimiento prematuro del aparato: agua
desmineralizada pura, agua de las secadoras, agua perfumada, agua blanda, agua de los refrigeradores,
agua de las baterias, agua de los climatizadores, agua destilada, agua de lluvia, agua hervida, filtrada....

No sobrepase el indicador .
de llenado MAX del
deposito. Nunca llene su
planche con agua
poniéndola directamente .
debajo del grifo. .

Asegurese de que el sistema Ultracord esta bien enrollado.
*  Desconecte la plancha antes de proceder al llenado.
o Coloque el mando de vapor en la posicion “0” - fig.1.

Para abrir la trampilla del depésito, presione sobre el boton - fig.2.
e Llene el deposito hasta la marca «MAX» — fig.3.
o Cierre la trampilla del depésito hasta oir un “clic”.

Utilizaciéon

Ajuste la temperatura y el vapor.

Si el agua del grifo supera
estos niveles, recomendamos
mezclar 50% agua del grifo y
50% de agua mineral
envasada.

Llene el depésito de agua

Tome la plancha con una mano e inclinela ligéramente, la punta de la suela hacia abajo.

Ajuste el mando del termostato, siguiendo la tabla que figura a continuacion - fig.4.

Elindicador luminoso se encendera. Se apagara cuando la suela haya alcanzado la temperatura programada - fig.5.
NUESTRO CONSEJO
La plancha se calienta rapidamente: empiece por los tejidos que se planchan a una temperatura baja, y luego los que requieran una tempera-

tura mas alta.

Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, antes de volver a planchar.

Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas: ajuste la temperatura de planchado basandose en la fibra mas fragil.

TEJIDOS POSICION DEL MANDO POSICION DE = ZONA
DEL TERMOSTATO AJUSTE DEL VAPOR VAPOR
LINO MAX
. Para que no gotee en la
ALGODON ropa:
LANA (X X J v - No utilice vapor para
0 planchar seda o prendas
SEDA rY ) % sintéticas.
E - - Ajuste el vapor al nivel
SINTETICOS (Poliéster, iy
IAcetato, Acrilico, Poliamida) hd minimo para la lana.

Compruebe si hay agua dentro
del depésito antes de utilizar
este boton.

Obtener mds vapor

e Pulse de vez en cuando la tecla Turbo »
*  Respete un intervalo de algunos segundos entre dos pulsaciones.

Humedecer la ropa (spray)
Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces sequidas el boton de Spray para humedecer la
ropa y eliminar las arrugas mas resistentes — fig.6.

—fig.7.

Mantenga la plancha a unos
centimetros del tejido para no
quemar las prendas delicadas.

Planchar verticalmente
Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor esta muy caliente, no
desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha.

Ponga el mando del termostato en “MAX” - fig.8.

Pulse la tecla Turbo «» por impulsiones - fig.7 y realice un movimiento de arriba a abajo - fig.9.
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Planchar en seco
*  Ajuste la temperatura segin el tejido que vaya a planchar.
+  Coloque el mando de vapor en la posicion “0” - fig.1.
«  Podra planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Funciones Extra
Sistema Ultracord (segan modelo)

Su plancha esta equipada con el sistema Ultracord para evitar que el cordon arrastre sobre la ropa y la arruge du- Utilice siempre el sistema

rante el planchado. También evita que el cordon le dafie la mano. Para utilizar el sistema Ultracord: Ultracord para una mayor

. Gire el anillo Lock-System y ponga el indice en f - fig.10. comodidad de uso.

e Elsistema Ultracord se despliega automaticamente.

«  Ahora puede usted enchufar su plancha y planchar.

«  Cada vez que usted posiciona la plancha sobre su talon, el sistema Ultracord se recoge dentro de éste y se abre automaticamente cada vez que
vuelve a coger la plancha.

Sistema anticalcdreo integrado (segun modelo)
La plancha vapor esta equipada con un sistema anticalcareo integrado — fig.11. Este sistema permite:

. una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.

. un rendimiento duradero del aparato.

Parada automatica de seguridad (segun modelo) —
«  El sistema electronico corta la alimentacion y el indicador luminoso de la parada automatica Cuum.'lo la pur‘ada automdtica de
parpadeassila plancha permanece més de 8 minutos inmévil sobre el talén o més de 30 sequndos ~ Seguridad estd funcionando, es normal
en posicion horizontal - fig.12. que el indicador luminoso del
termostato permanezca apagado.

e« Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta que el indicador
luminoso deje de parpadear.

Funcién Antigoteo (segin modelo)
Al utilizar la plancha por primera vez, «  Laalimentacién con agua se corta automaticamente para evitar que la suela no “gotee”, cuando
espere 2 minutos para obtener vapor. la temperatura de la plancha ya no es suficiente para producir vapor.

Mantenimiento y limpieza
L|mp|e la varilla antical (una vez al mes)

Desenchufe la plancha y vacie el depésito. i /'\\‘TENCION ! I
+ Para quitar la varilla anticalcdrea, tire de ella hacia arriba mediante los pestafios situadas a cadalado ~ fig.13. ?ut‘?gr'ﬁu"”"‘“ el extremo
*  Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de alcohol blanco o con zumo .

o ! - La plancha no funciona sin
de limén natural - fig.14. la varilla anticalcdrea.
«  Adlare la varilla con agua del grifo.

*  Vuelva a poner la varilla anticalcarea en su lugar.

Ponga en marcha la auto-limpieza (Self Clean)

La limpieza automatica «  Deje calentar la plancha, con el depésito lleno, sobre el talén (termostato al méaximo).

retrasa las incrustaciones de «  Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y péngala en el fregadero.

cal en la plancha. e Quite lavarilla anticalcarea - fig.13.

Para alargar la vida de la « Sacuda ligera y horizontalmente la planch del fregadero, hast rte del agua (con |
plancha, utilice la limpieza acuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que una parte del agua (con las
automatica una vez al mes. impurezas) salga por la suela - fig.15.

«  Alfinal de la operacion, coloque nuevamente la varilla anticalcarea en su lugar.
*  Apoye la plancha sobre el talén y enchifela de nuevo durante 2 minutos para que la suela se seque.

Limpieza de la suela
«  Cuando la suela esté todavia tibia, limpiela frotando con un estropajo himedo que no sea metdlico. No utilice nunca productos
agresivos o abrasivos.

Para guardar

e Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado.

o Cierre el sistema Ultracord y bloguéelo posicionando el indice del anillo Lock-System (segiin el modelo) en
posicion @ .

« Vacie el depésito y coloque el mando de vapor en la posicién “0”. Puede quedar un poco de agua en el
deposito.

«  Enrosque el cable alrededor del talon de la plancha. Guarde la plancha apoyada sobre el talén - fig.16.



Problemas con la plancha

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite crear
vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor (de e a MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha no
estd suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se apague.

Utiliza el mando Turbo
&> demasiado a menudo.

Espere algunos segundos entre cada utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela
hacia abajo, sin vaciarla y sin poner el
mando en “0”.

Consulte el capitulo “Para guardar”.

Colores amarillentos

sucian la ropa.

salen de la suela y en-

Utiliza productos quimicos contra los residuos
calcareos.

No afiada ningtin producto contra los residuos
calcdreos en el agua del depésito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el capitulo “;Qué
agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela con una
esponja himeda. Aspire de vez en cuando los agujeros
dela suela.

La suela estd sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esta suficientemente aclarada o
utiliza almidon.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Pulverice almidon por el reverso
de la tela a planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El depdsito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical esta sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcreos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la limpieza
automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicién seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela estd rayada o
dafada.

Ha guardado la plancha con la suela hacia
abajo sobre un reposa-planchas metdlico.

Apoye siempre la plancha encima del talon.

El agua sale por la
abertura del deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del deposito.

Verifique que la trampilla del depésito esté bien
cerrada (hasta el “clic”).

La plancha pulveriza
cuando se ha llenado
el depésito.

El cursor del mando de vapor no esta en la
posicion “0”.

Compruebe que el mando de vapor esta en la posicion
Q.

La funcién spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el deposito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe

su aparato.

Servicio de Atencion al Consumidor:
Teléfono: 902 31 24 00

i j Participe en la conservacion del medio ambiente !!

(i)

Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

< Entréguelo al final de su vida til, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde serd tratado de forma adecuada.



Descrlgao

Spray 10.  Sistema Ultracord (consoante modelo)
2- Vareta anti-calcario 11. Botdo de abertura do reservatério
3. Comando de vapor 12.  Tampa de enchimento do reservatorio
4. Botdo spray 13.  Sistema anti-calcario integrado (consoante modelo)
5. Botdo Turbo &P 14, Luz piloto do terméstato
6.  Luz piloto Paragem Automatica (consoante modelo) Apaga-se ao atingir a temperatura desejada
7. Pega Conforto (consoante modelo) 15.  Comando do terméstato
8. Cabo de alimentacio Para seleccionar a temperatura
9. Anel Lock-System de abertura e de fecho do 16.  Cunha de alta estabilidade
sistema Ultracord (consoante modelo) 17. Base

Antes da primeira utilizacdo

. Antes da primeira utilizagdo do seu ferro na posicdo vapor, recomendamos colocé-lo durante uns instantes na
posicdo horizontal e afastado da roupa. Nessa mesma posicao, accione repetidamente o botdo Turbo ¢ .

. Aquando das primeiras utilizagdes, o aparelho podera libertar fumo e odores inofensivos. Este fenomeno
sem consequéncias desaparecera rapidamente.

Preparacéo

Leia atentamente o manual de
instrugdes. Retire as eventuais
etiquetas da base do ferro antes
de o colocar em funcionamento.

Que tipo de dgua utilizar?
Este aparelho foi concebido para funcionar com agua da tomeira. E necessdrio proceder regularmente &
auto-limpeza da camara de vaporizagao por forma a eliminar o calcario.

«  Nunca utilize as aguas abaixo referidas, as quais contém residuos organicos ou elementos minerais que
podem provocar fugas, liquidos acastanhados ou um envelhecimento prematuro do aparelho: agua
desmineralizada pura a venda no mercado, agua das maquinas de secar roupa, dgua perfumada, agua
amaciada, agua dos frigorificos, Ggua das baterias, agua dos aparelhos de ar condicionado, agua

Se a sua dgua for muito
calcaria, misture a agua da
torneira com dgua
desmineralizada & venda no
mercado nas seguintes
proporcdes:

- 50% de agua da torneira,

- 50% de agua desmineralizada.

destilada, Ggua da chuva, agua fervida ou filtrada, agua engarrafada. ..

Encha o reservatoério

Encha o reservatério até o e« Certifique-se que o Sistema Ultracord esta devidamente bloqueado.

nivel “MAX”. Nunca encha «  Antes de encher o reservatorio, desligue o ferro retirando a ficha da tomada.

o ferro directamente «  Coloque o comando do vapor na posicdo “0” - fig.1.

debaixo da torneira. «  Seguro o ferro com uma mdo e incline-o ligeiramente, com a ponta da base do ferro virada para baixo.
e« Para abrir a tampa do reservatorio, pressione o botdo - fig.2.
+  Encha o reservatério até a marca «MAX» — fig.3.
«  Volte a fechar a tampa do reservatério até ouvir o “clic” de bloqueio.

Utilizacdo

Regule a temperatura e o vapor
. Regule o comando do terméstato - fig.4, consultando o quadro a seguir.
. Aluz piloto acende-se. Apagar-se-a quando a base estiver suficientemente quente - fig.5.
0S NOSSOS CONSELHOS
. 0 seu ferro aquece rapidamente: comece pelos tecidos que sGo engomados a baixas temperaturas e termine com os tecidos que exigem uma tem-
peratura mais alta.
. Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender para voltar a engomar.
. Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com base na fibra mais delicada.

TECIDOS POSICAO DO CURSOR POSICAO DE = ZONA DE VAPOR
DO TERMOSTATO REGULACAO DO VAPOR

Para que ndo escorra dgua para

LINHO _ MAX a roupa:

ALGODAO - Desligue o vapor para engomar

LA [ X X ) v tecidos de seda ou sintéticos.

SEDA 0 - I?ggule 0 vapor no minimo para
ala.

L X ]
SINTETICOS (Poliéster, ° %
Acetato, Acrilico, Poliamida)

Humedeca a roupa (spray)
* Quando estiver a engomar com vapor ou a seco, carregue repetidamente no comando Spray
para humedecer a roupa e eliminar os vincos persistentes - fig.6.

Certifique-se que o reservatério tem agua
antes de utilizar esse comando.
Para obter mais vapor
. De vez em quando, carregue no comando Turbo «» - fig.7.

e« Para carregar no botdo, aguarde uns sequndos entre cada débito de vapor.

Engomar na vertical

 Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido. Na medida em que o vapor estd demasiado quente, nunca
engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas sempre num cabide.

« Coloque o comando do terméstato no maximo — fig.8.

« Carregue no comando de Turbo & por impulsos — fig.7 efectuando um movimento de cima para baixo - fig.9.

Mantenha o ferro a
alguns centimetros
de distancia para
ndo queimar os
tecidos delicados.
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Engomar a seco
*  Regule a temperatura consoante o tipo de tecido a engomar.

«  Coloque o comando do vapor na posicdo “0” - fig.1.
+  Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Funcoes Plus

Sistema Ultracord (consoante modelo)
0 seu ferro esta equipado com o sistema Ultracord que evita que o cabo se arraste pela roupa e que a amarrote ao Utilize sempre o sistema
engomar Evita, ainda, que o cabo atrapalhe o movimento da mdo. Para utilizar o sistema Ultracord: Ultracord para um maior
conforto de utilizaggo.
Rode o anel Lock-System e posicione o indice em f —fig.10.
s Osistema Ultracord abre-se automaticamente.
. Pode, a partir deste momento, ligar o ferro e engomar.
. Sempre que colocar o ferro na base de repouso, o sistema Ultracord integra-se neste Gltimo e abre-se auto-
maticamente quando voltar a sequrar o ferro.

Sistema Anti-Calcdrio Integrado (consoante modelo)
0 seu ferro a vapor esta equipado com um sistema anti-calcario integrado - fig.11. Este sistema permite:

«  uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a peca estiver a ser engomada.

«  umdesempenho duradouro do seu aparelho.

Seguranca Paragem Automadtica (consoante modelo)
o Se o ferro ficar mais de 8 minutos sem ser utilizado sobre o suporte ou mais de 30 segundos na  Sempre que a seguranca de paragem

horizontal, a luz piloto de paragem automdtica fica intermitente e o sistema electronico corta a  Automatica & activada, & normal que
corrente — fig.12. a luz piloto do terméstato se
. mantenha apagada.

e« Paravoltar aligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto deixe de estar intermitente.

Funcdo Anti-gota (consoante modelo)
« Ofornecimento de agua é desligado automaticamente para evitar que a base “pingue”, sem-
pre que a temperatura deixar de ser suficiente para gerar vapor.

Aquando da primeira utilizagéo, aguarde 2
minutos por forma a obter vapor.

Limpeza e manutencdo

lepe a vareta anti-calcario (uma vez por més)
Desligue o ferro e esvazie o reservatorio. ATENGAO !
e« Para retirar a vareta anti-calcdrio, puxe-a para cima gragas ds pegas situadas de cada lado - fig.13. - Nunca toque na extremidade da
«  Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de limdo natural, durante 4 horas — fig.14.  vareta. .
«  Passe avareta por agua da torneira. - O ferro ndo funciona sem a
P vareta anti-calcdrio.
« Volte a colocar a vareta anti-calcdrio.

Accione a auto-limpeza (Self Clean)

A auto-limpeza permite «  Deixe o ferro aquecer na vertical, com o reservatério cheio (terméstato no maximo).

"e'iﬂ[dﬁ" a form??“ de «  Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque sobre um lava-loica.

;‘:::is:z rf‘ﬂrfe;o ﬁztuto «  Retire a vareta anti-calcario - fig.13.

limpeza umg vez por més, « Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loica até que uma parte da Ggua (juntamente com as
para prolongar a vida do impurezas) escorra pela base - fig.15.

seu ferro. *  Apods a operacdo, volte a colocar a vareta anti-calcdrio.

+  Volte aligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

Limpeza da base
« Limpe a base ainda morna com uma esponja ndo metdlica hdmida. Nunca use produtos

agressivos ou abrasivos.

Como arrumar o seu ferro

«  Desligue-o e aguarde que a base arrefeca.

e« Feche osistema Ultracord e bloqueie-o posicionando o indicador do anel Lock-System (consoante o modelo)
em @ .

«  Esvazie o reservatério e coloque o comando de engomar na posicdo “0”. E possivel que permaneca um
pouco de agua no reservatorio.

+  Enrole o cabo de alimentagdo a volta do arco traseiro do ferro. Arrume o ferro na vertical - fig.16.



Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES
A agua escorre pelos A temperatura seleccionada ndo permite criar | Coloque o terméstato na zona do vapor (de ee a
orificios da base. vapor. MAX)

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o comando Turbo
&> com demasiada frequéncia..

Aguarde alguns segundos entre cada utilizagGo.

0 débito de vapor & demasiado elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem esvaziar o
reservatorio e sem colocar o comando na
posicdo “0”.

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu ferro”.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para eliminar
o calcdrio.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico no
reservatorio para eliminar o calcdrio.

Ndo estd a usar o tipo de dgua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o capitulo
“Que agua utilizar ?”.

Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base com uma
esponja himida. Aspire os orificios da base de vez em
quando.

A base esta suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura demasiado
alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulagéo das
temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente enxaguada ou
utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

O vapor é insuficiente ou
nulo.

O deposito estd vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcdrio estd suja.

Limpe a vareta anti-calcdrio.

O ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcdrio e accione a auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante demasiado
tempo.

Accione a auto-limpeza.

Abase estd riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.

A agua escorre pelos
orificios do reservatério.

Fechou mal a tampa do reservatério.

Certifique-se que a tampa do reservatorio esta
devidamente fechada (até escutar o "clic”).

O ferro pulveriza no final
do enchimento do
reservatorio.

O cursor de comando do vapor ndo estd na
posi¢do “0”.

Certifique-se que o cursor de comando do vapor esta
na posigdo “0”.

Ndo sai Ggua pelo spray.

O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatorio de dgua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspecc¢do

do seu ferro.

Protecgao do ambiente em primeiro lugar !
0 seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
3 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.




Descrizione

1. Spray 10.  Sistema Ultracord (a seconda del modello)

2. Astina anticalcare 11.  Pulsante di apertura del serbatoio

3. Comando vapore 12. Sportello di riempimento del serbatoio

4. Tasto Spray 13.  Sistema anticalcare integrato (a seconda del modello)
5. Tasto Turbo &> 14, Spialuminosa del termostato

6. Spia luminosa di sicurezza Auto-stop (a seconda del modello) Sispegne quando si raggiunge la temperatura

7. Impugnatura ergonomica (a seconda del modello) 15. Termostato regolabilescegliere la temperatura

8. Cavo di alimentazione 16.  Tallone Extra Stabile

9. Anello Lock-System di apertura e di chiusura 17.  Piastra

del sistema Ultracord (a seconda del modello)

Primo utilizzo

. Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi raccomandiamo di farlo
funzionare per qualche istante in posizione orizzontale senza uooogg\arlo sulla vostra biancheria.
Nelle stesse condizioni, azionate parecchie volte il tasto Turbo ) etichette dalla piastra

. Durante i primi utilizzi, pud verificarsi un’emanazione di fumo e di odore non nocivi. Questo prima di scaldare il ferro da
fenomeno, privo di conseguenze sull’utilizzo del ferro, scomparira rapidamente. stiro.

Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare ?

L'apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare ~ Se I'acqua del rubinetto & molto
1 volta al mese un’autopulizia del ferro. culcqreu, rpescolqtelu con acqua
«  Evitate di utilizzare le seguenti acque che contengono rifiuti organici o elementi minerali che demineralizzata in commercio "
. . nelle seguenti proporzioni: - 50%
possono provocare sbavature, colature scure o un invecchiamento precoce dell'apparecchio: d’acqua del rubinetto, - 50%
acqua deminerlizzata pura, acqua degli asciugabiancheria, acqua profumata, acqua addolcita, ¢’ acqua demineralizzata.
acqua dei frigoriferi, delle batterie, dei condizionatori, acqua distillata, acqua piovana, acqua

bollita, filtrata, acqua minerale... . R .
Riempimento del serbatoio

Assicuratevi che il Sistema Ultracord sia ben bloccato.

Leggete attentamente le
istruzioni d'uso.
Togliete le eventuali

Riempire il serbatoio fino .

?llzl):'\ g:acrﬁz'::re‘ern'ﬁm(ferro «  Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

direttamer;te sotto il e« Posizionate il comando vapore su “0” - fig.1.

rubinetto, e Prendete il ferro con una mano e inclinatelo leggermente, con la punta della piastra verso il basso.
e Peraprire lo sportello del serbatoio, premete il pulsante — fig.2.
*  Riempite il serbatoio. Non superate il contrassegno del livello “MAX” indicato sul serbatoio — fig.3.

e e« Richiudete la sportello del serbatoio, fino a sentire il “clic”.
Utilizzo

Regolare la temperatura e il vapore
e Regolate il comando del termostato - fig.4, in funzione della tabella qui sotto.
. La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sara sufficientemente calda - fig.5.
I NOSTRI CONSIGLI
. Tl vostro ferro da stiro riscalda velocemente: iniziate prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura, poi terminate con quelli che
richiedono una temperatura pid elevata.
e Sediminuite il livello del termostato, attendete che la spia luminosa si accenda prima di stirare di nuovo.
e Sestirate un tessuto di fibre miste: regolate la temperatura di stiratura sulla fibra piti fragile.

TESSUTO POSIZIONE DEL CURSORE POSIZIONE DI = ZONA VAPORE
DEL TERMOSTATO REGOLAZIONE DEL VAPORE Per non rischiare di
LINO MAX sgocciolare sui tessuti:
COTONE - Interrompete
LANA [ X X J I’erogazione di vapore
per stirare laseta o i
SETA tessuti sintetici.
oo - Regolatela al livello
TESSUTI SINTETICI minimo per la lana.
(poliestere, acetato, acrilico, o -
poliammide)

Verificate che ci sia
dell’acqua nel serbatoio
prima di utilizzare questo
tasto.

Ottenere piu vapore

.

Inumidire i tessuti (spray)
Quando stirate a vapore oppure a secco, premete parecchie volte di seguito il tasto Spray per
inumidire i tessuti ed eliminare le pieghe piti resistenti — fig.6.

«  Premete di tanto in tanto il tasto Turbo & — fig.7.
e Lasciate un intervallo di qualche secondo fra due pressioni.



Stiratura in verticale

Mantenete il ferro da « Appendete I'abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il vapore & molto caldo.
stiro a qualche Non togliete mai le pieghe su un abito mentre é indossato da una persona ma solo se si trova su un
centimetro di distanza appendino.

dal tessuto per non

bruciare | tessuti delicati, Portate il comando del termostato su “MAX” - fig.8.

« Premete il tasto Turbo &u® intermittenza — fig.7. ed effettuate un movimento dall’alto verso il basso - fig.9.

Stiratura a secco
*  Regolate la temperatura in base al tessuto da stirare.
*  Mettete il comando vapore su “0” - fig.1.

« Potete stirare quando la spia luminosa & spenta.

Funzioni Plus
Sistema Ultracord (a seconda del modello)

Tivostro ferro & dotato del sistema Ultracord per evitare che il cavo si trascini sulla biancheria e la stropicci di Utilizzate sempre il sistema
nuovo durante la stiratura. Evita anche che il cavo intralci lemano. Per utilizzare il sistema Ultracord: Ultracord per una migliore
comodita d'utilizzo.

. Girate I'anello Lock-System e posizionate I'indice su -fig.10.
. Il sistema Ultracord si apre automaticamente.
. Adesso potete inserire la spina del ferro e stirare.
. Ogni volta che rimettete il ferro in posizione verticale, il sistema Ultracord si incorpora in esso e si apre

automaticamente non appena riprendete in mano il ferro.
Sistema Anticalcare Integrato (a seconda del modello)
Il vostro ferro da stiro & prowvisto di un sistema anticalcare integrato — fig.11. Questo sistema consente:
«  dimigliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di utilizzo.
. di ottenere risultati duraturi nel tempo.

Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modelio)

« Il sistema elettronico interrompe I'alimentazione elettrica e la spia luminosa dell’auto-stop Quando il dispositivo di
lampeggia se il ferro da stiro rimane per oltre 8 minuti immobile sul tallone di appoggio o per oltre Z'ﬁgf:ﬁ::ﬁgféospizunzwm'
30 secondi appoggiato sulla piastra - fig.12. luminosa del termgsmm

e« Per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino a quando la spia rimanga spenta.

luminosa non lampeggia pid.

Funzione Antigoccia (a seconda del modello)
Al primo utilizzo, attendete 2 minuti per e L’alimentazione dell’acqua viene interrotta automaticamente per evitare che la piastra “goc-
ottenere una quantita maggiore di vapore.  cioli” quando la temperatura del ferro da stiro non & sufficiente a produrre il vapore.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio. Attenzione !
« Per togliere |'astina anticalcare, tiratela verso I'alto utilizzando i dispositivi di presa che si trovano sui - Mai toccare I’estremita
lati - fig.13. dell’astina.
- 1l ferro da stiro non funziona
senza I’astina anticalcare.

o Lasciate I'astina immersa per 4 ore in un bicchiere con dell’aceto bianco oppure del succo di limone - fig.14.
« Sciacquate I'astina con acqua corrente.
« Riposizionate I'astina nel ferro.

Eseguire I’auto-pulizia (seif clean)

Il nostro copsiglio: P'auto-pulizia o Lasciate scaldare il ferro con il serbatoio pieno e posato sul tallone di appoggio (termostato al
permette di ritardare la massimo).

formazione di calcare del ferro . . p : "
da stiro. Per prolungare la vita ~ ® Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo orizzontalmente al di sopra

del ferro da stiro, eseguite del lavello.

I’auto-pulizia una volta al mese. «  Estraete I'astina anticalcare - fig.13.

« Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello fino a che tutta
I’acqua del serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla piastra - fig.15.

« Afine operazione, rimettere I'astina anticalcare in posizione.
Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra.

Pulire la piastra
e Quando la piastra & ancora tiepida, pulitela con una spugnetta
non metallica umida.

Non utilizzate mai prodotti di pulizia troppo aggressivi o
brasivi.

Riporre il ferro

« Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi.

« Richiudete il sistema Ultracord e bloccatelo posizionando I'indice dell'anello Lock-Systern (secondo il
modello) su

« Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su “0”. E" possibile che un po’ d’acqua
rimanga nel serbatoio.

«  Awolgete il cavo di alimentazione attorno all’archetto posteriore del ferro. Mettete via il ferro da stiro
poggiandolo sul tallone - fig.16.
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Problemi con il ferro da stiro

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai fori
della piastra.

La temperatura scelta non permette la
formazione del vapore.

Posizionate il termostato sulla zona vapore (da ee
a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro non &
abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

Utilizzate il comando Turbo
D troppo spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo e quello
successivo.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I’erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il comando su “0”.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da stiro”.

Colature brune fuoriescono
dalla piastra e macchiano i
tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il capitolo
“Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Eseguite |'autopulizia e pulite la piastra con una
spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i fori della
piastra.

La piastra & sporca o scura
e pud macchiare i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per regolare il
termostato.

La biancheria non & stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da stirare.

Il ferro da stiro produce
poco vapore o non ne
produce.

Il serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite I'astina anticalcare.

Il vostro ferro & incrostato.

Pulite I'astina anticalcare e eseguite I’auto-pulizia.

Il ferro da stiro é stato utilizzato troppo a lungo
a secco.

Eseguite I'auto-pulizia.

La piastra & graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone di
appoggio.

L’acqua fuoriesce
dall” imboccatura di
riempimento del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio sia ben
chiuso (fino al “clic”).

Il ferro produce vapore alla
fine del riempimento del
serbatoio.

Il cursore del comando vapore non é in
posizione “0”.

Verificate che il comando del vapore sia in
posizione “0”.

Lo spray non funziona.

1l serbatoio dell'acqua non & abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato per fare controllare

il ferro da stiro.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !
@ 11 vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Apparatbeskrivelse
1.

Spray 10.  Ultracord System (afhangig af model)
2. Kalkmagnet 11, Knap til abning af beholder
3. Dampindstilling 12.  Klap til pafyldning af beholder
4. Spray knap 13.  Integreret afkalkningssystem (afhangig af model)
5. Turbo knap & 14.  Termostatlampe Slukker, nar temperaturen er naet
6. Auto Stop kontrollampe (afhzngig af model) 15.  Termostatknap Til valg f strygetemperatur
7. Komfort handtag (afhangig af model) 16.  Ekstra stabil hael
8.  Elektrisk ledning 17.  Strygesal
9. Lock-Systemets ring til abning og lukning af Ultracord systemet

(afhaengig af model)

For forste ibrugtagning

« Far strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at lade det virke i nogle sekunder Laes brugsanvisningen omhyggeligt
i vandret position vaek fra strygetajet. Turbo knappen benyttes flere gange pa samme made » . igennem. Fjern eventuelle etiketter

 De forste gange strygejernet benyttes, kan der forekomme lidt ubetydelig reg og lugt, som snart vil ?;:;reysgesnlen, for strygejernet
forsvinde igen. :

Forberedelse

Hvilken slags vand skal der bruges ?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nadvendigt at lade strygejernet Hvis vandet er meget
foretage en selvrensning 1 gang om maneden. kalkholdigt, blandes

 Brug aldrig vandtyperne anfert nedenfor, da de indeholder organisk affald eller mineralske elementer, som Egi?::;lﬂi::::’sund i folgende
kan forarsage udspyning eller for tidligt slid af strygejernet: Rent demineraliseret vand, vand fra  gorhold: - 50% postevand, - 50%
terretumblere, parfumeret vand, bledgjort vand, vand fra keleskabe, vand fra batterier, vand fra demineraliseret vand.
airconditionanlaeg, destilleret vand, regnvand, kogt vand, filtreret vand, vand pa flaske osv.

Fyld vandbeholderen op

Kontroller at Ultracord Systemet er spaerret korrekt.

Fyld vandtanken op til .

"MAX". « Tag stikket ud af stikkontakten, far der fyldes vand pa.

Fyld aldrig strygejernet vedat  ,  stj| dampindstillingen pa “0” - fig.1.

cg:ﬁ:ﬁte:fd under e Tag strygejernet op i den ene hand og hold det lidt skrat, med salens spids nedad.
e Tryk pa knappen for at abne beholderens klap - fig.2.
«  Fyld vandbeholderen op til maerket “MAX” - fig.3.
*  Luk beholderens klap. Man herer et "klik".

Brug

Indstil temperatur og damp
« Stil termostatknappen - fig.4, efter angivelserne i nedenstaende skema.
« Lampen taender. Den slukker, nar strygesalen er tilstraekkelig varm — fig.5.
ET GODT RAD
« Strygejernet varmer hurtigt op: Start med stoftyper, der stryges ved lav temperatur og slut af med stoftyper, der kraever en hejere temperatur.
« Hvis der skrues ned for termostaten, skal man vente med at stryge, indtil lampen taender igen.
« Hvis der stryges stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles pa den mest sarte stoftype.

STOF INDSTILLING AF INDSTILLING AF = DAMP OMRADE
TERMOSTATKNAP DAMPKNAP . .
Man kan undga at dryppe pa
H@R/LINNED MAX strygetojet ved at:
- Lukke for dampen, nar der stryges
oD v silke eller syntetiske stoffer.
uLb oeoo - Indstille dampen pa minimum, nar
SILKE 0 der stryges uld.
° X
SYNTETISK (Polyester, Acetat, P
Akryl, Polyamid)

Fugt strygetgjet (spray)
Man skal kontrollere, at der er vand i « Nar der stryges med eller uden damp, kan man trykke flere gange efter hinanden pa Spray
beholderen, for man trykker pa knappen. knappen for at fugte strygetejet og fjerne de mest genstridige folder - fig.6.

Fa mere damp
 Tryk af og til pa Turbo knappen «» - fig.7.
« Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Lodret glatning af tej
Hold strygejernet nogle * Heng tejet op pd en bgjle og streek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm, ma man
centimeter fra stoffet for ikke aldrig glatte tojet, nar en person har det pa. Det skal altid haenge pa en bejle.
at braende sarte tekstiler. o Stil termostaten pa “MAX” — fig.8.

« Tryk pa Turbo knappen & flere gange — fig.7 og bevaeg strygejemet oppe fra og ned - fig.9.
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Strygning uden damp
« Indstil temperaturen efter den stoftype, der skal stryges.

o Stil dampknappen pa “0” - fig.1.
«  Narlampen slukker, er strygejernet Klar til at stryge.

Ekstrafunktioner

Ultracord System (afhangig af model)

Strygejernet er udstyret med et Ultracord System for at undgd at ledningen ligger hen over strygetajet og kral- Brug altid Ultracord
ler det under strygningen. Det undgar ogsa at ledningen generer handen. Sadan bruger man Ultracord Sys- systemet for en bedre
temet: komfort under brug.

o DrejLock-Systemets ring og stil market pa f - fig.10.

. Ultracord Systemet foldes automatisk ud.

. Nu kan man szette strygejernets stik i og begynde at stryge.

. Hver gang man stiller strygejernet pa sin hzel, feres Ultracord Systemet ind i den og lukkes automatisk
op, ndr strygningen genoptages.

Integreret afkalkningssystem (afhzngig af model)
Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem — fig.11. Dette system giver:

. en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,

. en varig ydeevne for apparatet.

Automatisk Stop (afhzngig af model)

e Det elektroniske system afbryder stremforsyningen og lampen for automatisk stop blinker, hvis Nar automatisk stop er i
strygejernet bliver staende i over 8 minutter pa haelen eller i over 30 sekunder pa strygesalen uden  funktion, er det normalt, at
bevagelse - fig.12. termostatens lampe er slukket.

«  Man taender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil lampen holder op med at blinke.

Drypstop funktion (afhaengig af model)
«  Vandforsyningen afbrydes automatisk for at undga, at strygesalen “drypper”, nar strygejernets tempe-
ratur ikke mere er hej nok til at producere damp.

Nar strygejernet tages i brug
forste gang, vent i 2 minutter
for at fa damp.

Vedligeholdelse og rengeringt
Rengwrlng af kalkmagneten (en gang om maneden)

Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen. Advarsel |
Traek kalkmagneten op ved at traekke pa grebene, der sidder pa hver side - fig.13. - ror aldrig ved kalkmagnetens spids.
Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft — fig.14. - strygejernet kan ikke fungere uden

Skyl kalkmagneten under vandhanen. kalkmagneten.

.
.
.
e Seet kalkmagneten i igen.

Start en selvrensning (Self Clean)
Stil strygejernet pa haelen og lad det varme op med fyldt vandbeholder (termostat pa maksimum).
Nar lampen slukker, tag strygejernets stik ud og anbring det over en vask.

Tag kalkmagneten ud - fig.13.

Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af vandet (med
urenhederne) er labet ud af salen - fig.15.

e Sat dernaest kalkmagneten i igen.

e Teend for strygejernet og lad det sta pa halen i 2 minutter for at terre salen.

Rengering af strygesalen
«  Nar strygesalen stadig er handvarm, renger den med en fugtig grydesvamp, som ikke ma veere af Brug aldrig aggressive
metal. produkter eller skuremidler.

Opbevaring af strygejernet

« Tag strygejernets stik ud og vent til strygesalen er afkalet.

e Luk Ultracord Systemet igen og bloker det ved at stille maerket pa Lock-Systemets ring (afhzengig af
model) pa @& .

«  Tem vandbeholderen og stil dampknappen pa “0”. Der kan veere lidt vand tilbage i beholderen.

«  Rulledningen omkring buen bag pa strygejernet. Strygejernet opbevares staende pa haelen - fig.16.

Selvrensningen forhaler
dannelsen af kalk.

En selvrensning en gang om
maneden vil forlange
strygejernets levetid.
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Problemer med strygejernet

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der lgber vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur giver ikke mulighed for
at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen (fra e e til MAX).

Der bruges damp, inden strygejernet er varmt
nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Turbo knappen = bruges for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstrammen er for steerk.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet har vaeret opbevaret staende pa
strygesalen uden at blive tamt og uden at
stille knappen pa “0”.

Se afsnittet “Opbevaring af strygejernet”.

Der lgber en brunlig
vaeske ud af strygesalen,
som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i vandet i
beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet “Hvilken
slags vand skal der bruges”.

Der har hobet sig stoffibre op i strygesalens
huller og de har breendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger strygesalen med
en fugtig klud. Stevsug strygesalens huller en gang
imellem.

Strygesdlen er snavset
eller brun og kan plette
strygetojet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Renger salen som beskrevet ovenfor. Se skemaet med
temperaturer for at indstille termostaten.

Vasketojet er ikke skyllet ordentligt eller der
bruges stivelse.

Renger salen som beskrevet ovenfor. Sprejt stivelsen
pa den side of stoffet, der ikke stryges.

Strygejernet producerer
kun lidt eller ingen damp.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for leenge til
strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesdlen er ridset eller
beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt pa en
metalholder pa strygesalen.

Stil altid strygejernet pa haelen.

Der lgber vand ud of
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket korrekt (man
herer et "klik").

Strygejernet sender
damp ud, nar
vandbeholderen
fyldes helt op.

Dampindstillingen star ikke pa “0”.

Kontroller at dampindstillingen star pa “0”.

Sprayknappen virker ikke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret serviceveerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

(i ] Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted,

nar det ikke skal bruges mere.
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Produktbeskrivning a
- Sprej 10.  Ultracord system (beroende pa modell)

1

2. Kalksticka 1. Knapp for att 6ppna vattentanken

3. Ang(eglclge 12.  Lock fér pafylining av vattentanken

4. Sprejknapp P 13.  Inbyggt avkalkningssystem (beroende pa modell)

5. A‘ngpuff Turbo 14, Termostatlampa Slocknar néir begrd temperatur éir nadd
6. Sdkerhetsbrytarlampa (beroende pa modell) 15.  Termostatvdljare Fér att vilja stryktemperatur

7. Ergonomiskt handtag (beroende pa modell) 16.  Extra stabil hal

8.  Elsladd 17.  Stryksula

9. Lock-System ring for att 6ppna och stdnga

Ultracord systemet (beroende pa modell)

Fore den forsta anvdndningen

. Innan ni anvander strykjarnet for forsta gangen i anglage, rekommenderar vi att lata jarnet fungera Lds bruksanvisningen
ett tag i vagratt lage medan det halls borta fran strykplagget. Under samma férutsdttningar tryck noggrant. Ta bort eventuella
flera ganger pa angpuffen Turbo & . dekaler fran stryksulan

innan ni vérmer upp

. Vid de férsta anvandningstillféllena kan en ofarlig rék-och luktutveckling férekomma. Detta paverkar
strykjdrnet.

inte anvandningen av strykjarnet och férsvinner snabbt.
Forberedelse
Vilket vatten bor anvdndas ?

e Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det dr dock nddvandigt  Om vattnet har en hég kalkhalt
att gora en sjdlvrengéring av apparaten 1 gang i manaden. kan man blanda kranvatten
«  Anvand aldrig nedanstaende vattensorter som innehdller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka med avmineraliserat vatten i
 brunfiraade flackar el Lad forol . X i i foljande proportioner:
stank, brunfdrgade flackar eller oonskad forslitning av strykjarnet: outspdtt avmineraliserat vatten, vatten fran - 5oz kranvatten,
torktumlare, parfymerat vatten, avhdrdat vatten, vatten fran kylskap, batterivatten, vatten fran . 50% avmineraliserat vatten.
klimatanlaggningar, destillerat vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat vatten, vatten pa flaska, etc.

Fyll pa vattentanken
Se till att Ultracord systemet dr ordentligt last.

Koppla ur strykjarnet innan ni fyller pa.

Satt angreglaget pa “0” — fig.1.

Hall strykjarnet i ena handen och luta det IGtt, med stryksulans spets nerat.

Fér att 6ppna vattentankens lock, tryck pa knappen — fig.2.

Fyll vattentanken upp till «cMAX»-strecket — fig.3.

Stang vattentankens lock, dnda tills ett “Klick” hors.

Fyll tanken till maxnivan.
Fyll aldrig pa strykjdrnet
direkt under kranen.

o e e 0 s o o

Anvdndning
Vdlj stryktemperatur och angflode

. Stdll in termostatvaljaren — fig.4, med hjdlp av nedanstaende tabell.
. Kontrollampan lyser upp. Den slocknar ndr stryksulan blir tillrdckligt varm — fig.5.
GODA RAD
. Strykjdrnet varms snabbt upp: borja med att stryka de plagg som krdver lag stryktemperatur och avs-
luta med att stryka de plagg som tal hégre stryktemperatur;
. Om ni sénker temperaturen pa termostaten, vanta tills termostatlampan lyser upp innan ni fortsatter att stryka
. Om ett plagg innehallande flera olika material ska strykas: stall in termostaten efter den 6mtaligaste tygsorten.

TERMOSTAT i 5 = ANGOMRADE
TYGSORT INSTALLNING ANGINSTALLNING For att undvika att
r att undvika af
LINNE MAX vattnet droppar ner pa
BOMULL plscltgget: i "
- Stdng av angan vi
YLLE eoo strykning av plagg av
SILKE silke eller syntetfiber.
[ X ] - Stdll in angreglaget pa
SYNTETMATERIAL (Polyester, Ace- ° miniminiva for ylle.
tat, Akryl, Polyamid)

Sprejfunktionen (sprej)
Kontrollera om det finns vatten i tanken o Vid ang- eller torrstrykning, tryck flera ganger i rad pa Sprejknappen fér att fukta plagget och
innan ni trycker pa denna knapp. féx bort motstréviga veck — fig.6.

Oka angflodet |
. Tryck emellanat pa Angpuffen Turbo & — fig.7.
. Vanta nagra sekunder mellan tva intryckningstillfallen.
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Vertikal strykning
Hang upp plagget pa en galge och stréck ut tyget med ena handen. Angan ar mycket het, vertikalstryk
aldrig ett plagg pa en person utan alltid pa en galge.

Satt termostatvdljaren pa “MAX” - fig.8.

e Tryck pa angpuffen Turbo & i flera omgangar — fig.7 medan ni for jarmet uppifran och ner - fig.9.

Se till att stryksulan halls pa .
flera centimeters avstand fran
plagget for att inte brénna det
omtaliga materialet.

Torrstrykning
«  Stdllin lamplig stryktemperatur beroende pa tygsort.
«  Satt angreglaget pa “0” — fig.1.

e« Strykning far pabérjas sa fort kontrollampan slocknat.

Plus funktioner

Ultracord system (beroende pa modell)

Jarnet ar utrustat med Ultracord systemet for att undvika att sladden slépar pa strykplagget och pa nytt skryn- Anvéind alltid Ultracord

klar det. Det undviker ocks att sladden @r i viigen under strykningen. For att anvanda Ultracord systemet: systemet for en bekvamare
«  Vrid Lock-System ringen och placera symbolen pa fa —fig.10. anvéndning.

*  Ultracord systemet kommer fram automatiskt.
«  Nukan du ansluta strykjarnet och bérja stryka.
«  Varje gang du sdtter tillbaka jarnet pa hdlen, integreras Ultracord systemet i det och Gppnas automatiskt sa snart du fattar tag i jarnet igen.

Inbyggt avkalkningssystem (beroende pa modell)
Angstrykjarnet ar utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem — fig.11. Systemet majliggér:

. en bdttre kvalitet pa strykningen: angflédet forblir konstant under hela strykningen.

. apparatens prestanda dr varaktig.

Sakerhetsbrytarlampa (beroende pa modell)
o Strykjérnet dr utrustat med en elektronisk anordning som gér att jérnet automatiskt stings av och Det dr normalt att
scikerhetsbrytarlampan blinkar efter 8 minuter om jrnet forblir staende i upprdtt Iige eller efter 30 tf."‘;"“?““.Tp‘:‘" f"I;b'"

sekunder i vagratt lage — fig.12. sldckt néir stkerhetsbrytaren

- N A N " L ar aktiverad.
«  For att ater fa igang jarnet, ricker det med att forsiktigt skaka pa jarnet tills kontrollampan slutat

blinka.
Dropp-Stopp funktion (beroende pa modell)
Vid den forsta anvandningen, vanta 2 « \Vattentillforseln sténgs automatiskt av for att undvika att stryksulan “droppar”, ndr jdrnets
minuter pa att fa anga. temperatur inte langre dr tillréicklig fér att avge anga.

Skotsel och rengoring
Rengorlng av kalkstickan (en gang i manaden)

Koppla ur jarnet och tém vattentanken. Observera !
For att ta ut kalkstickan, dra den uppat med hjdlp av tva grepp som sitter pé vardera sidan - fig.13. - VldfOl' aldrig kalkstickans
Lat kalkstickan ligga i blét under cirka 4 timmar i dttikssprit eller i outspddd citronsaft — fig.14. énda.

- strykjdrnet kan inte fungera

Skolj kalkstickan under rinnande kranvatten. utan insatt kalksticka.

Sdtt tillbaka kalkstickan.

Gor en sjdlvrengoring (Self Clean)
Sjdilvrensningen ger o Stall jamet pa hdlen och sdtt pa det med full vattentank (termostatvéljaren pa “MAX”).

méjlighet att fordréja e Ndr kontrollampan slocknat, koppla ur jarnet och placera det éver vasken.

kalkbeléiggningen av Ta ut kalkstick fig13

strykjéirnet. + Tautkakstickan - fig13. )

Gor ett sjdlvrensningspass e Skaka jdrnet forsiktigt, vagratt ver vasken, dnda tills allt vatten (med all smuts) runnit ut genom
en gang i manaden for att stryksulan - fig.15.

If'érlli?'ng% strykjdrnets «  Daavkalkningsproceduren dr slutford, sdtt tillbaka kalkstickan.

ivsldngd.

e Stdll jarnet pa hdlen och satt pa det i 2 minuter sa att stryksulan hinner torka.

Rengoring av stryksulan
«  Rengor jarnet med en fuktad, ej repande kékssvamp utan metalldelar medan stryksulan @nnu ar Anvénd aldrig aggressiva
ljum. eller repande produkter.

Strykjdrnets forvaring

«  Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat.

e Stdng Ultracord systemet och las genom att placera symbolen pa Lock-System ringen (beroende pa
modell) pa @ .

« Tom vattentanken och sdtt angreglaget pa “0”. Lite vatten kan kvarsta i vattentanken.

e Lindasladden runt bagen bak pa jarmet. Stall undan jarnet pa hdlen - fig.16.
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Problem med strykjarnet

PROBLEM

MOJILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Vald temperatur dr for lag och ger ingen
mojlighet att fa fram anga.

Satt termostaten i angzonen (fran ee till MAX).

Anga anvands innan jamet hunnit bli varmt.

Vanta tills kontrollampan slocknat.

Ni anvénder angpuffen Turbo
& alltfor ofta.

Vanta nagra sekunder mellan varje anvéndningspass.

Angflodet dr for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt pa
stryksulan utan att ha tomt det pa vatten och
utan att ha stdllt dngreglaget pa “0”.

Se avsnittet “Strykjdrnets forvaring”.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

Du anvander inte rdtt vattensort.

Gor en sjdlvrengdring och se avsnittet “Vilket vatten
bér anvéndas ?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal och
haller pa att férkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan med en
fuktig svamp. Rengor stryksulans hal med
dammsugare da och da.

Stryksulan dr smutsig eller
brun och riskerar att
ldmna fldckar pa plagget.

Ni anvander for hog stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende anvisningar.
Stdill in termostaten enligt temperaturtabellen.

Plaggen dr inte tillrickligt skdljda eller sa
anvander ni stérkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende anvisningar.
Speja stdrkelse pa motsatt sida till den som ska
strykas.

Strykjdrnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken dr tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan dr smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjdrnet dr belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvdnts for Idnge till torrstrykning.

Gor en sjdlvrengoring.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jarnet har statt horisontellt pa stryksulan pa
ett metallstdll eller du har strykt pa ett blixtlas.

Stall jarnet pa hdlen.

Vattnet rinner ut genom
vatten-tankens mynning.

Vattentankens lock dr inte ordentligt stangt.

Kontrollera att vattentankens lock dr ordentligt
stangt (dnda tills “klick”).

Jarnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i ldge “0”.

Kontrollera att angreglaget dr i Iage “0”.

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrGckligt fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.

Bidra till att skydda miljon !

Apparaten innehdaller en mdngd material som kan ateranvdndas eller atervinnas.

2 Lamnain den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad fér en

miljoriktig hantering.
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 10.  Systemet Ultracord (avhengig av modell)

2. Avkalkingspinne 11. Apneknapp til tanken

3. Dampinnstilling 12.  Pafyllingsluke til tanken

4. Sprayknapp 13.  Integrert avkalkingssystem (avhengig av modell)

5. Turboknapp & 14, Termostatlampe Slukker nér ansket temperatur er nadd
6. Auto-Stop-lampe (avhengig av modell) 15.  Termostatinnstilling For a velge stryketemperatur

7. Komforthandtak (avhengig av modell) 16.  Ekstra stabil heel

8. Elektrisk ledning 17.  Strykesdle

9. Lock-System apnings- og lukkering for systemet Ultracord

(avhengig av modell)

F¢r forste gangs bruk
For du tar jernet i bruk for ferste gang til dampstryking, er det anbefalt @ fjerne strykejernet fra toyet
og trykke flere ganger pa dampknappen med jernet i horisontal stilling. Trykk ogsa flere ganger pa
Turboknappen uten & bruke strykejernet pa stryketoyet .

. Nar strykejernet brukes for ferste gang, kan det oppsta litt reyk og lukt. Dette er ikke skadelig, og vil

Les bruksanvisningen noye.
Fjern beskyttelsen fra
strykesalen for du varmer
opp jernet.

raskt forsvinne uten & ha noen innvirkning pa bruken av jernet.
Forberedelse

Hva slags vann kan man bruke ?
Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden.

. Bruk aldri vannkvalitetene nevnt nedenfor som inneholder organisk avfall eller mineraler og som kan
forarsake spruting, brune striper eller tidlig foreldelse av apparatet: Rent innkjept demineralisert vann,
vann fra terketromler, parfymert vann, avkalket vann, vann fra kjeleskap, vann fra batterier, vann fra
luftavkjelingsanlegg, destillert vann, regnvann, kokt eller filtrert vann, flaskevann...

Hvis vannet er meget
kalkholdig, bland kranvannet
med demineralisert vann i
folgende forhold:

- 50 % kranvann,

- 50 % demineralisert vann.

Fyll tanken med vann
Fyll vanntanken opp til

r I ' e Serg for at systemet Ultracord er godt last.
syrcléjéfx!::g{: ?,%p » Tastepselet ut av stikkontakten for du fyller tanken med vann.
springen. e Plasser dampinnstillingen pa “0” - fig.1.
e Grip jernet med én hand og hold det litt pa skakke med salespissen nedover.
o Trykk pa knappen for a apne luken til tanken — fig.2.
«  Fyllvann pa vanntanken opp til «cMAX»-merket — fig.3.
o Lukk luken til tanken inntil du herer et "klikk".
Anvendelse

Still inn temperaturen og dampen
o Still inn termostaten — fig.4, ved a se pa temperaturtabellen nedenfor.
« Lampen lyser. Den vil slukke sa snart ensket stryketemperatur er nadd — fig.5.
RAD
« Strykejernet varmes raskt opp: begynn derfor med de tekstilene som skal strykes pa lave temperaturer, og avslutt med de som kan tale hayere temperaturer.
 Hvis du senker termostaten, vent med a stryke til lampen lyser pa nytt.
« Dersom du skal stryke blandingsstoffer: still stryketemperaturen inn etter det fiberet som krever den laveste temperaturen.

TEKSTILER TERMOSTATINNSTILLING DAMPINNSTILLING = DAMPSONE
For @ unnga a dryppe vann
LIN MAX pa stryketoyet:
BOMULL -Sla av z_iampen nar du_
uLL YY) ztgyffkee: silke eller syntetiske
SILKE - Still dampmengden pa
(X ] minimum nar du stryker ull.
SYNTETISK (Polyester, acetat, °
akryl, polyamid)
Fukte tayet (spray)
Sjekk at det er vann i vanntanken for du e Nar du stryker enten med eller uten damp kan du trykke flere ganger pa Spray knappen

trykker pa knappen.

Storre dampmengde
e Trykk av og til pa Turboknappen & - fig.7.
«  Ladet ganoen sekunder mellom hver gang du trykker pa denne knappen.

for & fukte toyet, og dermed slette ut stive bretter — fig.6.

Vertikal toyglatting
e Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, ma du alltid glatte
fra stoffet for @ unnga a toyet pa en kleshenger og aldri pa en person.
brenne delikate materialer. e Sett termostatinnstillingen pa “MAX” — fig.8.
e« Trykk opp og ned pa Turboknappen «» —fig.7 og beveg strykejernet ovenfra og ned — fig.9, vent et
par sekunder mellom hver gang du trykker pa knappen.
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Torrstryking
e Stillinn temperaturen etter det stoffet som skal strykes.

«  Sett dampknappen pa “0” - fig.1.
«  Dukan begynne a stryke nar lampen slukker.

Ekstra funksjoner
Systemet Ultracord (avhengig av modell)

Strykejernet er utstyrt med systemet Ultracord for & forhindre at ledningen henger pa tayet og kraller det i lopet Bruk alltid systemet
av strykingen. Systemet forhindrer ogsa at ledningen kommer i veien for handen. For & bruke systemet Ultra- Ultracord for bedre
cord: brukerkomfort.

«  Vriringen Lock-System og still den inn pa f — fig.10.

e Systemet Ultracord vikler seg automatisk ut.

. Du kan straks tilkoble strykejernet og begynne a stryke.

. Hver gang du setter jernet pa haelen, integreres systemet Ultracord i den og dpner seg automatisk straks
du griper fatt i jernet igjen.

Integrert avkalkingssystem (avhengig av modell)
Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem - fig.11. Dette systemet gir:
. bedre strykekvalitet: konstant dampmengde sa lenge du stryker.
. strykeytelse som varer lenge.
Auto-Stop (avhengig av modell)
o Det elektroniske systemet bryter stromtilforselen til strykejernet, og lampen for auto-stopp blinker  Det er normalt at
dersom jernet blir stéende mer enn 8 minutter pa hoykant eller mer enn 30 sekunder vannrett pa  termostatlampen er slukket
sdlen - fig.12. nar auto-stopp er i funksjon.
«  Stremtilferselen gjenopprettes ved @ riste lett i jernet helt til lampen slutter @ blinke.

Anti-drypp-funksjon (avhengig av modell)

?‘f"tdu tari b"‘-'ktizem?t f?t' e Vanntilferselen brytes automatisk nar temperaturen pa strykejernet ikke er hay nok for & produser damp
orste gang, ven! minutter 2 - .
for a fa damp. for @ unnga at strykesalen drypper.

Vedlikehold og rengjering
Rengjarlng av avkalkingspinnen (en gang i maneden)

Ta ut stepselet av stikkontakten og tem vanntanken for vann. Obs!
« For a fjerne avkalkingspinnen, trekk den oppover ved hjelp av gripeflatene pa hver side — - du ma aldri berore enden pa
fig.13. avkalkingspinnen.
«  La pinnen ligge 4 timer i Klar eddik eller ren sitronsaft — fig.14. - strykejeret virker ikke uten
avkalkingspinnen.
e Skyll pinnen under springen.

e« Sett deretter pinnen tilbake pa plass.

Sett i gang selvrensingen (Self Clean)
Selvrensing forsinker e Fyll vanntanken med vann, plasser strykejernet pa heykant og la det varme seg opp
kalkdannelser i strykejernet. (termostatinnstillingen pa maks.).

For ('Iforlenge S‘Wkeie.’"e‘s Nar lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet horisontalt over vasken.
levetid, foreta selvrensing en

gang i maneden. «  Fjern avkalkingspinnen — fig.13.
o Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut gjennom strykesalen —
fig.15.

«  Nar operasjonen er ferdig skal avkalkingspinnen settes tilbake pa plass.
«  Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejernet pa heykant for a terke salen i 2 minutter.

Rengjering av strykesdlen -
«  Rengjor strykesdlen med en fuktig svamp eller kiut mens den fremdeles er litt varm (eller etter at den Bl:“k “"_‘(‘j’: sterke produkter eller
er avkjolt). Tkke bruk metallsvamp. skuremidler.

Oppbevaring

*  Trekk stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesalen er avkjolt.

*  Lukk igjen systemet Ultracord og blokker den ved a sette ringen Lock-System  (avhengig av modell)
pa @.

« Tem vanntanken og sett dampinnstillingen pa “0”. Det kan veere litt vann igjen pa vanntanken.

* Rullledningen rundt den bakre delen av strykejernet. Rydd strykejernet bort og la det bli stéende pa
haykant - fig.16.
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Eventuelle problemer og lasninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vann renner ut gjennom
hullene i strykesalen.

Det gar ikke an & bruke damp med den
valgte temperaturen.

Sett termostaten pa damp (fra ee til MAX).

Bruk av damp far strykejernet er blitt
ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Turboknappen for & brukes for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende med
vann i vanntanken, og uten at
dampinnstillingen er blitt stilt pa “0”.

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen og gir flekker
pa teyet.

Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i vannet i
vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjer en selvrensesyklus og les kapitlet “Hvilket vann
skal brukes ?”.

Lo fra teyet har samlet seg i hullene i
strykesdlen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen med en
fuktig svamp. Stevsug hullene i strykesalen fra tid til
annen.

Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hay temperatur.

Rengjor strykesdlen som tidligere beskrevet. Se
temperaturtabellen for a stille inn termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det brukes
stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Spray alltid stivelsen pa vrangen av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
terrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesalen er ripet eller
skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen ned
pa strykebrettets metalldel.

Plasser alltid strykejernet pa haykant.

Vannet renner ut
gjennom vanninntaket til
vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig lukket (inntil du
herer et "klikk”).

Strykejernet damper nar
vanntanken er blitt fylt
opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt pa “0”.

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa “0”.

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.

Miljavern er viktig !
Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
2 Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.
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Laitekuvaus

sulkemista varten (mallista riippuen)

1. Suihkutustoiminto 10.  Ultracord-jdrjestelmd (mallista riippuen)

2. Kalkinpoistopuikko 11 Sailisn avausnappi

3. Hoyrynsaadin 12, Sailion tayttoaukko

4. Suihkutuspainike 13.  Siséénrakennettu kalkinpoistojdrjestelmé (malista rippuen)
5. Turbo-painike &3 14.  Termostaatin merkkivalo

6. Automaattisen virrankatkaisun merkkivalo (mallista rippuen) Valo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun lampétilaan
7. Pehmustettu kddensija (maliista riippuen) 15.  Lampdtilanvalitsin Silityslampstilan valinta

8.  Virtajohto 16.  Erittdin tukeva alusta

9. Lock-System-rengas Ultracord-jdrjestelman avaamista ja 17.  Pohja

Ennen ensimmadistd kdyttod

*  Kun kaytdat silitysraudan hoyrytoimintoa ensimmaistd kertaa, kehotamme antamaan raudan toimia
hetken vaaka-asennossa ilman kangasta. Toimi samoin kdyttdessdsi Turbo-painiketta &
ensimmadistd kertaa.

«  Ensimmidisilla kayttokerroilla silitysraudasta saattaa ldhted savua tai hajua. Tagma ei kuitenkaan ole
vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jnkuutuminen

Lue ohjeet huolellisesti.

Ota mahdolliset etiketit
silitysraudan pohjasta ennen
raudan ldmmittamistd.

M itd vettd tulisi kdyttad ?
Voit kdyttaa vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa taytyy kayttad kerran kuukaudessa.

o Ald koskaan kaytd mitddn allaolevista nesteistd vesisilidssa: vesi joka sisdltdd orgaanista jétettd tai
mineraaleja jotka saattavat aiheuttaa kankaan varjaytymistd tai laitteen ennenaikaista kulumista:
kaupasta saatavaa kokonaan demineralisoitua vettd, kuivausrummun vettd, kondensoitunutta vettd,

Jos vesi on erittdin kovaa,
sekoita hanavettd kaupasta
saatavaan demineralisoituun
veteen seuraavasti:

- 50% hanavettd ja

pehmennettyd vettd, ilmastointilaitteen vettd, sadevettd jne. - 50% pullovettd.

Sailion téiyttd

Ald koskaan yli
koskaan tdytd st
vesihanasta.

MAX tasoa. Ald o Varmista, ettd Ultracord-jéirjetelma on kunnolla lukittu.

« Irrota virtajohto pistorasiasta ennen sdilion tayttamistd.

e Aseta hGyrynsaddin asentoon “0” — kuval.

e Tartu rautaan toisella kadelld ja kallista sitd hieman, anna pohjan osoittaa alaspdin.
e Sdilién luukun avaamiseksi on painettava nappia — kuva2.

o Taytd sailié aina kohtaan «MAX» asti — kuva3.

o Sulje sailion luukku, kunnes kuulet naksahduksen.

Kéytto
Saddd lampatila ja hoyrymdara
« Sddda lampétilanvalitsinta — kuva4, oheisen taulukon ohjeiden mukaisesti.
* Merkkivalo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun ldmpétilaan — kuva5.
VINKKI
« Rauta ldmpenee nopeasti. Aloita ensin matalaa Idmpétilaa vaativista vaatteista ja silitd lopuksi kuumempaa ldmpétilaa vaativat vaatteet.
« Kun muutat lampétilansadtdd, odota valon syttymistd, ennen kuin jatkat silitystd.
« Kun silitdt erilaisia kuituja sisdltdvaa kangasta, saada silityslampétila matalinta lémpétilaa vaativan kuidun mukaan.

KANGAS LAMPOTILANVALITSIMEN ASENTO HUW}ISSE’L’%MEN = HOYRYALUE
PELLAVA Jotta silitettdvd kangas ei
PUUVILLA MAX ﬂ! tahraantuisi vesiroiskeista:
- Kytke héyry pois piltd, kun silitdt
VILA oo v isid kankaita.
SILKKI 0 miasentoon, kun
SYNTEETTISET KUIDUT b & silitéit villakangasta.
(Polyesteri, Asetaatti, °
Akryyli, Polyamidi)

Kankaan kostutus (spray)
* Kun kaytat hdyrytoimintoa tai silitdt ilman héyryd, kostuta kangas painamalla
suihkutussuutinta useita kertoja perdkkdin ja silité rypyt — kuva6.

Varmista, ettd sdiliossd on vettd, ennen kuin
kaytdt suihkutustoimintoa.

Lisdhoyryn kdytto
e Paina Turbo-painiketta &» ajoittain — kuva?.
*  Odota muutama sekunti painallusten valilla.

Silitys pystysuunnassa
Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kadelld. Koska héyry on hyvin kuumaa, dla
koskaan silitd vaatetta, joka on kantajan padlld, vaan kdytd aina vaatepuuta.

Aseta lampétilanvalitsin MAX-asentoon — kuva8.
e Paina liséhdyrypainiketta sykdyksittdin «» —kuva? ja liikuta silitysrautaa ylhddltd alaspdin — kuva9.

Pidad silitysrautaa muutamia
senttimetreja irti kankaasta,
jotta et polta sitd.
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Kuivasilitys
«  Sadada lampoatila silitettavan kankaan mukaan.
«  Aseta hoyrynsaddin asentoon “0” — kuval.
« Voit dloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.
Lisdtoimintoja
Ultracord-jdrjestelma (mallista riippuen)
Rautasi on varustettu Ultracord-jdjestelmailld, jotta johto ei laahaa pyykilld eikd rypisté sitd silityksen aikana. Kéyté aina Ultracord-
Sen ansiosta johto ei mydskdan haittaa kdsid. Ultracord-jdrjestelman kaytto: jarjestelmad, jotta kdytto olisi
. Kéanna Lock-System-rengasta ja aseta merkki kohtaan fa — kuva10. mukavampaa.
. Ultracord-jdrjestelmd aukeaa automaattisesti.
. Voit kytked rautasi sahkdverkkoon ja silittGd.
. Aina kun laitat raudan pystyyn alustalle, Ultracord-jdrjestelmé menee sisédn ja aukeaa automaattisesti,

kun otat raudan uudestaan kdyttéon.

Sisddnrakennettu kalkinpoistojdrjestelmd (mallista riippuen)
Silitysraudassasi on sisaanrakennettu kalkinpoistojdrjestelma — kuva11. Sen ansiosta:

e Silityksen laatu paranee, silla héyryn madrd pysyy vakiona koko silityksen ajan.

e Silitysraudan ominaisuudet pysyvat hyvind.

Automaattinen turvakytkin (mallista riippuen)
e« Elektroninen jdrjestelma katkaisee virran, ja automaattisen turvakytkimen merkkivalo alkaa vilkkua, Kun automaattinen

kun silitysrauta on kayttdmattd 8 minuuttia pystyasennossa ja 30 sekuntia vaaka-asennossa — turvakytkin on kytkeytynyt
kuva12. pddlle, Iampotilanvalitsimen
«  Kun haluat kytked silitysraudan virran uudelleen, liikuta sité kevyesti, kunnes merkkivalo lakkaa ~ Merkkivalo ei pala.
vilkkumasta.
Pisaroimisen esto (mallista riippuen)
Odota héyrynmuo-dostusta pari minuuttia e« Vedensy6tto katkeaa automaattisesti, jotta pohjasta ei tihkuisi vettd, kun raudan lam-
ensimmiaiselld kdytté-kerralla. patila ei ole riittévan korkea hdyryn muodostumiselle.

Pohjan puhdistus
Ota pistoke seindstd ju (kerran kuukaudessa)

«  Otajohto pistorasiasta ja tyhjennd vesisdilic. Huomio !

o Veda kalkinpoistopuikko ylGs sen reunoissa olevista pidikkeistd — kuva13. - @léi koskaan kosketa puikon piitd.
«  Anna puikon liota neljan tunnin ajan etikassa tai sitruuname hussa — kuva14. i(sllﬁx:r:izt'gpel:iﬁ(ggl liman

«  Huuhtele puikko juoksevan veden alla. )

.

Laita kalkinpoistopuikko paikoilleen.

Suorita itsepuhdistustoiminto (Self Clean)

inen puhdistus e Anna silitysraudan ldmmetd vesisdilio tdynnd pystysuorassa asennossa  kdrki ylospdin
(Iammanvalitsin maksimissa).
kalkkeutumista. « Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan ylapuolelle.

« Irrota kalkinpoistopuikko — kuva13.

«  Ravistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan yldpuolella, kunnes osa vedestd epapuhtauksineen
valuu ulos pohjasta — kuva1s.

* Laita kalkinpoistopuikko lopuksi paikalleen.

e Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi raudan ollessa
pystyasen nossa kdrki ylospdin.

Pohjan puhdistus

«  Kun pohja on vield lammin, puhdista se kostealla sienelld (ei metallisella). Ald koskaan kiytd hankaavia tai liian vahvoja
puhdistusaineita.

Silitys pystysuunnassa

Jotta silitysrautasi kestdisi « Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jadhtynyt.

pidempdan, sinun tulisi tehdd  «  Sulje Ultracord-jdrjestelmd ja sulje se laittamalla Lock-System-rengas (mallista riippuen) kohtaan f .

automaattinen puhdistus o Tyhjennd sdilié ja kdannd hyrynsaddin asentoon “0”. Siliéon voi jaédd hieman vettd.

kerran kuukaudessa. * Kierrd johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympdri. Sdilyta silitysrauta pystyasennossa
karki ylospdin — kuva16.
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Ongelmatilanteet

PROBLEME

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Valitussa ldmpétilassa ei muodostu hoyryd.

Saada termostaatti hdyrymddrdn mukaan (ee-
MAX).

Hoyrytoiminto on kdytdssd, mutta rauta ei
ole riittGvan kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Olet kdyttényt Turbo-painiketta
&P liian tihedisti.

Odota hetki kayttojen vdlilla.

Liikaa hoyryd.

Saada hoyrymddrd pienemmdiksi.

Olet laittanut silitysraudan sdilytyspaikkaan
vaakatasoon, mutta sitd ole tyhjennetty eikd
héyrynsadadintd ole asetettu asentoon “0”.

Katso lisétietoja kappaleesta “Silitysraudan sdilytys”.

Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettdvan kan-
kaan.

Olet kayttdanyt kemiallista kalkinpoistoainetta.

Ald liséd sdilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kdytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso kohdasta
“Mitd vettd voin kdyttdd ?”

Pohjan aukkoihin on keradntynyt
kankaan kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja
kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan reidit
sadnnéllisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettcvan kankaan.

Lampotila on liian korkea.

Puhdista pohja yll olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea lampétila lampétilataulukosta.

Kangas ei ole riittavan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista pohja yll& olevan ohjeen mukaisesti.
Sirottele tdrkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyryd syntyy vahdn tai
ei ollenkaan.

Vesisilio on tyhjd.

Taytd sdilio.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee automaattinen
puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan
kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on naarmuuntunut
tai pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

Laita rauta aina pystyasentoon.

Vettd virtaa sdilion
tdyttoaukosta.

Olet sulkenut luukun huonosti.

Varmista, ettd sdilién luukku on kunnolla kiinni
(kuulet naksahduksen).

Silitysrauta muodostaa
héyryd sdilion tayton
lopuksi.

Hoéyrynsdddin ei ole asennossa “0”.

Varmista, ettd hoyrynsaddin on asennossa “0”.

Spray ei suihkuta vettd.

Vesisdilio ei ole riittavan tdynnd.

Taytd vesisdilio.

Muiden ongelmien
silitysrautasi.

ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa

Huolehtlkaamme ympdristosta !
Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettavilla materiaaleilla.

3 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen,

jotta laitteen osat varmasti kierrdtetddn.
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NepLypagn

1. Znpél 10. 2uornua Ultracord (avéhoya pe To povtého)
2. AvtiaAkaAikn BaABida 11. Koupni avoiyparog doxeiou
3. Awakémng atpou 12. O0pa YEULOPAKTOG TOL doxELOL VEPOD.
4. MAAKTPO OMPéL 13. Evowpatwpévo oUoTnua Katd Twv aAdtwv
5. MAiktpo Turbo (avéhoya pe To povTéNO)
6. OwTewv EVOEIEN AQUTOPATNG SLaKOTIG 14, Owtewvn évdelEn Beppootam

AeLToupyiag (avahoya pe To povTERO) 2Brivel 6tav emteuxBel n embupnTr Beppokpacia
7. Epyovopukn XelpoAapn (avaroya pe o povtédo) 15. Alakémng Tou BeppooTdt
8. Kahdd10 napoxng pelpatoq TMa emhoyn Tng Beppokpaciag o1depGUATOg
9. AakTUAIoG Lock-System avoiyuatog kai 16. Mey&An Baon athptEng

KkA€I0ipaTog Tou ouoTnparog Ultracord 17. NMAaka

(avahoya pe TO pOVTERO)

Mpwv ané v mpdOT Xpron
MpLv ané v np@N XPHoN Tou 0LdePOU 0O CUVLOTOULE VA TO APnOETE Va
AeLToUpYNOEL Yia Alyo o€ 0pLZovTia B€om XwpiG va £€pXeTal o enagr ue Ta
pOUXa. YT TiG (Bleg OUVBNKEG, MATHOTE MOMEG POPEG TO KoUK Turbo .
Kata Tig mpateg XproeLs, HMopet va Byetl Alyog kamvog Kat pia apAapig ooun.
To pawdpevo auto dev Exel kapia emtnwon o AetToupyia kat Ba eEapavioTel
ue m xpnon.

Mpoetowacia

.

AaBaoTe MPooEKTIKA
TS odnyieg xprons.
A@aipEoTe Ta TUXOV
TIPOOTATEUTIKA TTAGKAG
npIv leoTavete To
015ep6 0ag.

T vepd va xpnotuomnoleite?

e H ouokeur oag €xel oxedlaotei va Aettoupyei He vepd g Bpuong.
Eival anapaimto va kdvete ) 5ladikacia autokaBaplopol g CUOKEUNG
uia gopd To prva.

e [loTé punv XxpnotyomoLe(te Ta ak6Aouba £(dn vepou Mou MePLEXOUV
opYavika anéBAnTa 1 peTaAAkd otolxela kaL unopel va npokaAéoouv

anoppiyelg, 0koUPoug AekEDEG 1) TPdwPN POOPA TNG CUCKEUNG 0AG:

AnooTAYUEVO vePd EUMOPLOU OKETO, VEPO OTEYVWTNPLOU POUXWV,
APWHATLOUEVO VEPD, VEPS TIOU €XEL UNOOTEL AMOCKANIpUVOT, vEPd
Yuyeiou, vepd PnatapLiv, vepd KALUATLOTIKOU, AMOCTAYHEVO VEPO,
BpoéxLvo vepo, BPacpévo vepd, PLATPAPLOPEVO VEPD, ELPLAAWUEVO
VEPO...

l'epiote To Soxeio vepos
HEXPL TV EVBELEN
yepiopatog MAX.
MoTé PNy YepiCere To
oidepd Ooug pe vepd
korreuBeiav kérw oo
™ Bpbon.

BdATe T0 SlaKOMTN ATHOU 0TO “0” (EwKéva ).

«KAIK».

Xprion

Edv 10 Vepo 0ag mepLEXEL
unepBoikd moAAd dhara,
avaxkateYte vepd mg
BpUONG pE anooTaypEpo
vepo epmopiou oTig eENG
avahoyieg:

50% vep6 ™G Bpuong,
- 50% anooTaypEVo Vepd.

Féuopa Tou doxeiou
BeBaiwbeite 6T To oUoTnpa Ultracord €ival kaha ac@aliopévo.
BydAte 10 0idepd oag and v npila mptv va To YEIOETE.

KpatnoTe To 0idepo aTo £va xEpI Kal dWATE ToU pia EAaPPa KAion We
TN WUTN TNG NAAKag Tou idepou va BeixXVel Npog Ta KATW.

Ta va avoiete Tn BUpa Tou doxeiou, NATAGTE TO KOUPNI (Ek6Va 2).
lepioTe To SOXEI0 UEXPL TO ONUADL“MAX” (ekbVa 3).

KAeioTe nahi T BUpa Tou BoxeioU, PEXPI VA AKOUOTEI TO XAPAKTNPIGTIKO

PuBuiote ™ Beppokpacia kat Tov atud

« PuBpiote TO dlakdMTn TOU BEPUOOTATN (EKOVA L), CUUPWVA PE TOV
TAPAKATW Tivaka.

o H putewvr évdelEn avaBet. ZPrvet dtav n maka (eotadei apketda (ekévas),

©EXH TOY AEIKTH TOY ©EZH PYOMIZHZ
YOAZMATA ©EPMOXTATH ATMOY

AINA MAX
BAMBAKEPA W

YY)
MAAAINA v
METAZQTA [ 0
AI;UNA?(ERLE)&WHU/\UZMEDHQ Acetar, ° %
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H oupouAi pag
« To 0idepd oag {eoTaiveTal ypryopa : apxifeTe mpwTa pe Ta updopata mou [pokepévou va pn

pwvovTal og XaunAn ia Kar TEAEIOVETE e eXeiva mou amaiTody TTAEEL thpﬁ ota Poéﬂ)é(::
) . « ZTapaTdre Tov aTpé 6Tav
. :?’nmwf '7 929}; (;Kpama. g fvere va dgei n i évdeiEn aidepdvere petakwTd 1
PH 1, TEPIH b Latilng ! OUVBETIKG UPGopaTa.

nipiv avapyioeTe To O1IGEpwHA. - PUBpLZETE Tov aTé OTo
* 'OTav o13epwVETE POUXO MG AVAUIKTES iVEQ: PUBMITETE TN BEPHOKPATIA  EAGXIOTO Yia Ta pAANVa.
o16EpWATOg aTNV Mo guaiodnTn iva.

‘Yypavon twv pouxwV (ompét)
EAéyyete av unidpxeLvepd o ‘OTav o18epMVETE e aTUO 1} Xwpig aTé, matdte Sladoxika MOAEG
070 oxefo TPV MATACETE opEq TO KOUMM OTIPEL YIa VA UYPAVETE TO POUXO (ELK6VA 6) KAl
o koupr. va eEapavioeTe Ta TUXOV TOAGKOMATA.

Mapaywyn NepLOGATEPOU ATHOU
o Matdte og TAKTA XPOVIKA BlaoTHUATA TO MARKTPO Turbo (ElkévVa 7).
o AQNVETE Va TEPVOUV HEPIKA DEUTEPOAEMTA AMO TO €va MATNUA OTO AAAO.

Kabeto owdépwpa
Kpatare To 0idepo pepikd « KpeEPKTE TO pOUXO OE PLX KPEPGROTPK KOL TEVTWVETE TO DPAOTUR HE
£KaTOOTA ané To polyo TO évax X€pL. ETTEWDN 0 &TPOG ELVAL TTOAD KKUTOG, PNV TLOEPWIVETE
Yid va v kéyete Tig TIOTé éva poUXO POPEREVO TE GVAPWTIO XANK TTAVTX T€ KPEPKTTPAX.
evaiotneg ves. « BAATE TO SlAKGTTTN TOU BeppooTATN 0TO “MAX” (€1K6Va 8).
o TL€TeTe TO TIANKTPO Turbo EMAVAANTITIKK (ELKOVA7) KKL OLOEPWIVETE
QTTO TTAVW TTPOG TA KKTW (ELkOVA 9). APVETE VX TIEPVOLV HEPLKK
SEVTEPONETITA KTTO TO €V TIGTNHX OTO GANO.

ZIAEPQOMA XQPIZ ATMO

« PuBpiCete T Beppokpacia avdloya He TO UPATHA TIOU OIOEPWVETE.
« BdATe TO dlAKOMTTN ATHOU OTO “0” (ewkbva ).
* Mrnopeite va apxioeTe va odepmveTe 6Tav oprioet n pwtelv) Evoelgn.

Mpo6oOeTeG AEITOUPYIEG
zl:lOTI'“.ICI Ultracord (avdroya pe 1o povréro)

To oidepd ong dlabéTel évar ghoTnua Ultracord TTpoKELUéVOL TO KXAWSLO Xpnoiponoisite
VO UNV TPOBLETAL TIAVW 0T POUXA KL TX V& TOXAKKWVEL KATX To NAVTa To oUGTNHA
OoWépwUa. ETioNg, To KOAWSLO dev TTXPeTTIOBITEL TO XEPL TG OTAV Co;‘q-Away yia
OBEPWVETE. Ma va XpnoLpoTroloeTe To ouotnua Ultracord : ;;ﬁg::pn aveon ot
MNepigTpewTe TO SaKTUAIO Lock-System kal TonoBeTAoTE ToV deiKTN

oTo | (Anac@ahion)

To ovotnua Ultracord evepyoTroLeiTaL GUTOPATWG. MTTOpELTE ATTO TN OTLYHNA

QUTH Vo BECETE 0E AELTOLPYLX TO TLOEPO TAG KL VX TLOEPUITETE.

Kabe @opd nou enioTpéPeTe To 0idepo nAvw oTn Bdon Tou, TO

ouoTnua Ultracord evowpaT@veTal jéoa otn Baon kar avoiyer naAi

QUTOPATWG HOAIG ONKAOETE TO GIdEPO.

—EvowpaTwuévo oUoTNHA KATd TWV AAGTWYV (avdloya pe To povrédo)
To atpooidepd 0ag SLaBETEL EVOWHATWHEVO OUOTNHA KATA TwV AAdTWV
(ewk6va 11). To oUOTNHA QUTO ETUTPEMEL
« KOAUTEPN MOLOTNTA OLOEPWMUATOG: OTABEPT) TAPOXT| ATHOU KaB' OAn ™
JlapKeELa TOU OLBEPOHATOG
* anédoon TG CUOKeUNG 0ag yia TIOAAA Xpovia.

AopdAcia AutopaTng A€IToupyeiag (avaroya pe To povrédo)
« To NAeKTPOVIKO 0UOTNHA KOBEL TO PEUlA Kal N QWTEIVA EVBEIEN auTépaTng Orav Aeiroupyel
Asitoupysiag avapooBiivel 6Tav To 6idepo mapapeivel akivnTo yia névw do@dAsia auréuarng

. A . L . . 2 Aerroupyeiag, eivai
anoé 8 AenTd mavw otn Bdon Tou ) mavw amé 30 deutepoAenTa opilovTia pudIoAoyIs va

(ekéva12). ) ) . ) o ) napapéver onorh n
« MNava 1o Eavapalete oe Aettoupyia, KIVAOTE TO ArADG AlYaKL G OTOU  pwrevd évasiEn
n pwTewv €vBeIEn oTapatioetl va avaBooPrivet. 8eppoorarn.
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— Evowpatwuévo oUoTnUA KATd TWV AAATWV (avdAoya pe To povrédo)

To atpooidepd 0ag SlABETEL EVOWHATWHEVO CUOTNHA KATA TWV AAATOV

(ew6va11). To oUOTNUA QUTO ETUTPEMEL

« KaAUTEPN TMOLOTNTA OIBEPWHATOG: 0TABEPT) TMapoxn} atpol Kad' An
SLAPKELa TOU OIBEPWUATOG

« andédoon TG CUOKEUN§ 0ag yia MoAAd Xpovia.

AO'(PCIMSIG Auréyarnq Aelroupysiaq (avdAoya pe To HovTéAo)
To NAeKTPOVIKG GUOTNHA KOBEL TO pelpa Kat N GWTEIVA EVSEIEN auTOpaTng Orav Asitoupyei n
AeiToupyeiag avaBooPrvel 6Tav To oidepo Mapapeivel akivnTo yia mavw ao@dAsia aurdparng

. P . P . L . Aerroupyelag, sivar
ané 8 Aentd mdvw otn Bdon Tou N} mavw ané 30 dsutepdAenTa opifovTia puadioloyixé va

(elkéva12). ) i i 3 L , napapévsi oot n
« Nava 1o EavaBalete oe Aettoupyia, KIVAOTE TO AMADG AlYAKL G OTOU  pwrevi £vaeitn
N PWTELV EVBELEN OTAMATAOEL va avaBooPriveL. Beppoardrn.

(avdAoya pe To povréAo) AEITOUpYiG KaTd Tou ara&iyaroq
Katé mv nipdtn xprion, * H mapoxr vepoU 0Tapatd autopata yia va pnv “tpéxel” n mdka, 6tav
TepLPéVeTe 2 Aerrd yia dev eival enapknig n Beppokpacia Tou oidepou Yia va TAPAYEL ATHO.
va Byel atpée.
ZuvTtnpnon kat kaéapLopog
KAGAPIZMOZ ANTIAAKAAIKHZ BAABIAAX (ia gopé To priva)

BydATte 10 0idep6 oag and v npila kal adelaote To doxeio. NPOZOXHI

Ma va agatpéoste TV QVlTlQ)\KQ‘)\lKI'] [30)\[51601 (alnovu13)’, ) ) A:P':l"_rm;w“m
Agnrote ™V avTiaAkaAikn BaABida va pouNidoel yia 4 WPeG HECA OE €VA . 1o 51AEPQ AEN AEITOYPTEI
ToTpt he AeUKS &idL 1} QUOIKG XUUO AepovioU (ElkOvals). XQPIE THN ANTIAAKAAIKH
ZenAUveTte TNV avTiaAkaAkn BaABida om Bplon. BAABIAA.
ZavatornoBetioTe TNV avTiaAkaAkn BaABida oy B€on ng.

Kavete pua dtadikacia autokadaplopou
0 auToKaBapIouGs « Apniote To 0idepo 0ag va (eotabei TomobeTnUEVO Avw oTn BAon Tou
smTpémel TNV KABUOTEPNGN e YeUATO TO BOXEIO (LE TO BEPHOOTATN OTO AVMTATO ONUEID).
me ”"”""’,P‘W"S' aAdTwv , Otay oBroe 1) WTEWVT EVBEIEN, BYAATE TO OidEPO AN6 TNV Ta Kal
oTo 0idep6 aag PEPTE TO MAVW ATIO TO VEPOXUTN (ELk6Va13).

Na va mapareivere T Agaipéate TV avTiaAkaAikr BaABida.

idpreia Zwiig Tou 0idEp0U o AyakveioTe Aiyo To 0IBEPO 0PIZOVTIA MAVK Ar6 To vepoXUTn, wg 6TOU éva

oag, kGvere pia "5'05"‘"""" HEPOG TOU VepOU (U TG akabapaieq) va TpEEEL ard v TAAKa (etkévas).

'r’:":;v':'“"m" B 90ph o 514 tihoc G Sladikaciac, EQvaTonoBETHOTE 0TN BE0N TG TV aVTIGAKAAIKI
: BaAida.

By&TeTe To 0idepo 11O TNV TIPITAX KL OTAV N TIAKKX €LVl GKOHX Afyo

Teotn, TNV KXBAPLTETE PE EVO HRAGKO TTOVL.

KAOAPIZMOZ THZ NAAKAZ

*  By&TeTe To 0idepo aTTd TNV TIPICa KAL OTAV N MAAKA eival akopa Aiyo Moté pnv xpnowonoeite

ZeoTh, kaBapI(eTE TV TPIBOVTAG TNV He £va UYPS N HETAAAIKG OPOUYYAPL. ;(“p)g.’[ﬁmﬁ oTABwTKG

AMOOHKEYZH TOY ZIAEPOY ZAZ
BydAte o oidepo and v mpia yia va kpudoet n MAAKa .

KAgiote ndAi To ouotnua Ultracord kal ac@alioTe To TonoBeTmvTag
TOV deikTn Tou dakTuhiou Lock-Systéme (avaAloya HE TO HOVTEAO) GTO
a (aopahion).

Adelaate 1o Soxeio kal BaATe To dlakomtn atpol oTo“0”. Mmopei va peivel Aiyo
vepod pEoa oTo Soxeio. TUNETE To kaA®B10 YUpw ard To Tiow TUHA Tou Gidepou.
AnoBnkeUOTE TO OIBEPO TOMOBETMVTAG TO MAVW 0N BAAN Tou (ELKOVA16).

.

== AG gUUBaAAOULE Ki EPEIG OTNV TIpOCTTACIA TOU TiEPIBAAAOvTOG !

® H ouokeun oag meplEXeL TOAAG agLOTIOOIHA F AVOKUKAWOIHA UAIKGE.
2 lMNa v napadoon Tng NOAIGG 00G OUOKEUNG NAPAKAAOUHE Va ENKOWVWVACETE HE £Va KEVTPO SIOAOYNG A HE TNV
etapeia AvakUkAwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avoAdBel Tnv enegepyacia Tng.
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NMPOBAHMA ME TO ZIAEPO ZAZz

NpoBAquarta

Moéavég artieg

AGozig

To vepo Tpéxel and Tig
TPUMEG TNG MAGKAG.

H Beppokpaoia rou éxete eTAEEEL Bev
ETUTPEMEL TNV TIAPAYWYT] ATHOU.

PuBuioTe TOV BEPPOOTATN 0NV MAPOXN ATHOU
(an6 to onuelo ee o0 MAX).

Xpnotponoleite Tn Aettoupyia atpou
£V To 0idePO dev eival aképa {eatd.

Mepiuévete va oPnoeL N QuTELV EVOEIEN.

Xpnotporoleite MOAU OUXVA TO BIAKOMTN
Turbo

MepipéveTe HepIkG SeuTepOAETTA HETA amd kade
pron.

H napoxn atpoU eivat moAU peydn.

Meldote v mapoxr atpou.

Arobnkeuoate To 0idepo opllovTIa,
XwPIG va To adeldoeTe Kal Xwpiq va
BaAete ToO Slakémn oto "0".

AvatpéEte aTo kepdahato “ArobrkeuoT Tou
oidepou oag”.

Byaivel okoUpo uypd amd
TIG TpUMEG TNG MAGKAG Kal
AekiaZer Ta polya.

XPNOLUOTIOLETE XNHIKA TIPOTOVTa
agaipeong akdtwv.

Mnv npooBéTeTe Kavéva Mpoidv agaipeong akatwy
oT0 vepd Tou doxeiou.

DAev xpnotpornoleite Tov 0woTé TOMo
vepoU.

Kdvete pia dadikacia autokabapLopou Kat dLaBdoTe 1o
kepdaAato "Moo £{50¢ vepoU MPEMEL VA XPNOLUOTIOLRD ",

‘Exouv ouoowpeuTel iveg upaouatog
oTig TPUMEG TG MAAKAg Kat
anavBpakovovtal.

Kdvete pia dladikaocia autokaBapLopol kat kabaplote
v MAGKa pe éva uypd mavi.
KaBapiZete note - MOTE TIG TPUMEG TNG TAAKAG.

H mAdka ival Bpapikn i
oKoUpo Xpwua Kal
KIVBUVEUE! va Aekidoel
Ta pouxa.

Xpnotporoleite MOAD uynAi
Beppokpaocia.

KabapiZete ™V mMAdka 6nwg evaeikvuTal mapanave.
Kotta&te Tov mivaka Beppokpact®y yia va
puBuioete To BeppoOOTATN.

Ta poUxa oag dev éxouv EeByahBei
KaAd 1} XPnOLpOTOIE(TE TIPOIGV
koA\apioparog.

Kabapiete Ty MAdKka Omwg evaeikvuTal MApAnave.
Wekalete To mpoidv koAapiopatog ané mv
avarnodn Kepld Kat Ox1 aro EKEIVN TIoU OBEPDVETE.

To 0idep6 oag mapdyel

£AayioTo | kKaB6Aou aTpé.|

To doxeio vepol eival adelo.

lepiote TO.

H avtiahkahikr BaABida eival Bpdpik.

KaBapiote ™ paBdo katd Twv aAdTwv.

To 0idepd oag éxel ouoowpeloet GAata.

KaBapiote T pdBdo Katd Twv aAdTwv Kat Kavte
Hia Sladikacia autokabapiopoU.

To 0idepd oag xpnatponolribnke mMoAA
®pa Xwpig atpo.

Kavete pia dladikaoia autokabaplopol.

H mAdka sival xapaypévn
n Xahaopévn.

BdAate 1o 0idepd 0ag oplZovTia Mave
0O€ PETAMAIKY] ETUQAVELT.
1 OBEPWOoATE MAVW A6 PEPUOUAP.

TomoBeteite navta to oidepd oag navw otn Bdaon

Tpéxel vepd amd Tnv
KaTanakTh Tou doxsiou.

Aev £xeTe KA€ioel kaAa TV BUpa
Tou doXEiou.

BeBaiwbeite 0TI n BUpa Tou doxeiou Exel
KkAeioel owoTa.

To cidepo Pekdlel aTpd
META TO YEMIOHA TOU
Bdoyxeiou.

O deikTng Tou dlakomTn atpol dev
BpiokeTat o B€on "0™.

BeBaiwBeite 0Tt 0 dlakomg atuol Ppioketat otn
Béon "0".

H AeLtoupyla onpélt dev
PpekaleL.

To doxelo vepol dev eivat apkeTd YepdaTo.

epioTe To doxelo vepol.

MNa onolodnrote GAAo mpoPANKa, EMKOIVWOVAOTE ue sEouciodoTnuévo KEVTpo o€pPIg yia va
eAéyEouv To 0idePO Oag.
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Leiras

Az elsé hasznalat el6tt

WENOUVDWN =

Vizpermetezé 10.  Ultracord rendszer (modelltél fiiggéen)
Vizkégatlé rad 11, Tartaly nyitdgombja

Gézvezérlé gomb 12, Viztartaly feltolts fedele

Vizpermetezé qomb 13.  Beépitett vizkégatlé rendszer (modelltél fliggéen)
Turbo gomb & 14, Atermosztat jelz6lampéja Amikor a megfeleld
Auto-Stop jelz6lampa (modelltél fiiggéen) hémérsékletre felfelmelegszik a vasalo

Ergonomikus fogantyu (modelltél fliggen) 15.  Atermosztatot vezérl6 gomb

Vezeték A vasalasi hémérséklet kivalasztasara

Ultracord rendszert nyité és zaré Lock 16.  Extra stabil sarokkal

System gy6r6 (modelltdl fliggéen) 17.  Talp

Ha a vasalét a g6z funkcidval elsé alkalommal hasznalja, azt ajanljuk, hogy egy ideig
vizszintes helyzetben hasznalja, tavol a vasalnival6tol. A fenti feltételek mellett nyomja meg
tobbszor is az Turbo gombot .

Az elsé néhany hasznalatkor artalmatlan fiist és szag keletkezhet. Ennek a jelenségnek
semmi hatdsa nincs a hasznalatra, és révidesen megsz(inik.

Olvassa el figyelmesen a
hasznalati utasitast.
Tavolitsa el a talpra
esetleg felragasztott
cimkéket miel6tt
felhevitené a vasalét.

El6készités

Mllyen vizet hasznaljon ?
A vasalét csapvizzel lehet hasznalni. Azonban idénként miikodtetni kell az 6ntisztito funkciot,
hogy eltavolitsa a kemény viz lerakddasait a géztérbol.

Ha a viz nagyon kemény (kérdezze meg a helyi vizm(itdl), akkor keverjen a csapvizhez
boltban kaphaté desztillalt vagy asvanytalanitott vizet az alabbi aranyban.

«  Ne haszndlja az alabbi szerves anyagokat vagy asvanyi anyagokat tartalmazo vizeket, mert
azok foltot, barna elszinez6déseket vagy a vasalo korai eléregedését okozhatjak:
kereskedelemben kaphato tiszta asvanytalanitott viz, oblitéviz, illatositott viz, lagyitott viz,
hiitéviz, akkumulator folyadék, klimaberendezés lecsapodasi vize, desztilldlt viz, eséviz,
forralt vagy sz(rt viz, palackozott viz stb. Ezeket a vizeket ne hasznédlia a MOULINEX
vasaloban. Csak desztilldlt vagy asvanytalanitott vizet hasznaljon a fenti javaslat szerint.

Ha nagyon kemény a viz,
keverje a csapvizet
desztillalt vagy asvanyvizet a
kovetkezé aranyban:

- 50% csapviz,

- 50% desztillalt vagy
asvanytalani-tott viz.

A viztartaly feltoltése
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a Ultracord rendszer megfeleléen be van reteszelve.
Mielétt feltéltené vizzel a vasalét, kapcsolja ki.

Tegye a gézvezérlé gombot a “0” helyzetbe — 1.abra.

Vegye kezébe a vasalot, és enyhén dontse meg, a talp cstcsaval lefele.

A tartaly fedelének kinyitdsahoz nyomja meg a gombot — 2.dbra.

Toltse fel a tartalyt egészen a “MAX” — 3.abra.

Nyomja vissza a tartaly fedelét, amig egy kattanast nem hall.

Toltse a tartalyt a
»MAX?” jelzésig. Soha ne
kozvetleniil a csapbol
toltse a tartalyt.

Hasznalat

A hémérséklet és a gz beallitasa
« Allitsa be a termosztatot — 4.dbra., vezérlé gombot az alabbi tablazat fiiggvényében.
« Ajelzélampa kigyullad. Arnikor a talp eléggé felmelegszik, ez kialszik — 5.abra.
Tanacsunk:
« A vasal6 hamar felmelegszik, ezért el6szodr kezdje azokkal az anyagokkal, amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni
majd ezutan azokat vasalja amelyek magasabb hémérskletet kivannak.
« Ha a termosztatot alacsonyabb fokozatra teszi varjon a vasalassal, ameddig a jelz6lampa Gjra kigyullad.
« Ha egy keverék szalakbol késziilt anyagot vasal, akkor: allitsa a hémérsékletet a legérzékenyebb szalnak megfelelGen.

TEXTILIA ATERMOSZTAT JELZO GOZSZABALYZO =G0OZ ZONA
_ ALLASA ALLASA Azért, hogy elkeriilje a
LENVASZON MAX W vasalnivald
PAMUT 2 lecsepegtetését:
. - - Zarja el a gézt, ha
GYAPJU LA X v selymet vagy szintetikus
kelmét vasal.
SELYEM o0 0 - Allitsa be a g6zt
SZINTETIKUS (poliészter, ° % minimalis szintre a
facetat, akril, nejlon) gyapjuhoz.

Permetezé funkcio (spray)
* Amikor gézzel vagy szarazon vasal, a vasalnivalé megnedvesitéséhez egymas utan
tébbszér nyomja meg a vizspriccelés gombot és simitsa ki a makacs gylrédéseket - 6.abra.

Mielétt ezt a gombot
megnomna ellendrizze, hogy
a tartalyban van-e viz.
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Tobb g6z elérése érdekében
. Idénként nyomja meg a Turbo «» gombot, hogy megsziintesse a makacs gy(irédéseket — 7.dbra.

. Keét, egymast kdveté megnyomas kéveté megnyomas kozott tartson néhany masodperc sziinetet.
Filiggdleges kisimitas

Tartsa a vasalot néhany « Akassza fel a ruhanemlit egy véllfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a géz
centiméterre az anyagtol, nagyon forré, soha ne simitson ki egy felvett ruhanemiit, az mindig vallfan legyen.
akényes textiliak =~ AhGszabalyzot llitsa “MAX” allasba - 8.dbra.

%Z%zg.etesenek elkeriilése « Szakaszosan nyomja meg az Turbo «» és fentrél — 7.abra. lefele haladé mozdulatokat

végezzen - 9.dbra.
Szaraz vasalas

« Allitsa be a a hémérsékletet a vasalando textilia fiiggvényében.
« Tegye a gézvezérlé gombot a “0” — 1.abra.
« Amikor a jelzélampa kialszik elkezdhet vasalni.
Kiegészité funkciok
Ultracord rendszer (modelitél fiiggd -
Vasaloja fel van szerelve Ultracord rendszerrel, amely vasalas kdzben megakadalyozza a kabel ﬁkeny'elmgsebb‘

o P \ . asznalat érdekében
hlzaséat a ruhakon, és ezaltal elkerdili Uket. ozza azt is, hogy a kabel mindig hasznélja a
zavarja kezeit. A Ultracord rendszer hasznalat: Ultracord rendszert.
«  Forgassa el a Lock-System gy6rét, és a jelolést allitsa az @ poziciora - 10.abra.
«  AUltracord rendszer automatikusan letekeredik.
«  Ezutan csatlakoztathatja a vasalé csatlakozodugaszat az elektromos halézatra.
.

Minden alkalommeal, amikor a vasalét talpara éllitja, a Ultracord rendszer beilleszkedik abba, majd automatikusan kinyilik, mikor
Ujra kézbe veszi a vasalot.

épitett vizkGgatlé rendszer (modelitsl fiiggsen)
Az On vasaldja beépitett vizk3gatlé rendszerrel rendelkezik - 11.dbra. Ez a rendszer biztositja:
«  ajobb vasalasi minéséget: allandé gézennyiség a vasalas egészidétartama alatt,
*  akeészilék tartosan jo teljesitményét.
Auto-Stop-os biztonsag (
« A vasalé aramrendszere kikapcsol és az onledllité gomb (auto-stop gomb) villog, ha a
vasalo ledllitott helyzetben 8 percen, vizszintes helyzetben pedig 30 masodpercen at nincs

Természetes dolog, hogy
amikor az auto-stop-os

mozditva — 12.dbra. biztonsag mikdodik a
« Avasal6 Gjboli izembehelyéséhez elégséges annak kénnyed megmozgatasa, egészen a termosztat jelzélampaja nem
jelzélampa villogasanak a megsziinéséig. vilagit.
Csepegésgatlé funkcié (modelitsi fiiggden)
Az elsé felhasznalaskor, varjon . A vizellatas mindannyiszor automatikusan r a talp ‘“csep ek’
?eﬁgg‘;‘eets:g:oz hogy g6z megel6zése végett, amikor a vasalé hémérsé mar nem elégséges a épzédé

el6idézéséhez.
Karbantartas és tisztitas
A vizkévesedés-gétlé szelep tisztitasa (havonta egyszer)

i Figyelem !
* Aramtalanitsa a vasalét és (ritse ki a tartalyat. - Soha ne érintse
«  Avizkétlenitd szelep eltavolitasahoz, huzza azt felfelé — 13.abra. meg a rad végét !
« Hagyja allni a rudat 4 oran keresztil egy pohar ecetben vagy természetes citromlében — 14.abra.  ~ A vasalo a
« Oblitse le a rudat csapvizzel. x;z:qo%itll(%;?d nélkl

Tegye helyére a vizkégatlé rudat.

Végezze el az ontisztitast (seif Clean)

A vizkévesedés késleltetése Hagyja feltoltott tartalya vasalojat sarkara allitva felmelegedni (maximalisra allitott

és egy hosszu élettartam

elérése érdekében havonta termosztattal). o o o
végezze el az dntisztitast. «  Amikor a jelz6lampa kialszik, kapcsolja ki a késziiléket a halozatbol, allitsa vizszintesen egy
ledntd folé.

« Emelie fel a vizkdvesedést gatld patront — 13.abra.
« Razza dvatosan a vasalét a ledntd folott, amig a viz egy része (a szennyezédéssel) kicsorog a talpon at — 15.abra.
« Amlvelet végén helyezze vissza a vizkdvesedést gatlé patront.
« Csatlakoztassa a vasalot 2 percre, helyezze a sarkara, hogy a talpa megszaradhasson.
Talp tisztitasa
«  Amikor a talp még langyos, térdlje at ezt, barmilyen, nem fémbél késziilt nedves Soha ne hasznaljon surolészert vagy
szivaccsal. agressziv termékeket.

Vasal6 tarolasa

« Kapcsolja ki a késziiléket a halézatbol és varja meg, amig a talp kihdil.

« Zarja vissza a Ultracord rendszert, és a Lock-System gy6r6é (modelltdl fliggéen) jeldlését a
& poziciora allitva blokkolja le.

- Uritse ki a tartalyt és dllitsa a gézszabalyzot “0” ra. Egy kis viz maradhat a tartalyban.

« Tekerje fel a huzalt. Allitsa a vasalét a sarkara — 16.abra.
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Probléma esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

CsOpog a viz a
vasalo6 talpabol.

A kivalasztott hémérséklet tal
alacsony, és nem tud g6z képzédni.

Allitsa a hészabalyzét a géz tartomanyba (+*MAX).

G6zt hasznal, pedig a vasalé még
nem elég meleg.

Varja meg, hogy a jelzéldampa elaludjon.

Tl gyakran hasznalja az & .

Varjon néhany masodpercet két gombnyomas kozott.

Tul sok a g6z.

Csokkentse a gézt.

Vizszintesen tarolta a vasalot,nem

Uritette ki, és nem Allitotta “0” &llasba.

Olvassa el a “Vasal¢ tarolasa” fejezetet.

Barna folyadék folyik
a talpbol, és foltot
hagy az anyagon.

Vegyi oldészert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.

Nem megfelel6 vizet hasznal.

Végezze el az Ontisztitast, és olvassa el a “Milyen
vizet hasznaljunk?” fejezetet.

Textilszalak halmozédtak fel a talpon,
amelyek meggyulladtak.

Végezze el az ontisztitast, és tisztitsa meg a talpat
egy nedves szivaccsal. Idénként porszivéval szivja ki
a szennyezdédéseket a vasalé talpan levé nyilasokbol.

A talp piszkos vagy
barna, és foltot
hagyhat az anyagon.

Nem megfelel6 beallitassal vasal
(a hémérséklet tul magas).

Tisztitsa meg a talpat a fent leirt modon. Valassza ki a
megfelel6 beallitast.

Mosas utan nem &blitette ki eléggé a
ruhat vagy keményitét hasznal.

Tisztitsa meg a vasalo talpat a fent leirtak szerint. A
keményitét a ruha visszajarol fujja ra a kelmére, a
vasalassal ellentétes oldalon.

Kevés a géz, vagy
teljesen elfogyott.

A viztartaly ures.

Toltse fel.

Piszkos a vizkdvesedés-gatlo szelep.

Tisztitsa meg a vizkovesedés-gatlo szelepet.

Avasalo elvizkévesedett.

Tisztitsa meg a vizkovesedés-gatld szelepet, és
hajtson végre egy ontisztitast.

A vasalét tul sok ideig hasznalta
szarazon.

Hajtson végre egy Ontisztitast.

Atalp 6ssze van
karcolva vagy sértilt.

A vasalot egy fém vasalotartora
helyezte, vagy cipzaron keresztil
vasalt.

Mindig a sarkara allitsa a vasalot.

A viz kifolyik a tartaly
fedelén.

Nem zarta le megfelelGen a tartaly
fedelét.

Ellendrizze, hogy a tartaly fedele jol be van zarva
(amig kattanast nem hall).

G6z vagy viz folyik a
vasalobdl a tartaly
feltdltése utan.

A gbzszabalyz6 nincs a “0” allasban.

Ellendrizze, hogy a gézszabalyzé a “0” allasban
vane.

A szbréfej nem szor.

A viztartaly nincs teljesen feltltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmerulése kapcsan forduijon a markaszervizhez.

Elsé a kornyezetvédelem !

Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.

2 Kérjik késziillékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gydijtd
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Popis vyrobku

1. Kropeni bezsnurového systému Ultracord (zavisi na modelu)
2. Zafizeni proti usazovani vapniku (odvapiiovac tyginka) 10. BezSirovy systém Ultracord (zavisi na modelu)

3. Ovladani naparovani 11. Tlacitko otevirani nadrzky

4. Tlacitko kropeni . 12. Plnici otvor nadrzky

5. Tlacitko vysokého tlaku Turbo & 13. Zabudovana odvapriovaci kazeta (zavisi na modelu)
6. Kontralka automatického vypnuti Auto-Stop (zavisi na modelu) 14. Kontrolka termostatu Zhasne pod dosazeni teploty

7. PohodIné drzadlo (zavisi na modelu) 15. Ovladani termostatu Pro nastaveni teploty zehleni

8. Privodni $itra 16. Vyjimeéné stabilni podstavec

9. Oto&ny prepina¢ Lock System slouzici k zapnuti a vypnuti  17. Zehlici plocha

Pfed prvnim pouzitim

«  Pfed prvnim pouzitim Zehligky s napafovanim Vam doporugujeme nechat chvili Zehlicku Prectéte si pozorné

zapnutou ve vodorovné poloze v prostoru mimo pradlo. Za téchto podminek nékolikrat
stisknéte tlacitko Turbo
P¥i prvnich pouzitich se muZze objevit dym a zapach, které vSak nejsou $kodlivé. Neovlivni
nikterak pouZiti a rychle zmizi.

Priprava

Jakou vodu pouzivat ?

navod k pouziti. Pred
zahratim zehlicky
odstraiite pfipadné
nalepky na Zehlici plose.

Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mésicné je treba
pristroj vycistit (funkce samocisténi).

Nikdy nepouZivejte nize uvedené vody obsahuijici organicky odpad nebo mineraini prvky,
jez mohou zpusobit prskani, hnédé skvrny nebo predéasné opotiebeni pfistroje: voda ze
susicky pradla, parfémovana voda, zmék¢éovana voda, voda z lednicky, voda z baterii, voda
z klimatiza¢niho zafizeni, destilovana voda, destova voda, pfevarena voda, fltrovana voda,
balena voda v lahvich apod.

Je-li vaSe voda prili$
tvrda, michejte vodovodni
vodu s bézné prodavanou
destilovanou vodou v
tomto poméru:

50 % vody z vodovodu a
50 % destilované vody.

Napliite nadrzku

Napliite nadrzku na vodu ke
znacce MAX. Nikdy nepliite
zehlicku pfimo z kohoutku.

Ujistéte se, Zze systém Ultracord je dobfe uzavien.
Pred napInénim vypojte Zehlicku ze sité.
Ovladani naparovani nastavte na “0” — obr.1.

«  Uchopte Zehlicku jednou rukou a lehce ji naklonte $pickou Zehlici desky smérem dolu.
« Otvor nadrzky se otevre stisknutim tlacitka — obr.2.
« Napliite nadrzku az po znac¢ku “MAX” — obr.3.
. Y « Otvor nadrzky uzavrete tak, aby bylo slySet cvaknuti.
Pouzivani
Nastavte teplotu a mnozstvi pary
« Nastavte ovladani termostatu — obr.4, podle tabulky zde nize.
« Kontrolka se rozsviti. Kontrolka zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostate¢né tepla — obr.5.
NASE RADA
« Zehlicka se rychle zahieje: zaénéte Zehleni u materialtl vyzadujicich nizsi teploty a postupuijte v Zehleni aZ k materialtm, teré
vyZzaduji nejvyssi teploty.
« Jestlize snizujete teplotu, pred dald$im Zehlenim vyckejte, az se kontrolka znovu rozsviti.
« Jestlize Zehlite material z riznych vldken: nastavte teplotu Zehleni, na tu sloZku, ktera je nejjemnéjsi.

POZICE NASTAVENI POZICE NASTAVENI = ZONA NAPAROVANI
MATERIAL TERMOSTATU NAPAROVANI Ab Adl
y se pradlo
LEN MAX nepokapalo:
BAVLNA - Vypnéte naparovani
VLNA YY) pfi zehleni hedvabi a
- syntetik
Hepvasl Ps - Nastavte ho na
SYNTETIKA (Polyesterové, minimalni hodnotu pfi
IAcetatové, Akrylové, [ ) Zehleni viny.
Polyamidova latky)
Kropeni

Pred pouzitim tohoto tlacitka se ujistéte, .
zda je v nadrzce voda.

P¥i Zehleni s napafovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko
kropeni Spray pro navihéeni pradla odstranite tak nezadouci sklady — obr.6.

Ziskejte vice pary
«  PrileZitostné, potfebuijete-li odstranit houzevnaté prehyby, stisknéte tlacitko Turbo «» —obr.7.
+  Dodrzujte interval nékolika sekund mezi jednotlivymi stisky.

Svislé vyrovnavani pomackaného pradla
Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze para je velmi
horka, nevyrovnaveijte nikdy odév pfimo na osobég, ale vzdy na raminku.

Nastavte ovlada¢ termostatu na “MAX” - obr.8.
« Stisknéte tlacitko Turbo «» impulsy — obr.7 a provadéjte pohyb shora dolti — obr.9.

Abyste se vyvarovali
pripaleni jemnych latek,
drzte Zehlicku nékolik
centimetrd od latky.
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Zehleni na sucho
« Nastavte teplotu podle materialu, ktery budete Zehlit.
+ Nastavte ovlada¢ napafovani na “0” — obr.1.

« Jakmile kontrolka zhasne, mlzete zacit Zehlit.

Funkce Plus

Bezsnuarovy systém Ultracord (podie
Vase zehlicka je vybavena systémem Ultracord, diky némuz se $ritra nedotyka pradla, béhem
zehleni ho neohrnuje a rovnéz Vam neprekazi pfi Zehleni. Navod na pouZziti systému Zehleni bez
snury Ultracord:
Otocte piepinatem Lock System a nastavte ho na znacku @ —obr.10.
. Systém Ultracord se automaticky rozevre.
. Nyni mazete napojit svou Zehlicku a Zehlit.
. Pokazdé, kdyz polozite Zehlicku na stojan, systém Ultracord se do ni zapoji a automaticky
se rozevre, jakmile zehlicku znovu zvednete.

Pouzivejte system
Ultracord vzdy pro
pohodInéjsi zehleni.

Zabudovana odvapnovaci kazeta (podie modelu)
Zehlicka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovani vapniku — obr.11. Tento systém
umoziuje:

« kvalitnéjsi Zehleni: stalé produkovani pary po celou dobu Zehleni.

« trvaly vykon vadeho pfistroje.

Bezpecnostnl funkce Automatické vypnuti (podle
Jestlize Zehlicka zlstane po vice nez 8 minut nehybné postavena na zadni &asti nebo vice Svi
nez 30 sekund poloZena na Zehlici ploe, elektronicky systém prerusi dodavku elektrického
proudu a kontrolka automatického vypnuti Auto-stop za¢ne blikat — obr.12.

« Staci lehce zehlickou zatrast, dokud kontrolka nepfestane blikat, a tim se Zehlicka opét
uvede do provozu.

i svételna kontrolka
funkce Auto-stop, je
normalni, ze kontrolka
termostatu je zhasnuta.

Funkce proti kapani (podle modelu)
Napajeni vodou se automaticky zastavi, pokud teplota Zehli¢ky neni dostate¢na
pro vytvareni pary, aby nedoslo ke kapani ze Zehlici plochy Zehlicky.

P¥i prvnim pouziti misite pockat 2 minuty, «
nez se vytvori para.
Udrzba a &isténi
Vycnstete zarizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou za mésic)
Vypojte Zehlicku ze sité a vyprazdnéte nadrzka na vodu.
« Odvapriovaci ty€inku vyndate tak, ze ji vytdhnete smérem nahoru pomoci uchytek na - Nikdy se nedotykejte
stranach zafizeni - obr.13. konce tyéinky. R
«  Ponofte tyginku na dobu 4 hodin do sklenice bilého alkoholové octa nebo pfirodni citronové - Zehlicka nefunguje, jestlize
&tavy — obr.14. zquzg&u proti usazovani "
« Oplachnéte ty¢inku pod tekouci vodou. vapniku neni na svem miste.
« Vratte ty¢inku na misto.

Upozornéni!

Automatické ¢isténi
umoziiuje zpomalit
usazovani vodniho kamene

cisténi jednou za mésic
prodlouzite Zivotnost vasi
Zzehlicky.

Cisténi zehlici plochy

« Jesté vlaznou zehlici plochu vycistéte vihkou nekovovou houbickou.

automatického -

Uvedte do chodu funkci samogisténi (self Clean)
Zehli¢ku s nadrzkou plnou vody postavte na zadni ¢ast a zahfejte (termostat na maximum).
Jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehli¢ku ze sité a umistéte ji nad vylevku.

Vyjméte odvapriovaci ty€inku — obr.13.

Lehce a vodorovné Zehlickou nad vylevkou zatfeste, az ¢ast vody (s necistotami) Zehlici
plochou vytece - obr.15.

Po ukonceni vratte ty¢inku zpét.

Zapojte zehlicku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se Zehlici plocha
vysusila.

Nikdy nepoufivejte agresivni nebo
abrazivni distici prostfiedky.

Ulozeni zehlicky
Vypojte Zehlicku ze sité a vyckejte, az Zehlici plocha vychladne.

Uzavrete systém Ultracord a vypnéte ho nastavenim pfepinace Lock System (podle modelu)
na znacku @ .

Vyprazdnéte nadrzku s vodou a ovlada¢ naparovani nastavte na “0”. Trochu vody v nadrzce
muze zGstat.

Shtiru omotejte kolem zadniho navijece Zehligky. Zehlicku ukladejte postavenou na zadni
casti — obr.16.



Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY MOZNE PRICINY RESENI
Voda vytéka otvory v Zvolena teplota neumoZriuje vytvareni Nastavte termostat do oblasti tvorby pary (od «*
Zehlici plose. pary. do MAX).

Pouzivate naparovani a zehlicka jesté
nedosahla dostatecné teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Pouzivate pfili§ ¢asto tlagitko Turbo &G .

Mezi stisky tlacitka pockejte nékolik sekund.

Tvofi se prilis mnoho pary.

Snizte mnozstvi pary.

Ulozili jste Zehlicku nalezato, aniz jste
vyprazdnili nadrzku s vodou a nastavili
polohu a “0”.

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni Zehlicky”.

Z Zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a Spini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivate
chemické pripravky.

Nepridavejte do vody v nadrzce Zadny pripravek
k odstrariovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do
kapitoly “Jakou vodu pouzivat ?”

Vlakna z pradla se dostala do otvori v
Zehlici plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a olistéte Zehlici plochu
vihkou houbou. Ob¢as profouknéte otvory v
Zehlici plose.

Zehlici plocha je
$pinava nebo zahnédla
amuze

$pinit pradlo.

Pouzivate prili§ vysokou teplotu.

Vycistéte Zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vy$e. Pfi nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Vase pradlo neni dostate¢né vymachano
nebo pouzivate Skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vySe. Skrob nastfikejte na rub strany, kterou
budete zehlit.

Zehli¢ka vytvari malé
mnozstvi nebo Zadnou
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji.

Zarizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno (odvapriovaci ty¢inka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehlicka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické ¢isténi.

Zehlicka byla pfili§ dlouho pouzivana
nasucho.

Provedte automatické ¢isténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste zehlicku nalezato na
kovovou podlozku.

Zehlicku pokladejte vzdy svisle na jeji zadni
&ast.

Voda vytéka zaklopkou
nadrzky.

Spatné jste uzavreli otvor nadrzky.

Oveétte si, Ze otvor nadrzky je dobre zavieny
(dokud nezacvakne).

Zehlicka vypousti paru
ke konci pInéni nadrzky.

Nastaveni naparovani neni v pozici "0 R

Zkontrolujte, zda nastaveni naparovani je v
pozici “0”.

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostatecné
napinéna.

Napliite nadrzku na vodu.

Pfi jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi Zehlicku zkontroluje.

Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi !
Vas pfistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.

2 Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stiedisku, kde
s nim bude nalozeno odvidajicim zplsobem.
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Navod na pouzitie

1. Kropenie zapnutie a vypnutie bezkablového systému Ultracord
2. Odvapriovacia ty¢inka (v zévislosti od modelu)
3. Ovladanie naparovania 10.  Bezkablovy systém Ultracord (v zavislosti od modelu)
4. Tlagidlo kropenia . 11.  Tlagidlo otvarania nadrzky
5. Tlagidlo vysokého tlaku Turbo ¢+ 12.  Plniaci otvor nadrzky
6. Kontrolka automatického vypnutia 13.  Zabudovana odvapriovacia kazeta

(v zavislosti od modelu) (v zavislosti od modelu)
7. PohodIna rukovat (v zavislosti od modelu) 14.  Kontrolka termostatu Po dosiahnuti teploty sa zhasne
8. Privodna $nura 15.  Ovladanie termostatu Nastavenie teploty zehlenia
9. Otocny prepina¢ Lock System sluziaci na 16.  Stabilny podstavec

17.  Zehliaca plocha

Pred prvym pouzitim

. Pred prvym pouzitim Zehlicky s naparovanim Vam odporu¢ame
nechat chvilu Zehli¢ku zapnutd vo vodorovnej polohe mimo vasho zohriatim Zehlicky odtrarite pripadné nalepky zo
pradia. V tejto polohe niekolkokrat stlacte tlagidlo Turbo . Zehliacej plochy (podia typu).

. Pri prvych pouzitiach sa moze objavit dym a zépach, ktoré vak nie st znamkou vady. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo zmizna.

Priprava

Aku vodu pouzivat ?

« Zehligka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz mesaéne treba vykonat
operaciu samocistenia pristroja.

« Nikdy nepouZzivajte nizSie uvedené vody obsahujice organicky odpad alebo mineralne
prvky, ktoré moézu vyvolat prskanie, hnedé Skvrny alebo pred¢asné starnutie pristroja:
bezne dostupna cista voda so znizenym obsahom mineralov, voda zo susicky bielizne,
parfumovana voda, zmék&ovana voda, voda z chladni¢ky, voda z batérii, voda z
klimatizaéného zariadenia, destilovana voda, dazdova voda, prevarena voda, voda vo
flasiach...

Preditajte si starostlivo navod na pouzitie. Pred

Ak je ale vasa voda velmi tvrda,
miesajte vodovodnui vodu s

v
yCaj

vodou so znizenym obsahom
mineralov v tomto pomere: - 50 %
vody z vodovodu a - 50 % vody so
znizenym obsahom mineralov.

Naplnte nadrzku s vodou
Uistite sa, Ze systém Ultracord je dobre uzavrety.

Pred naplnenim odpojte Zehlicku zo siete.

Ovladanie naparovania nastavte na “0” — obr.1.

Uchopte Zehlicku jednou rukou a lahko ju naklorite Spickou Zehliacej platne smerom dole.
Otvor nadrzky sa otvori stlatenim tlacidla — obr.2.

Naplite zasobnik vodou az po znacku “MAX” - obr.3.

Otvor nadrzky uzavrite tak, aby bolo pocut cvaknutie.

Napliite nadrzku az na MAX.
Nikdy nepliite nadrzku
priamo z kohutiku.

Pouzitie
Nastavte teplotu a tvorbu pary

« Nastavte ovladanie termostatu — obr.4, podia nasledujucej tabulky.

« Kontrolka sa rozsvieti. Pri dosiahnuti dostatocnej teploty Zehliacej plochy kontrolka zhasne - obr.5.

RADA

« Ak znizujete termostatom teplotu, pred d'alSim Zehlenim pockajte, aZ sa kontrolka znovu rozsvieti.
« Ak Zehlite material so zmieSanymi vlaknami: nastavte teplotu Zehlenia na teplotu vhodnu pre najjemnejsiu zlozku.

LATKY NASTAVENIE TERMOSTATU | NASTAVENIE NAPAROVANIA = ZONA NAPAROVANIA
LAN MAX W :rbe':):i Ir:doslo ku kropeniu
BAVLNA - - Vypnite naparovanie pri
VLNA oo v iehlenikhodvébu alebo
A syntetik.
ZS,\?-;I:T?K A lyest oo o - Nastavte minimalnu
acexalu,akry|u(lzn§?o¥$s) er: Ld & hodnotu pri Zehleni viny.

Kropenie

Pred stlacenim tohto tlacidla sa presved-
¢ite, i je v nadrzke dostatok vody.

Zvysit mnozstvo pary

«  Stlacte z ¢asu na cas tlacidlo Turbo «

« Pri Zehleni s naparovanim alebo na sucho, stlacte niekolkokrat po sebe tlacidlo

Spray na navih&enie pradla, odstranite tak neZiaduce zahyby — obr.6.

—obr.7.

. Dodrzujte dobu niekolkych sekind medzi jednotlivymi stlaceniami.

Aby ste sa vyvarovali spaleniu
jemnych latok, drzte Zehlicku
niekolko centimetrov od latky.

Zvislé vyrovnavanie pradla

« Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. Kedze para je velmi hortca,
nikdy nevyrovnavajte odev na osobe, ale vzdy na vesiaku.

« Nastavte tlacidlo termostatu na “MAX” - obr.8.

« Stlacte niekolkokrat tlacidlo Turbo  — obr.7 a urobte pohyb zhora nadol - obr.9.
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Zehlenie na sucho
. Nastavte teplotu podla Zehleného textilu.

. Nastavte ovlada¢ naparovania na “0” — obr.1.
. Akonahle zhasne kontrolka, mozete zacat zehlit.

Funkcia Plus

Bezkablovy systém Ultracord (v zavisiosti od

Vasa Zehlicka je vybavena systémom Ultracord, vdaka ktorému sa kabel nedotyka bielizne, pocas Pouzivajte systém
Zehlenia ho neohrnuje a taktiez Vam neprekaza pri Zehleni. Navod na pouzitie systému Zehlenia Ultracord vzdy pre
bez kabla Ultracord: pohodinejsie Zehlenie.

. Otocte prepinatom Lock System a nastavte ho na znacku fa —obr.10.

. Systém Ultracord sa automaticky roztvori.

. Teraz mozete napojit svoju Zehlicku a Zehlit.

. Zakazdym, ked polozite Zehlicku na stojan, systém Ultracord sa do nej zapoji a automaticky
sa roztvori, hned ako Zehlicku znovu zdvihnete.

Zabudovana odvapnovacia kazeta (v zavisiosti od modelu)
Zehlicka je vybavena zabudovanym systémom proti usadzovaniu vapnika — obr.11. Systém umozfiuje zabez-
pegi
« lepsiu kvalitu Zehlenia: stale rovnaké mnoZstvo pary pocas celej doby Zehlenia.
« trvaly vykon Zehlicky.

Bezpecnostna funkcia Automatické vypnutie

(v zavislosti od modelu) Ak svieti kontrolka
« Ak je zehlicka v stabilnej polohe na zadnej ¢asti viac ako 8 minut, alebo je polozena na funkcie auto-stop, je
Zehliacej ploche viac ako 30 sekund, electronicky systém prerusi electrické napajanie a normalne, Ze kontrolka

termostatu zostane

kontrolka auto-stop zacne blikat — obr.12. 7
zhasnuta.

. Zehlicku uvediete opat do prevadzky jemnym trasenim, aZ kym prestane kontrolka blikat.

- — Funkcia zabranujuca kvapkaniu (v zavisiosti od modelu)
Pri p’rvon;,pouzm pl(_lcka]te 2 « Pokial je teplota zehlicky nedostatocna pre tvorbu pary, automaticky sa zastavi privod
mindty, aby ste mali paru. vody, tak aby sa predislo “kvapkaniu” cez Zehliacu plochu.

drzba a Cistenie
Vyclstlte odvapnovaciu ty€inku (jedenkrat za mesiac)

Upozornenie !

Odpojte Zehlicku zo zasuvky a vyprazdnite nadrzku na vodu. - Nikd: dotykait
« Odvapriovaciu ty€inku vytahnite pomocou tchytiek na stranach - obr.13. ko;cayzzfi::e:ig’. ajte
« Ponorte zariadenie na dobu 4 hodin do pohara bieleho vinneho octu alebo prirodnej - Zelicka nefunguije, ak v nej
citronovej stavy - obr.14. nie je vlozené zariadenie

«  Oplachnite zariadenie pod te¢icou vodou. proti usadzovaniu vapnika.

« Dajte zariadenie proti usadzovaniu vapnika na svoje miesto.

Uved'te do chodu samogcistenie (self Clean)
Postavte zohriatt Zehlicku na jej zadnu Cast (termostat na maxime).

Ak zhasne kontrolka, odpojte Zehlicku od siete a umiestnite ju vodorovne nad vylevku.
Vyberte odvapriovaciu ty¢inku — obr.13.

Mierne zatrepte Zehlickou nad vylevkou, kym cast vody (s necistotami) neodtecie Zehliacou
plochou — obr.15.

Po ukonceni operacie vratte tyCinku proti vodnému kameriu na miesto.

« Zapnite Zehlicku na 2 minaty v polohe na patke, aby Zehliaca plocha uschla.

Aby ste odloZili

svojej zehlicky, vykonavaijte
raz mesacne samocistenie.

Cistenie Zehliacej plochy

« ESte vlaznu zehliacu plochu vygistite vihkou nekovovou hubkou. Nikdy i alebo

udrzbove proslnedky

Ulozenie zehlicky

« Odpojte Zehlicku od siete a zaveste odev na veSiak.

« Uzavrite systém Ultracord a vypnite ho nastavenim prepinaca Lock System (podla modelu)
na znacku @ .

« Vyprazdnite nadrzku a umiestnite ovladac pary do polohy “0”. Trocha vody moéZe v nadrzke
zostat.

« Navifite $ndru. Postavte Zehlicku na jej zadnu ¢ast — obr.16.
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Problémy so zehli¢kou ?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnt zénu (od «*
MAX).

Pouzivate naparovanie a Zehlicka este
nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate prili ¢asto tlacidlo Turbo & .

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte niekolko
sekdnd.

Tvori sa prili§ vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

UloZili ste Zehlicku vodorovne, bez toho
Ze by ste vopred vyprazdnili nadrzku s
vodou a nastavili polohua “0”.

Precitajte si kapitolu “Ulozenie Zehlicky”.

Zo zehliacej plochy vy-
teka hneda kvapalina a
farbi bielizer.

Pouzivate chemické prostriedky na
odstrariovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke Ziadny
prostriedok na odstrafiovanie vodného kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly “Aku vodu treba pouzivat ?”

Vlakna z pradla sa nahromadili v
otvoroch Zehliacej plochy a tam sa
prepaluja.

Vykonajte samocistenie a ocistite Zzehliacu
plochu vihkou $pongiou. Z ¢asu na ¢as
povysavaijte otvory na Zehliacej ploche.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo tmava
a moze zaspinit
bielizeri.

Pouzivate prili§ vysoku teplotu.

Vycistite Zehliacu plochu tak, ako je vyssie
uvedené. Pre nastavovanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Bielizeri nie je dostatocne vyplachnuta,
alebo pouzivate $krob.

Vycistite Zehliacu plochu tak ako je vyssie.
Skrob nanasajte na rubovu stranu Zehlenia.

Zehlicka vytvara malé
mnoZstvo alebo Ziadnu
paru.

NadrzKa na vodu je prazdna.

Naplnte nadrzku.

Odvaprionacia ty€inka je zanesena.

Vycistite odvaprionaciu ty€inku.

Zehlicka je zanesena vodnym kameriom.

Vycistite odvapriovaciu ty¢inku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehlicka bola prili§ dlho pouzivana
nasucho.

Pouzite automatické Cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo vodorovnej
polohe na kovovu podlozku.

Zehlicku ukladajte vzdy zvisle na jej zadnu
Cast.

Voda vyteka cez
prepazku zasobnika na
vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, ze otvor nadrzKy je dobre uzavrety
(dokial nezacvakne).

Zo zehlicky v zavere
plnenia nadrzky
vychadza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je v
polohe “0”.

Otocte ovldda¢ naparovania na “0”.

RozpraSova¢ nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost naplnena.

Napliite nadrzku na vodu.

S akymkolvek inym problémom sa obratte na zmluvné servisné stredisko a nechajte si
zehlicku skontrolovat.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

O vas pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelné materialy.

2 Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s

nim bude naloZené zodpovedajicim spésobom.
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Splosni opis
1. Sprej 10.

Sistem Ultracord (odvisno od modela)

2. Klin proti apnencu 11. Gumb za odprtje rezervoarja

3. Stikalo za paro 12.  Vratca za polnjenje rezervoarja

4. Tipka sprej 13.  Integrirani sistem proti apnencu (odvisno od modela)
5. Tipka Turbo “G_“ ) 14.  Lucka termostata Se prizge, ko je temperatura doseZena
6. Lucka samodejne ustavitve (odvisno od modela) 15.  Stikalo termostata za izbiranje temperature likanja

7. Udobni ro€aj (odvisno od modela) 16.  Velik podstavek za vegjo stabilnost

8. Napajalni kabel 17.  Likalna plod¢a

9. Zaporni obro¢ za odpiranje in zapiranje sistema

Ultracord (odvisno od modela)

Pred prvo uporabo

. Priporoéamo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj ¢asa deluje v
vodoravnem poloZaju, pro¢ od vaSega perila. Prav tako veckrat vkljuite ukaz za tipka
Turbo .

. Pri prvi uporabi se lahko pojavita dim in vonj, ki nista Skodljiva. Ta pojav je brez posledic
na uporabo in bo kmalu prenehal.

Priprava

Natanéno preberite navodila
za uporabo. Pred
segrevanjem likalnika z
likalne plosce odstranite
morebitne za$¢itne nalepke.

Katero vodo uporabiti ?

«  Va3a naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Enkrat na mesec
vkljucite funkcijo za samodejno ¢iscenje naprave.

«  Nikoli ne uporabljajte spodaj navedenih vod, ker vsebujejo organske odpadke ali minerale
in lahko povzrocijo iztekanje rjave tekocine ali pred¢asno staranje naprave: Cista destilirana
voda, voda iz stroja za suSenje perila, parfumska voda, voda z mehc¢alcem, voda iz
hladilnikov, akumulatorjev, klimatskih naprav, deZevnica, prevreta voda, filtrirana voda,
voda v plastenkah, itd.

Ce je voda iz pipe pretrda,
jo zmesajte z destilirano
vodo v razmerju:

50% vode iz pipe in 50%
destilirane vode.

Napolnite rezervoar do
oznake “MAX”. Nikoli ne
dozirajte vode v likalnik
direktno iz pipe.

Uporaba

Nastavite temperaturo in paro

Napolnite rezervoar
Preverite ali je sistem Ultracord dobro zaklenjen.

Pred polnjenjem izkljucite likalnik.

Stikalo za paro postavite na “0” - slika1.

Vzemite Zelezo z eno roko in ga rahlo nagnite, tako da gleda konica likalne plos¢e navzdol.
Za odpiranje vratc rezervoarja pritisnite na gumb — slika2.

Naplrite zasobnik vodou az po znacku “MAX” - slika3.

Ponovno zaprite vratca rezervoarja, dokler ne zaslisite "klik".

« Prizge se lucka - slika4. Ugasne, ko je likalna plos¢a dovolj vroca.
« Za nastavitev stikala za paro - slika5, v Zelen poloZaj glejte spodnjo tabelo.

DELOVANJE:

« Likalnik se hitro segreje: zacnite s tkaninami, ki se likajo pri nizki temperaturi, koncajte pa s tistimi, ki zahtevajo visjo temperaturo.
« Ce znizate termostat, potakajte, do se luka prizge, preden ponovno zaénete likati.
« Ce likate tkanino iz mesanih vlaken: temperaturo regulirajte za likanje najobéutljivejsih viaken.

TKANINA POLOZAJ KAZALCA POLOZAJ REGULATORJA = CONA PARE
TERMOSTATA PARE
LAN MAX “ i tvegali kapljanja
3 o3
BOMBAZ -w paro pri likanju
VOLNA eeoo v svile ali sintetike.
SVILA 0 - Za likanje volne | .
SINTETIKA LA % regulirajte na minimalni
(Poliester, Acetat, Akril, Poliamid) ° nivo.

Pred uporabo tega gumba

preverite, ali je v rezervoarju voda.

Vec pare

Navlazite perilo (spray)
* Kadar likate s paro ali na suho, veckrat pritisnite na gumb Spray da navlazite perilo in
odstranite trdovratne gube — slika6.

. Za odstranitev trdovratnih gub ob&asno pritisnite na tipko «» —slika7.
. Med vsakim pritiskom malo pocakajte.

Likalnik drzite nekaj cm stran o
od tkanine, da se ne
osmodijo obcutljiva vlakna.

Gladite navpi¢no
Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo vroca,
obleko nikoli ne gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku.

Gumb termostata nastavite na “MAX” — slika8.

Pritiskajte na tipko Turbo &* v impulzih - slika7 in izvajajte gibe od zgoraj navzdol - slika9.
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Likanje na suho
« Regulirajte temperaturo glede na tkanino.
« Stikalo za paro postavite v polozaj “0” - slika1.
« Likate lahko, ko lucka ugasne.

Funkcija Plus

Sistem Ultracord (odvisno od

Vas likalnik je opremljen s sistemom Ultracord, ki prepreguje, da bi se napajalni kabel viekel po Za udobnejse delo vedno
perilu in ga zmeckal med likanjem. Prav tako prepreguje, da bi kabel oviral roko. Za uporabo sis- uporabljajte sistem

tema Ultracord: Ultracord.

«  Obrnite zaporni obro¢ in ga postavite v polozaj f (odklepanje) - slika10.

«  Sistem Ultracord se samodejno namesti.

«  Zdajlahko vkljucite likalnik na omrezno napajanje.

«  Vsakig, ko likalnik postavite na zadnji del, se sistem Ultracord zapre vanj in se samodejno
odpre takoj, ko ponovno vzamete likalnik.

Integrirani sistem proti apnencu (odvisno od modela)
Va$ parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu - slika11. Ta sistem omo-
goca:

« kvalitetnejse likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem.

« dalij$o Zivljenjsko dobo aparata.

Zascitna samodejna zaustavitev (odvisno od model

« Elektronski sistem prekine napajanje in lucka samodejne zaustavitve utripa, ¢e likalnik Med delovanjem varnoste
miruje ve¢ kot 8 minut v pokonénem polozaju oz. ve¢ kot 30 sekund, ¢e je postavijen s samodejne zaustavitve je
plos€o navzdol - slika12. normalno, ¢e lucka

« Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lu¢ka ne utripa ve¢. termostata ne gori.

Pred prvo uporabo ikainika Funkcija proti kapljanju vode (odvisno od modela)

pocakajte 2 minuti, da se . Ko temperatura likalnika ni dovolj visoka za ustvarjanje pare, se samodejno prekine dovod

ustvari para. vode, da se prepreci kapljanje z likalne plosce.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje
Ciscenje klina proti apnencu (enkrat &no)

e« lIzkljucite likalnik in izpraznite rezervoar. Pozor ! o
« lzvlecite paltko za odstranjevanje vodnega kamna - slika13. - Nikoli ne p'rlmlte za
« Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega konec klinal

- Likalnik ne deluje brez

limoninega soka —slika14. klina proti apnencu.

« Kiin izplaknite pod tekoco vodo.
« Ponovno ga vstavite na svoje mesto.

Vkljuc€ite samodejno €iS€enje (seif clean)
Enkrat na mesec vkljucite « Pustite, da se likalnik s polnim rezervoarjem segreje v navpiénem poloZaju (termostat v
samodejno &iscenje, e polozaju Maks).
szlc"‘ﬁe';':"’(zﬁ::;';zb"ame Ko lu¢ka ugasne, izkljucite likalnik in ga drZite v vodoravnem poloZaju nad izlivkom.
podaljsati Zivijenjsko dobo « Odstranite vzvod proti nabiranju vodnega kamna - slika13.
likalnika. « Rahlo stresite likalnik nad pomivalnim koritom, da se del vode (z neéistoco) izlo¢i skozi
plos¢o —slika15.
« Nato namestite vzvod proti nabiranju vodnega kamna nazaj v prvoten polozaj.
« Za dve minuti vkljucite likalnik v navpiénem poloZaju, da se plo$¢a posusi.

Ocistite likalno plosco

« Ko je likalna ploscka $e vlazna, jo ocistite tako, da jo zdrgnete z vlazno nekovinsko gobico. Ne uporabljajte agresivnih
ali abrazivnih sredstev.

Pospravite likalnik

« lzklopite likalnik in Pocakajte, da se plos¢a likalnika ohladi.

« Ponovno zaprite sistem Ultracord in ga blokirajte, tako da oznako zapornega prstena (glede
na model) postavite na @ (zakleni).

« lzpraznite posodo in preklopite stikalo za paro v polozaj “0”. Nekaj vode lahko ostane v
posodi.

« Navijte kabel. Likalnik odloZite v navpi¢énem poloZaju - slika16.
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Tezave z likalnikom ?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plos¢i tece voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmocje za paro (od «*
do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik $e ni dovolj
segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Prepogosto uporabljate ukaz Turbo &> .

Pred vsako uporabo pocakaijte nekaj sekund.

Premocan pretok pare.

manjsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga
pred tem izpraznili in ne da bi stikalo
postavili na “0”.

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik”.

|1z likalne plo$ce odte-
kajo rjavkaste kapljice,
ki povzro¢ajo madeze
na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemi¢nega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno ¢iscenje in preberite
poglavje “Katero vodo uporabiti ?”.

V luknjicah likalne plo$¢e so se
nabrala zoglenela tekstilna viakna.

Vkljucite samodejno ¢iséenje in z vlazno gobo
odistite ploS¢o. Ob&asno posesajte luknje v
likalni plo$¢i.

Likalna plosca je
umazana ali rjava in
lahko omadezZuje
perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte
termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate Skrob.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Skrob razprsite na nasprotni strani povrine za
likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s tekoco vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Ocistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite
samodejno ¢iscenje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno Ciscenje.

Likalna plos¢a je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozZili s plo§¢o navzdol
na kovinski podstavek.

Likalnik vedno odlozZite v navpi¢en poloZaj.

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro zaprta
(dokler ne zaslisite "klik").

Likalnik ustvarja para
na koncu polnjenja
rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na “0”.

Prenehaijte, ¢e stikalo za paro ni postavljeno
na “0”

Razprsilo ne razprsuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi teZzavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.

Sodelujmo pri varovanju okolja !

Vas aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih Se mogoce uprabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo

Sel v predelavo.
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Opsti opis

Pre prve upotrebe

Ultracord (u zavisnosti od modela)

1. Sprej 10.  Sistem Ultracord (u zavisnosti od modela)
2. Sipka za uklanjanje kamenca 11.  Dugme za otvaranje rezervoara
3. Dugme za paru 12.  Kapak za punjenje rezervoara
4. Dugme spreja 13.  Integrisani sistem za spre¢avanje
5. Dugme Turbo & stvaranja kamenca (u zavisnosti od modela)
6.  Svetlosni signal automatskog isklju¢ivanja 14.  Svetlosni signal termostata
(u zavisnosti od modela) Iskljucuje se po dostizanju odredene temperature
7. Ergonomska drska (u zavisnosti od modela) 15.  Regulator termostata za izbor temperature peglanja
8.  Gajtan napajanja 16.  Stabilna osnova pegle
9. Prsten Lock-System za otvaranje i zatvaranje sistema 17.  Podloga

Pre nego $to cete prvi put koristiti peglu u poloZaju kori$¢enja pare savetujemo Vam da je
ukljucite i ostavite da funkcioni$e nekoliko trenutaka u horizontalnom poloZaju i izvan vesa.
U istim takvim uslovima pritisnite nekoliko puta dugme Turbo

U prvo vreme moze dolaziti do oslobadjanje dima i mirisa koji nisu tetni. Ta pojava nema
uticaja na koriS¢enje i brzo ¢e nestati.

Priprema

Kakvu vodu koristiti ?

Pazljivo procitajte uputstva
za upotrebu. Ukloniti sve
nalepnice sa podloge pre
zagrevanja pegle.

Vas aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom mesecno
obavi autoci$¢enje aparata.

Nemojte nikada da koristite vode koje sadrze organske otpatke ili mineralne elemente i
mogu da dovedu do pukotina, smede koloracije ili preranog starenja Vaseg aparata: ¢istu
kupovnu demineralizovanu vodu, vodu iz masine za suSenje rublja, vodu s parfemom, vodu

Ako u vodi ima previse
kamenca, mesajte vodu iz
slavine sa kupljenom
demineralizovanom vodom u
odnosu:

- 50% vode iz slavine,

- 50% demineralizo-vana
vode.

Napunite rezervoar

sa sredstvom za omek$avanje, vodu iz frizidera, vodu iz akumulatora, vodu iz klima-
uredaja, destilovanu vodu, ki$nicu, prokuvanu vodu, filtriranu vodu, vodu u flaSama...

Obezbedite se da je sistem Ultracord dobro blokiran.

Iskljucite Vasu peglu pre nego $to cete je napuniti.

Stavite dugme za dovodenje pare u poloZaj suvo “0” -sl.1.

Uzmite peglu jednom rukom i lagano je nagnite sa vrhom donje ploce pegle nadole.
Da biste otvorili kapak rezervoara, pritisnite dugme —sl.2.

Napunite rezervoar do oznake “MAX” —sl.3.

Ponovo zatvorite kapak rezervoara dok ne zacujete zvuk klik".

Napunite rezervoar do
"MAX". Nikada ne punite
peglu direktno ispod slavine.

Upotreba
Podesite temperaturu i paru

« Podesite regulator termostata — sl.4, pridrzavajuéi se dole navedene tablice.

« Svetlosni signal se uklju¢uje. On ¢e se iskljuditi kada se podloga dovoljno zagreje —sl.5.

NAS SAVET:

« Vasa pegla se zagreva brzo: po¢nite najpre sa materijalima koji se peglaju na nizoj temperaturi i zavrsite sa anima koji traze visu

temperaturu.

« Ako podesite termostat na nizu temperaturu, sacekajte da se svetlosni signal ponovo ukljui pre nego $to nastavite sa peglan-
jem.

« Ako peglate moterijal sa mesovitim vlaknom: regulisite temperaturu peglanja prema najneotpornijem vlaknu.

MATERIJAL POZICIJA RUSICE TERMOSTATA|  POZICARECULISANJA - ZONAPARE

Da bi se izbeglo

LAN MAX W kapanje na ves:

PAMUK -

VUNA XY v

SVILA 0 Regulisite |

[ X ] minimaini nivo za
SINTETIKA (Poliester, Acetat, ° % vunu.
Ak, Poliamid)

Pokvasite ves (spray)
« Pri peglanju na para ili na suvo pritisnite viSe puta uzastopce dugme spreja radi
kvaSenja vesa j izravnavanja otpornih nabora - sl.6.

Proverite da li ima vode u rezervoaru
pre nego $to upotrebite to dugme.

Kako dobiti viSe pare
. Pritisnite s vremena na vreme na dugme Turbo «» —sl.7.
. Izmedu dva pritiska na dugme treba da prode po nekoliko sekundi.
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Vertikalno peglanje
Drzite peglu nekoliko « Okacite ode¢u na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da ovo

cen;i_rr;et_ara °d|.§t°faﬂ‘3!a smete da radite samo kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi.
?keanilzee fzgoreli osetljive Postavite dugme termostata na “MAX” —s1.8.
. o  Pritisnite dugme Turbo «» uzastopnim impulsima —sl.7 i izvrSite pokret od gore na dole - sl.9.

Peglanje na suvo
« Podesite temperaturu koja odgovara tkanini koju peglate.
« Stavite dugme za dovodenje pare na “0” —sl.1.

« Mozete peglati kada je svetlosni signal iskljucen.

Dodatne funkcije

Sistem Ultracord (u zavisnosti od

Vasa pegla je opremljena sistemom Ultracord da kabl ne bi guZzvao ves i da ga ne bi hladio tokom Uvek koristite sistem
peglanja. Njime se takode izbegava da kabl ne ometa ruku. Kod upotrebe sistema Ultracord: Ultracord u cilju

«  Okrenite prsten Lock-System i postavite pokaziva& na fa —sl.10. komfornije upotrebe.

«  Sistem Ultracord se automatski pokrece.

«  Od tog momenta moZete da ukljucite svoju peglu u mrezu i da peglate.

«  Svaki put kada ostavljate peglu uspravno na njenu zadnju stranu, sistem Ultracord se inte-
grie i otvara se automatski ¢im ponovo uzmete peglu u ruke.

Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja kamenca (u zavisnosti od modela)
Vasa pegla opremljena je integrisanim sistemom za spre¢avanje stvaranja kamenca - sl.11. Ovaj
sistem osigurava:

«  bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,
e dug radni vek Vadeg aparata.

Sigurnosni sistem automatskog isklju€ivanja (u zavisnosti od modela)
« Elektronski sistem iskljucuje struju i svetlosni signal automatskog iskljuenja trepée ako Pri funkcionisanju zastitnog
pegla ostane vise od 8 minuta nepokretna na postolju ili vise od 30 sekundi u polozaju Sistema automatskog

peglanja —s1.12. iskljuéivanja normalno je da
svetlosni signal termostata
ostaje ugasen.

— — Funkcija za spre€avanje kapanja (u zavisnosti od modela)
Pr_lllk;)ﬂ’:jplr(vog_kﬂr:ct?r:ja,_sacekajte 2 . Napajanje vodom se automatski prekida da bi se spreilo kapanje sa podloge kada
minuta dok pocne da izlazi para. pegla nije dovoljno vruca da bi proizvela paru.

« Dabise pegla ponovo ukljucila dovoljno ju je lako prodrmati dok svetlosni signal ne prestane
da trepce.

Odrzavanje i €iS¢enje
Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca (jednom &no)

« Iskljucite svoju peglu j ispraznite rezervoar. Paznja !
ikada ne dodirujte kraj Sipke!

« Da skinete ventil protiv kamenca, povucite ga nagore —sl.13. - Pegla ne funkcionise bez Sipke

. Ostayltev§|pku 4 sata ucasi belpg vinskog sirceta ili prirodnog limunovog soka - sl.14. 2a uklanjanaje kamenca.

« Isperite Sipku vodom ispod slavine.

« Vratite Sipku za ukianjanje kamenca.

Obavite auto€iSc¢enje (self clean)

Da biste usporili « Napunite rezervoar pegle i stavite je na postolje da se zagreje (termostat postavljen na
nakupljanje _kamenca i maksimum).
produzili trajnost svog « Kada se svetlosni signal isklju¢i, iskljucite peglu iz mreze i postavite je horizontalno iznad
aparata, obavljajte auto- Javaboa

&iséenje jednom anba. . e
meseéno. « Skinite tapi¢ protiv nakupljanja kamenca —sl.13.
« Lagano promuckajte peglu iznad lavaboa, dok jedan deo vode (sa prljavitinom) ne istece
kroz donju plo¢u —sl.15.
« Na kraju postupka, ponovo postavite Stapi¢ protiv nakupljanja kamenca na mesto a zatim
ukljucite peglu na dva minuta i postavite je na zadnji deo da bi se donja plo¢a osusila.

Cistite podlogu
« Dok je podloga jos mlaka ogistite je trljanjem pomocu vlaznog nemetalnog tampona. ~ Nikad nemojte da koristite
agresivne ili abrazivne proizvode.

Odlozite peglu

« Iskljucite peglu i sacekajte da se donja plo¢a ohladi.

= Zatvorite sistem Ultracord i blokirajte ga tako $to cete da ga postavite na pokazatelju prstena
Lock-System (u zavisnosti od modela) na @& .

* Ispraznite rezervoar i postavite komandu za paru na “0”. Malo vode moze da ostane u
rezervoaru.

« Odmotajte kabl. Stavite peglu na njeno postoije —sl.16.
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Moguci problemi sa Vasom peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda isti¢e kroz rupe
na podlozi.

Izabrana temperatura ne omogucava
stvaranje pare.

Stavite termostat na zonu pare (od = do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruéa.

Sacekajte da se svetlosni signal ukljuci.

Suvise ¢esto koristite dugme Turbo & .

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu svakog
kori§¢enja.

Ispustanje pare je suvise veliko.

Smanjite ispustanje pare.

Postavili ste peglu horizontalno a niste
je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na “0” (suvo).

Pogledajte odeljak "Odlozite peglu".

Tamnosmeda tecnost se
izliva kroz podlogu i prlja
ves.

Koristite hemijske proizvode za akianjanje
kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autoCi
vodu koristiti".

cenje i pogledajte odeljak "Koju

Vlakna vesa su se nakupila u rupama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autociscenje i ocistite donju plocu
vlaznim sunderom. O¢istite podlogu kao $to je
vec objasnjeno.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
da isprlja ves.

Peglate na suviSe visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Pogledaijte tablicu temperatura za
regulisanje termostata.

Ves nije dovoljno ispran ili koristite Stirak.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa gore
navedenim. Nanesite Stirak s druge strane
povri$ne koja se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Sipka za uklanjanje kamenca je prijana.

Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca.

U pegli je nataloZen kamenac.

Ocistite Sipku za uklanjanje kamenca i ukljucite
sistem samociscenje.

Vasa pegla je suviSe dugo upotrebljavana
na suvo.

Ukljucite sistem samociscenja.

Podloga je izgrebana ili
oStecena.

Stavili ste peglu u horizontalni polozaj na
metalnu podlogu.

Vasu peglu uvek odlazite na postolje.

Voda istice kroz otvor
Za punjenje rezervoara.

Lose ste zatvorili kapak rezervoara.

Proverite da li je kapak rezervoara dobro
zatvoren (dok se ne zacuje zvuk ,klik").

Para izlazi iz pegle
kada ste napunili
rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na “0”
(suvo).

Pronerite da li je regulator pare postaoljen na
“0” (soon).

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno
napunjen.

Napunite rezervoar.

U sluéaju bilo kog drugog problema obratite se ovlaséenom servisu radi provere pegle.

Zastita okoline na prvom mestu !
Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
< Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.
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Opis
1. Raspréivaé vode 10.  Sustav Ultracord (ovisno od modela)
2. Stapi¢ protiv kamenca 11.  Tipka za otvaranje spremnika
3. Izbornik za paru 12.  Poklopac spremnika
4, Tipka za dodatni udar pare 13.  Integrirani sustav za sprijeCavanje
5. Tipka za Turbo & stvaranja kamenca (ovisno od modela)
6. Signalna Zaruljica Auto-Stopa (ovisno od modela) 14.  Signalna Zaruljica za temperaturu
7. Ergonomska dr8ka (ovisno od modela) Gasi se &m je postignuta Zeljena temperatura
8. Priklju¢ni vod 15.  Izbornik temperature Zza izbor temperature glacanja
9. Prsten Lock-System za otvaranje i zatvaranje sustava 16.  Stabilno postolje
Ultracord (ovisno od modela) 17.  Podnica

Prije prve uporabe

Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuje se da glacalo nekoliko trenutaka
bude uklju¢eno u vodoravnom polozaju i dalje od rublja. U istim uvjetima, pritisnite nekoliko
puta tipku Turbo .
Za vrijeme prvih uporaba uredaj moze ispustati neskodljivi dim ili miris. Ta pojava koja ne
utjee na rad glacala ubrzo ¢e nestati.

Priprema

Koju vodu rabiti ?

Pazljivo procitajte upute za
uporabu.

Odstranite sve naljepnice sa
podnice prije nego ukljucite
glacalo (ovisno od modela).

Za va$ uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mijese¢no
obaviti samocis¢enje uredaja.
Nemojte nikad rabiti vode koje sadrZzavaju organske otpatke ili mineralne elemente i mogu

Ako vasa voda sadrzi puno
kamenca, izmjeSajte vodu iz
slavine s destiliranom
vodom. U sljede¢em omjeru:-

dovesti do napuklina, smedeg koloriranja ili preranog starenja vaSega uredaja: Cistu
kupovnu destiliranu vodu, vodu iz susilice za rublje, parfimiranu vodu, vodu s
omeksivatem, vodu iz hladnjaka, vodu iz akumulatora, vodu iz klima-uredaja, destiliranu
vodu, ki$nicu, prokuhanu vodu, filtriranu vodu, vodu u bocama...

50% vode iz slavine,- 50%
destilirane vode.

Napunite spremnik
Osigurajte se da je sustav Ultracord dobro zaklju¢an.

Iskljucite glacalo prije punjenja.

Pomaknite izbornik za paru na poloZaj “0” —sl.1.

Uzmite glacalo jednom rukom i lagano ga nagnite s vrhom podnice glacala prema dolje.
Da biste otvorili poklopac spremnika, pritisnite tipku — sl.2.

Napunite spremnik do oznake “MAX” —sl.3.

Ponovno zatvorite poklopac spremnika dok ne zacujete zvuk klik".

Nalijte vode do oznake .
MAX. Nikada ne stavljajte .
glacalo ispod slavine kako .
bi ulili vodu. -
.
.
.

lil:poraba

odesite temperaturu i paru

« Podesite izbornik temperature —sl.4, prema donijoj tablici.

« Signalna Zzaruljica se ukljucuje. Iskljucuje se kada je podnica dobro ugrijana - sl.5.

NAS SAVIET:

« Vase se glacalo brzo grije: zapocnite s tkaninama koje se glac¢aju na niskoj temperaturi i zavrsite s onima koje zahtijevaju visu
temperaturu.

« Ako podesite izbornik temperature na slabije, pri¢ekajte da se signalna Zaruljica ponovno ukljuéi prije nego $to nastavite s glacanjem.

« Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijeSanih vlakana: podesite temperaturu gla¢anja na najosetljivije viakno.

TKANINE POLOZAJ IZBORNIKA TEMPERA- POLOZAJ ZA = ZONA S PAROM
TURE ODABIR PARE Da ne bi rs¥irall il dovell
a ne bi riskirali oveli u
L MAX pitan;j prouzrocili) kapanje
PAMUK po rublju:
VUNA (XX ] - Iskljuiti paru pri glaganju
SVILA svile ili sintetickih materijala.
[ X ) - Podesite paru na minimum
SINTETIKA (Poliester, Acetat, ° pri glaganju vune.
Akril, Poliamid)
Ovlazite rublje (rasprsivac)
Provjerite da li ima vode u spremniku e Priglacanju s parom ili na suho pritisnite viSe puta za redom tipku rasprsivaca

prije nego uporabite ovu tipku. kako bi ovlaZili rublje i izglagali jace nabore —sl.6.

Kako dobiti viSe pare
«  Pritisnite s vremena na vrijeme na tipku Turbo «» —sl.7.
«  Pricekajte barem nekoliko sekundi prije nego $to ga ponovno pritisnete.

Glacanje u okomitom polozaju
Objesite odjecu na vjesalicu i nategnitu tkaninu. Para je vrlo vru¢a, te ovo smijete raditi samo
centimetara od tkanine da se onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.
ne bi oStetile osjetljive tkanine..  Postavite izbornik temperature na “MAX” —s.8.
« Pritisnite i popustajte tipku Turbo @ —sl.7 istovremeno pokrecuci glacalo od gore prema
dolje —sl.9.

Glacalo drzite na nekoliko .

53



Glacanje na suho
« Podesite temperaturu.
« lIzbornik pare postavite na “0” —sl.1.

« Mozete glacati kad se signalna Zaruljica iskljuci.

Dodatne funkcije
Sustav Ultracord (ovisno od

Vase je glacalo opremljeno sustavom Ultracord tako da se priklju¢ni vod ne bi zapetljavao u rublje Uvijek rabite sustav
i da ga ne bi guzvao tijekom glaganja. Ta vam funkcija takoder olak$ava samo glaganje. Kod upo- Ultracord radi ugodnije
rabe sustava Ultracord: uporabe.

. Okrenite prsten Lock-System i postavite pokazivaé na @ —sl.10.

. Sustav Ultracord se automatski pokrece.

. Od toga trenutka mozete ukljuciti svoje glacalo u mrezu i glacati.

. Svaki puta kad odlozite glacalo uspravno na njegovu straznju stranu, sustav Ultracord se in-
tegrira i otvara se automatski ¢&im ponovno uzmete glacalo u ruke.

Integrirani sustav za sprije€avanje stvaranja kamenca (ovisno od modela)
VaSe glacalo ima integrirani sustav za sprijeCavanje stvaranja kamenca - sl.11. Ovaj sustav
osigurava slijedece:

«  vecu kvalitetu glacanja uz neprekidno ispustanje pare tijekom glacanja,
e duZi Zivotni vijek vaSega uredaja.
Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno od

«  Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalna Zaruljica Auto-Stop-  Kad je sigurnosni sustav
a treperi ako glacalo ostaje nepomi¢no vise od 8 minuta u okomitom poloZaju ili vise od 30 ukljuéen, signalna Zaruljica
sekunda u vodoravnom poloZaju —sl.12. temperature ostane

« Da bigla¢alo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti sve dok signalna Zaruljica isklju¢enai to je normaino.
ne prestane treptati.

= — Sustav protiv kapanja (ovisno od modela)
ga V,”IE"‘Z P{VE uporabeﬂpncgll(a]gg « Dovod vode se prekida automatski kako bi se sprijeilo kapanje iz podnice kada glacalo
minute dok para ne poéne izlaziti. e govoljno vruée da proizvodi paru.

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca (jednom mjeseéno)

« Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik. Paznja ! - S

«  Kako bi uklonili $tapi¢ proitv stvaranja kamenca, samo ga izvucite - sI.13. - g'l:?;glao":edm"g'f:f:dl.‘{.aé:‘ap'ca !

« Ostavite Stapi¢ 4 sata u ¢asi bijelog alkoholnog octa ili prirodnog limunskog soka — -§tapii:a protiv stzvaranjlal kartlenca
sl.14. ’

« Isperite Stapi¢ ispod slavine.
« Vratite Stapi¢ sa svoje mjesto.

Obavite samo-ciScenje (self Clean)

Da biste usporili . o Napunite spremnik vaseg glagala i stavite glacalo na postolie da se zagrije (izbornik
“?kgplj.la."tlre };amtenca ! temperature pode$en na maksimum).

&:é;;;" 'Db:jv“oa?':;’:r?;_ « Kad se signalna Zaruljica iskljuci iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZaj iznad
ciscenje jednom mjese&no. sudopera.

« lzvadite $tapi¢ protiv nakupljanja kamenca —sl.13.
« Lagano protresite glac¢alo iznad sudopera, dok jedan dio vode (s necisto¢ama) ne istece
kroz podnicu —sl.15.

« Na kraju postupka, ponovno postavite Stapi¢ protiv nakupljanja kamenca na mjesto a zatim

. . ) ukljucite svoje glacalo na 2 minute i postavite ga na straznji dio da bi se podnica osusila.

Cisc¢enje podnice
« Kad je podnica jos topla, ogistite je briSu¢i ga s viaznom mekanom spuzvom ili krpom.  Nikad nemojte rabiti agresivne ili

abrazivne proizvode.

Spremite vase glacalo

« Iskljucite glacalo iz mreZe i pricekajte da se podnica ohladi.

« Zatvorite sustav Ultracord i blokirajte ga tako $to ¢ete postaviti na polozaj prstena Lock-
System (ovisno o modelu) na & .

« Ispraznite spremnik i postavite izbornik za paru na “0”. Malo vode moZe ostati u spremniku.

« Omotajte prikljucni vod. Spremite glacalo tako da stoji uspravno na straznjeg dijelu —sl.16.
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Problem s vasim glaé¢alom ?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz
otvore na podnici.

Odabrana temperatara ne dozvoljava
isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu pare
(od ++ do MAX).

Koristite paru a glacalo se jo$ nije
dovoljno ugrijalo.

Pricekajte da se signalno Zaruljica upali.

Previ$e Cesta prititScete tipku Turbo Q.

Pricekajte nekoliko sekundi prije ponovnog
potiskanija tipke.

Ispusna koli¢ina pare je prevelika.

Smanijite ispusnu koli¢inu pare.

Pohranili ste gla¢alo u vodoravnom
polozaju a da ga niste ni ispraznili niti
postavili izbornik na suho (dry) “0”.

Pogledajte odjeijak "Spremite vade glacalo".

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
onecicuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-ciséenje i pogledajte, poglavlje
"Koju vodu rabiti ?".

Vlakna rublja su se nakupila u otvarima
podnice i karbonizirala.

Obavite samo-¢iS¢enje i olistite podnicu
vlaznom spuzvom.

Podnica je prijava ili
smede boje i moze
uprijati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi
podesili izbornik temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite
Stirku.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
tirku posipajte na nali¢je, a ne na onu stranu
tkanine koju glacate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapié protiv stvaranja kamenca je prijav.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapi¢ protiv stvaranja kamenca i
obavite samo-¢iscenje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-Ciscenje.

Podnica je ostecena
il izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravnom
poloZaju na metalnoj podlozi.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
straznjem dijelu.

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren (dok se ne zacuje zvuk ,klik).

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na “0”
(suho).

Provjerite je li Izbornik za paru postavljen na
“0” (suho).

Rasprsiva¢ za vodu
ne radi.

Nema dovoljno vode u spremniku.

Dolijte vodu u spremnik.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo

provjereno.

Cuvajte svoj okolis!
0 vas uredaj sadrzi vrijedne materijale k8fi se mogu ponovno koristiti.
< Odlozite u reciklazno dvoriste.
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Descrierea produsului

1 SPfcy ) 10. Sistem Ultracord (in functie de model)
2. Tiig ontl—vcolcar. 11. Buton de deschidere a rezervorului
3. Comanda aburi 12. Trapd de umplere a rezervorului
4. Butonul spray 13. Sistem anti-calcar integrat
5. Butonul Turbo & (in functie de model)
6. Led semnalizare auto-stop 14. led termostat

(in functie de model) Se stinge cand este atinsé temperatura dorité
7. Méner (in functie de model) 15. Comand& termostat
8. Cablu de alimentare Pentru alegerea temperaturii de cdlcat
9. Inel Lock System de deschidere si 16. Bazd foarte stabila

nchidere a sistemului Ultracord 17. Talpa

(in functie de model)

inainte de prima utilizare

o Jnainte de prima utiizare a fierului dvs. pentru cdlcare cu aburi, v&
recomanddm sa-1 Iasati s& functioneze cateva clipe in pozitie orizontald,
f@'é sa cdlcati. in aceleasi conditii, apdsati de mai multe ori butonul Turbo
.

e La primele utilizéri, se poate produce o degajare de fum si de miros, care
nu sunt nocive. Acest fenomen, féré consecinte asupra utilizérii fierului, va
dispdrea rapid.

Pregatirea

Cititi cu atentie
instructiunile de
folosire.

Scoateti eventualele
etichete de pe talpd
inainte de incalzirea
fierului de cdlcat

Ce tip de apad se utilizeaza ?

e Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apd de la robinet.
Este necesar sd faceti 1 datd pe lund autocurdtarea aparatului.

e Nu utilizati niciodatd tipurile de apd de mai jos, care contin deseuri
organice sau elemente minerale si pot provoca picurdri, scurgeri maronii
sau o Tinvechire prematurd a aparatului dumneavoastrd: apd
deminerdlizatd purd din comert, apd din uscdtoarele de rufe, apd
parfumatd, apd dedurizatd, apd din frigidere, apd din baterii, apa
din aparate de climatizare, apd distilatd, apd de ploaie, apd fiartd,
filtratd, apd imbuteliatd etc.

Dacd apa
dumneavoastrd este
foarte calcaroasd,
amesteca i apa de la
robinet cu apd&
demineralizatd din
comert in proportiile
urmdatoare:

- 50% apd de la
robinet,

- 50% apd
demineralizatd.

Umpleti rezervorul
panad la nivelul

Umplerea rezervorului

Asigurati-va cd Sistemul Ultracord este blocat corespunzator.
Scoateti din priza fierul inainte de a-l umple.

“MAX". Niciodat
nu umpleti fierul
direct de la robinet.

Pozitionati butonul de comandd aburi pe “0” —fig.1.
o Luati fierul de cdlcat ntr-o ménd si inclinati-1 usor, cu varful talpii in jos.

Pentru a deschide trapa rezervorului, apdsati butonul — fig.2.
«  Umpleti rezervorul pénd la reperul “MAX” — fig.3.
« Inchideti la loc trapa rezervorului pand auziti un ,clic”.

Utilizarea

Reglarea temperaturii si a aburilor

« Reglati comanda termostatului - fig.4, conform tabelului urmdtor.
« Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci cand talpa fierului va fi suficient de caldd - fig.5.

X POZITIA CURSORULUI POZITIA DE REGLARE
JESATURA TERMOSTATULUI A ABURILOR
IN MAX
BUMBAC
LANA OO0
MATASE oo
SINTETIC (Poliester, Acetat, °
Acrilic, Poliamidé)

56

= ZONA ABURI



SFATUL NOSTRU:

Fierul dvs. se incdlzeste repede: incepeti cu tesGturile ce necesitd o
temperaturd joasd pentru cdlcare, apoi terminati cu cele care necesitd o
temperatur& mai ridicatd.

Dacd reduceti nivelul termostatului, asteptati ca ledul s& se aprindd din
nou inainte de a cdlca.

Dacd doriti sa cdlcati un material din fire in amestec: reglati temperatura
de cdlcare conform celei mai fragile fibre.

Umezirea

Asigurati-vaca .
existasuficientdapa

n rezervor, inainte
de utilizarea acestui
buton.

Obtineti mai multi aburi

Pentru a nu risca
scurgerea apei pe rufe:
- Intrerupeti aburii
atunci cand calcati
mdtase sau materiale
sintetice.

- Pentru lang, reglati la
nivel minim.

rufelor (spray)

Cand cdlcati cu aburi sau pe uscat, apdsati de mai multe ori pe butonul
Spray pentru umezirea rufelor si pentru netezirea cutelor rezistente - fig.6.

Apdsati din cand in cand pe butonul Turbo
L&sati un interval de cateva secunde intre doud apdsdri ale butonului.

Mentineti fierul de .
cdlcat la cativa .
centimetri de tesaturd,
pentru a nu arde

Calcarea verticala

« Puneti haina respectivé pe un umeras si trageti usor de material cu © mand.
Aburii fiind foarte fierbinti, nu célcati niciodatd haina respectivé imbrdcatd

pe o persoand, ci numai pe umeras.
Puneti butonul termostatului pe “MAX” - fig.8.

miscare de sus in jos - fig.9.

rufele delicate.

Cadlcarea rufelor pe uscat

Apésati pe butonul Turbo & cu intermitente - fig.7'in timp ce efectuati o

Reglati temperatura in functie de tesdtura pe care doriti sG o cdlcati.
Puneti comanda de aburi pe pozitia “0” —fig.1.
Puteti cdlca atunci cand ledul este stins.

Functii suplimentare

Sistem Ultracord (in functie de model)

Fierul dumneavoastrd de cdlcat este echipat cu sistemul Ultracord pentru a Pentru un confort
evita at@rnarea cablului pe haine astfel incat, sé nu le sifoneze in timpul
cdlcdrii. Datoritd acestui sistem, cablul nu jeneazd ména. Pentru a utiliza
sistemul Ultracord:

Siguranta Auto-Stop (in functie de model)

Rotiti inelul Lock-System si pozitionati indicele pe ﬁ —fig.10.

Sistemul Ultracord se desfésoard automat.

Tn acest moment, puteti conecta fierul dumneavoastrd de cdlcat.

De fiecare datd cand asezati fierul de cdlcat pe cdlcdi, sistemul Ultracord
se integreaz& Tn acesta si se deschide automat de indatd ce ridicati fierul
de cdlcat.

Sistem anti-calcar integrat (in

Fierul dvs. de cdlcat este echipat cu sistem anti-calcar
sistem furnizeaza:

sporit, utilizati
ntotdeauna sistemul
Ultracord.

functie de model)
integrat — fig.11. Acest

« calitate mai bund a cdlcatului cu un rezultat constant al jetului de abur,

« performantd durabild a aparatului dvs.

Sistemul electronic intrerupe alimentarea cu curent electric iar ledul de
semnalizare auto-stop ncepe s@ clipascd dacd fierul rémane imobil mai
mult de 8 minute T pozitie verticald, si mai mult de 30 de secunde in
pozitie orizontald — fig.12.

Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sG-I miscati usor, pan& cand
ledul nu mai clipeste.
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Cand siguranta auto-
stop este in functiune,
in mod normal ledul
termostatului este
stins.



La prima utilizare, .
asteptati 2 minute
pentru a beneficia

de aburi.

Functia anti-picurare (in functie de model)
Alimentarea cu apd este intreruptd in mod automat, pentru a se evita
“picurarea” tdlpii fierului, cand temperatura fierului de cdlcat nu este
suficientd pentru producerea aburilor.

Intretinerea si curatarea

Curatati tija anti-calcar (o data pe lund)

e Scoateti fierul din priz& si goliti rezervorul. Atentie |

e Pentru a detasa tija anti-calcar impingeti-o in sus — fig.13. - Fierul nu

e Lasati tijo timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, fun;twon;eozo fard tija
anti-caicar.

sau in suc natural de [&maie - fig.14.
o Clatiti tija sub jet de apd, la robinet.

- Nu atingeti niciodat&
extremitatea tijei.

e Puneti tija anti-calcar la loc.

Pentru a incetini .
formarea tartrului si a
prelungi durata de
viatd a fierului
dumneavoastrd, faceti®
o auto-curdtare o
datd pe lund.

Curatati talpa fierului

e Cand talpa fierului este incd putin caldd, cardtati-o cu un burete nemetalic,

putin umezit.

Puneti in functiune auto-curdtarea (self Clean)

Lasati fierul s& se incdlzeascd, cu rezervorul plin, in pozitie verticald
(termostatul la maximum).

Dupd ce ledul s-a stins, scoateti fierul din prizd si asezati-l in pozitie
orizontald deasupra unei chiuvete.

Scoateti tija anti-calcar - fig.13.

Scuturati usor fierul deasupra chiuvetei, pand ce o parte din apd (cu
impuritatile) s-a scurs prin talpd - fig.15.

La sfarsitul operatiunii, puneti la loc tija anti-calcar.

Introduceti din nou fierul in prizd 2 minute, asezat in pozitie verticald, pentru
a usca talpa.

Nu utilizati niciodaté
produse agresive sau
abrazive.

Protejati mediul inconjurdtor!

O Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
2 Predati aparatul unui centru de colectare!

Depozitarea fierului dvs. de calcat

Scoateti fierul din priz& si asteptati ca talpa sd se rdceascd.

Tnchideti la loc sistemul Ultracord si blocati-I pozitionand indicele inelului
Lock-System (in functie de model) in dreptul @ .

Goliti rezervorul si pune-i butonul de comandd aburi pe “0”. Poate s&
rdmand putind apd in rezervor.

Tnfasurati cablul. Depozitati fierul in pozitie verticald, pe talonul sdu - fig.16.

A
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Probleme cu fierul dvs. de calcat

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTI

Apa curge prin gdurile
din talpd.

Temperatura selectatd nu permite
formarea aburilor.

Puneti termostatul Tn zona aburi (de la s la
MAX)

Utilizati aburi c@nd fierul nu este incd
destul de cald.

Asteptati ca ledul s& se stingd.

Utilizati butonul Turbo & prea des.

Asteptati cateva secunde intre doud utilizari.

Debitul de aburi este prea mare.

Reduceti debitul.

Ati depozitat fierul in pozitie orizontald,
fard sa-1 goliti si fard sa-1 pozitionati pe
“0”.

Consultati capitolul “Depozitarea fierului dvs”.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului
si pateazd rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu addugati nici un produs detartrant in apa
din rezervor.

Nu utilizati tipul de apd corespunzdtor.

Faceti o auto-curdtare si consultati capitolul
,Ce apd sa se utilizeze ?".

n talpa fierului s-au adunat si s-au
carbonizat fibre din tesaturile rufelor.

Faceti o auto-curdtare si stergeti talpa cu un
burete umed. Aspirati din cand in cand
gdurile talpii.

Talpa fierului de cdlcat
este murdard sau
maronie si poate pdta
rufele.

Cdlcati rufele la o temperaturd prea
ridicatd.

Curdtati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul temperaturilor pentru
reglarea termostatului.

Rufele dvs. nu sunt cldtite suficient sau
utilizati amidon.

Curdtati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Pulverizati amidon pe partea opusa celei pe
care o cdlcati.

Fierul dvs. de cdlcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apd.

Tija anti-calcar este murdard.

Curdtati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de cdlcat are tartru.

Curdtati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curdtare.

Fierul dvs. de cdlcat a fost utilizat prea
mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curdtare.

Talpa este zgariatd sau
deterioratd.

Ati depozitat fierul la orizontald pe un
suport metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozitie
verticald, pe suportul propriu.

Se scurge apa prin de-
schiderea rezervorului.

Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

Verificati dacd trapa rezervorului este bine
nchisd (pénd se aude un ,clic”).

Fierul dvs. de cdlcat
produce aburi cand
terminati de umplut
rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia “0”.

Asigurati-va c& butonul comenzii pentru aburi
este in pozitia “0”.

Spray-ul nu pulverizeazd.

Rezervorul de apd nu e suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apd.

Pentru orice altd problemd care necesitd verificarea fierului dvs. de cdlcat, adresati-va unui
centru de service autorizat.
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OnucaHue Ha ypepa

1. Cnpeit 10. Cucrema Ultracord (cnopes moena)
2. TpoTUBO-BaPOBYKOB NaTPOH 11. ByToH 3a oTBapAHe Ha pesepsoapa
3. Perynatop Ha napata 12. OtBop 3a HambBaHe Ha pe3epsoapa
4. ByToH Cnpeit 13. BrpajeHa npoTVIBO-BAPOBUKOBA CUCTEMA (cnopea Moaena)
5. MapeH yaap (Turbo) 14. CBeTnuHeH UHAMKATOp Ha TepMocTaTa
6. CBeTnuHeH uHauKatop ABTO-CTON (cnopes wonena) Vracea, Korato Gbje AOCTWTHATA 32laieHaTa TenepaTypa
7. YpobHa pbKoXBaTKa (cnopea mopena) 15. Perynatop Ha TepmocTara
8. 3axparsaly WHyp 3a usbupare Ha TewnepaTypa sa rnaere
9. Xanka Lock-System 3a otBapaHe u 16. WakniountenHo yaobHa neta
satBapaHe Ha cuctemara Ultracord 17. Mnoua

(cnopep uogena)

Mpeay nbpBaTa ynorpeba

Mpenopbysame By, npean NbPBOTO U3MNON3BAHE HA HOTUATA C YHKUMATA
napa, Aa A ocTasuTe Aa paéOTM HAKONKO MUHYTU B XOPU3OHTANHO NONOXKEHUE
W HacTpaHu OT ApexuTe 3a raaeHe. an TOBa NONOXeHue TpFIGEa Aa HaTucHeTe
HeKonKoKpaTHo ByToHa Mapos yaap (Turbo) @

Mpy MbpBOHaYaKHa ynotpeda e Bb3MOXHO Aa Ce NOABK Oe3BpeaeH AnM Unu

MpoyeTeTe BHAMATENHO
ynbTBaHeTo.

Mpeay 3arpsisane Ha
1oTATa, Aa ce
OTCTPaHST eBeTyanHuTe
eTuKeTH OT nnioyaTa.

Aa ce otaenn Mupusma. Tosa HAMa aa Ha ou
6130 Lue U3uesHe.
MoaroToBka
KakBa Boga ce usnonssa?
* Ypenwre 3a pabora ¢ Boza. t 0 OT TOBA, & Axo BopaTa BB Bawara

|Pe/i0BHO Aa eNMMMHMpaTE BapOBMKOBMTE OTNaraHUA BbPXY NapoBoTO OTAENEHHE.
Hukora He 13nonasalite u3GpoeHITE NO-A0NY BUAOBE BOAA, CbAbPXALLN OPraHn4H
0TNAABLM U MAHEPATHI BELLECTBA, KOUTO MOraT Aa MPULUHSIT PaLLeHe, U3TUYaHe
Ha BOJA C KaeHUKAB LIBSIT N1 NPEXAEBPEMEHHO OCTapsBaHe Ha ypeaa : Yncta
[neMyHepanvanpaHa Boaa, BOAA OT CYLUIMHM MaLLVHI, apOMaTU3UpaHa BoAa,
OMeKOTeHa BO/a, BOAA OT XIaAUHMK, BOAA OT akyMynaTop, Bofia OT KAMMaTuK,
[IecTuIvpara Boaa, AbX/0BHA BOAA, NPeBapera Boaa, GuTpupana Bosa, Gytunmpata
B0Aa.

HanbnHete
YBepere ce, ye cuctemara Ultracord e sakntoueHa.
MpeAv fja HanbIHUTE pe3epsoapa U3KMoYeTe IoTUATA.
MoctaseTe perynatopa Ha napa B noauuyus “0” — cur.1.

HamunHete pesepeoapa
80 *“MAX”,

Hukora He mbaHeTe
BalLaTa l0THA OHPEKTHO

oGnacT e ¢ BUCOKO
CbAbPXaHME Ha BapOBUK,
CMecBaiiTe YewmaHata
B0Aa C AEMUHEpanu3upaHa
BOAAB creaHuTe
nponopumm :

- 50% yewmsna sopa

- 50% AemuHepanuaupaHa
Bopa.

pesepeoapa

XBaHeTe toTHATa C eaHa PbKa U A HaKNOHeTe NIeKo, KaTo AbPXKUTE Bbpxa Ha

noa vewmara.
rnageulara noBbPXHOCT HAAonNy.
« 3a/a oTBOpHUTE OTBOPA Ha pe3epBoapa, HatucHeTe GyToHa — Gur. 2.
* HanbnHete pesepsoapa o 03HadeHne “MAX” — ¢ur.3.
* 3arBopeTe oTBOpa Ha pesepsoapa — TpAdBa Aa yyeTe LpaKeaHe.
Ynotpeba

HarnaceTe Temnepatypara v napara

 Vi3non3saiiTe perynatopa Ha TepmocTaTa — GMr. 4 Kato ce pbkoBOAWTE OT Tabnuuara
no-gony.

* CBET/MHHUAT MHAVKaTOp cBeTBa. Toil e 3aracHe, KoraTo njoyara Ha lTusTa ce
Harpee gocTatsuHo — M. 5.

TbKAHU MOMOXEHUE HA PEFYJIATOPA MOJIOXXEHUE HA
HA TEPMOCTATA PErFYJIATOPA 3A MAPA
NEH MAX W
MAMYK PYYY -w
BbHA v
KOMPUHA (1)
CUHTETUKA
Monuectep, Auetar, Akpun, Monuamig L %

60

= OBXBAT HA PEXX/M MAPA



Hawwust cbeer: 3a fa He ce o6pasysaT
I0THATa 3arpsaBa 6bP30 : 3aM0YHETE MHPBO C ThKaHK, KOUTO Ce FNagAT Ha cnaba fotus METHA MO THKAHUTS Mpu
¥ 3aBBPLUETe C TaKUBa, KOTO Ce INIaZAT C M0-CHIHA KOTHS; nagexe:

A . -Koraro rnagute
o AKO patypara, )P A3 CBETHE OTHOBO, yonpynen W

npeAy Aa npoAvNxXuTe Aa rnagute. CUHTOTHHHU MaTepuH,
o AKO rniaguTe CMeCeH! TbKaHM, per i patypara Cnpamo Ha cnpete
Ha TbKaHuTe. 3a TbKaHy npenop: nbpBo Aa onuTate ga  Ha napa.

-KoraTo rnagure BLIHEHH
Martepvi, 3afjaifte
MUHUMaIHa CTONHOCT

3a napara.

OBnaxHsiBaHe Ha TbKaHUTE (cnpeii)

Mpepu Aa usnonasare « lpu rnageHe ¢ napa UM Ha Cyxo, MHOTOKPaTHO 1 MOCNEeA0BaTeNHO HaTUCKaiiTe
GyToHa, NpoBepeTe AanK 6yToHa Cnipeit 3a fa HaBnaxHuTe nnata (Wr. 6) n ga oTcTpaHuTe ynoputuTe
M2 Bojja B PesepBoapa. BHKI.

U3rNaAuTe ManbK CKDUT y4acThK OT Apexara (Hanpumep noarss).

3anoseye napa

o [MepuoanyHo HaTUCKaiATe KOM4eTo Turbo 6 - ¢wr.7.
« CnasBaliTe naysa OT HAKOMKO CeKyHAM MEXAY ABE HaTUCKaHNs.

BepTtukanHo rnageHe

[pwxTe loTHATA Ha HAKonKo OkadeTe Jpexata Ha 3akadanka v OfbHeTe nnara ¢ efjiHa pbka. Thii KaTo napara

CaHTUMeTPA OT NnaTa, € MHOTO ropela, HUKOra He rnaseTe Apexa, obriedeHa BbPXy HOBEK, a camo apexa
38 13 HO MAropuUTe Ha 3aKavarka.
[ABMUKATHUTE THKEHH. * [loctaBeTe perynatopa Ha Tepmoctata B noauums “MAX” — dwr. 8.

Hatuckaiite konyeto Turbo ‘%}’ Ha umnyncu — eur. 7 v ABUXETE I0TUSITa OT rope
Ha fony, kato n34yakeare no Hsikonko CEeKyHau cnep BCSAKO HaTuckaHe Ha 6YTOH3
—¢wur. 9.

C yxo0 rnAgeEHE
« Perynupaiite Temnepatypata B 3aBUCUMOCT OT MaTa, KOATO Lie rmajuTe.
« [locTaBeTe perynatopa Ha napa B noauuyus “0” — cwur.1

o 3anoyHete fAa rnagute, KoraTto CBeT/IMHHUAT UHAWUKATOP U3racHe.

AonbaHuTenHn GyHKuumn
CVICTEMa Ultracord (cnopes mogena)

Bawara totva e cHabaeHa cbe cuctema Ultracord, sa aa ce usberHe naaaqe Ha  Bunaru uanonasaiite
kabena Bbpxy APex1Te U M3MaYKBaHETO UM npu mazdeHe. CbLLO Taka, cuctemara cuctemara Cord-Away
cnomara 3a no-necHo 6opaseHe C toTuaATa. M3nonssaHe Ha cuctemara Ultracord: 3a no-necna ynotpe6a.
3asbpreTe xankara Lock-System v nocrasete mapkepa Ha G - ¢wr.10.

Cucremara Ultracord ce passuBa aBTomatiuHo. MoxeTe Aa BKOUMTE OTUATA U

Aa rnaaue.

IMpy BCAKO NocTaBAHe Ha toTvATa BbPXY netarta cuctemara Ultracord ce npuéupa

B HEA U Ce OTBapA aBTOMATMYHO, KOrato OTHOBO XBaHeTe KTUATa.

Brpa,qena NPOTUBO-BapOBUKOBA CUCTEMA (cnopes moaena)
[Otnsata e C Brpajexa npo Ba cuctema — dur. 11. Cuctemara
AaBa Bb3MOXHOCT:
33 110-706PO KAYECTBO Ha rNajeHe: NOJaBaHe Ha MOCTORHHO KONMYECTBO Napa npe3
UANOTO Bpeme Ha rnageHe.
® MO-AbITHr XKUBOT 3a Ypesa.

3awyuta ABTO-CTOM (cnopen mopena)

 ENeKTpoHHa cHCTeMa NPeKbeaa 3axpaHBaHeTO U CBETMHHUAT MHAMKATOp ABTo- KoraTo pa6otn sawmrara
CTon 3anoyBa 3anouBa Aa MHra, KOraTo ITHAT OCTaHe HeroABIKHA Ha 3aaHaTa ABTO-CToN e HopuarnHo

CBeT/IMHHUAT UHANKaTOP

CY 4aCT (BB BEPTUKANHO NONOXEHHE) NoBeYe OT 8 MUHYTH Ui noBeye oT 30 ya repmocrara ga He
CEKyHAN B XOPUBOHTANHO nonoxeHne — Gur.12. cseru.

« 3a/a ce BK/IIOUN OTHOBO IOTUATA, & AOCTATBYHO TSI NIEKO fja Ce paskniat 1
CBET/MHHUAT MHAVKATOP MpecTasa fa Mura.

®yHKYMa 3awmTa cpeLyy npoKansaHe (cnopes moaena)
Tpy mbpBOHaYanto N * Korato nonoyara He € J0CTaTbYHO 3arpATa, loTATa He 00pasdyBa napa, Tbil KaTo
aHT-| )BaTa TeXHONOrMA He NoAaBaHeTo Ha BoAa M oTTam ,MpokansaHeTo”
Ha nnovara.

MUHYTH, 33 A4 TIOSTY4MTO
napa.
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Moappbxka n NnoYncTeaHe

MoyncTBaHe Ha aHTU-BAPOBMKOB NMATPOH (BeaHbX MeceyHo)
ViakniodeTe 10TUATa U 3NpasHeTe pesepBoapa. BHUMAHUE!
3a na u3BazanTe NpPOTUBO-BAPOBUKOBMA NATPOH, o M3AbPNanTe Harope — ur. 13 |0TUATA HE PABOTH BE3

.

COK — ur. 14.

CamonoyucTBaHeTo
npegoTteparaBa oT/araHeTo
Ha KOT/IeH KaMbK B l0THATa
EAuH MbT MeceyHo
U3BBpLIBaNTE
CamMonoYMCTBaHe,

3a fja yABNKNTE XNBOTA
Ha Tua

MouuncTBaHe Ha nnoyaTa

NPOTUBO-BAPOBUKOBUSA

OcTaBeTe naTpoHa fja K1CHe 4 Yaca B Yala ¢ 65N OLeT UK C HaTypasneH IMMOHOB [IATPOH.,

He pokocsaiite Bbpxa

M3nnakHeTe naTpoHa ¢ YellMsiHa Boja. Ha naTpoa.
lMocTaBeTe ro 06paTHO Ha MACTOTO My.

WUsnbnHeTe npoueaypaTa 3a CaMONOYNCTBAHE

HanbnHete pesepBoapa ¢ YeluMAHa BOAA ¥ OCTABETe KOTUATA Aa Ce 3arpee BbB,
KaTo i NOCTaBUTE BbB BEPTUKANH NONOXEHNE (TEPMOCTATLT Aa 6bje Ha MakcuManHa
Temneparypa).

KoraTo cBETNMHHUAT WHAMKATOP yracHe, U3KMK4YeTe KTUATa U s NocTaBeTe Hag
ymmuBanHuka. /3agerte npoTMBo-BapoBMKOBUS NaTpoH — ur.13.

Jleko pasknalyaiiTe XOPU3OHTAIHO I0TUSITA Haf yMUBAHUKA, [OKATO YacT OT BogaTa
(3aefHO CbC 3amMbpCUTENNUTE) U3TEYe Npe3 nnoyata — cur. 15.

Crep 3BbPLUBaHE Ha Ta3w onepauysi, BbpHeTe 06paTHO NPOTHUBO-BapPOBUKOBUS
NaTpoH H MACTOTO My.

* M3wiioyeTe 10TMSTA 1 OKATO N/o4aTa e olye NeKo Tonma MoXeTe Jja i MOYNCTUTE,  Hukora He 3nonssaiite
KaTo A U3TpUeTe C BNaXeH TamnoH 6e3 MeTasnHu NpuMech. arpecveHm unm aGpasvet

npenaparu.

CbxpaHeHue Ha IoTuaTa

ViaknioyeTe 51 v u34akanTe nnoyata fa ucTuHe,

3arsopete cuctemara Ultracord v st 6GnokupaiiTe, Karto noctaBute Mapkepa Ha
xankara Lock-System (B 3aBMCUMOCT OT Mozena) Ha

M3npasHeTe pe3epBoapa 1 nocTaseTe perynatopa Ha napa B noauuus “0”.

B pesepBoapa Moxe Aa ocTaHe Manko Boga.

HaBwuiiTe LWHypa 0KONO 3aAHaTa YacT Ha toTusATa . [ocTaBeTe 1OTUATA BbB
BEPTUKASIHO NOMoXeHne — dur. 16.

3awumTteTte okonHarta cpepa !

® BawwaTt enekTpoypes CbAbpxa MaTepuany, Kouto Morat fa 6baat peymkimpaHm.
S OrtHeceTe ro B HaW-6IM3KUSA LEHTBP 32 OTNagbLy.
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EBeHTyanHu npo6nemu c loTuaTta

NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NPUHUHA

PELWEHUE

Mpes oTBOpUTE Ha Nno4aTa
u3Tu4a Boa.

N36paHaTa Temnepatypa He no3sonsea
06pagyBaHeTo Ha napa.

Mocrasete NPEBKI0YBATENS HA TEPMOCTATA B 30HaTa
Ha napara (ot * * 1o MAX).

M3nonaeate napa, koraTto l0TusiTa Bce
Olle He e A0CTaTb4YHO HarpATa.

W34akaiiTe CBETNUHHUAT WHAMKaTOp Aa 3aracHe.

Tebpae 4ecTo uanonssare 6yToHa
Turbo.

M34akBaiiTe No HAKONKO CeKyHAN MeXay
HaTUCKaHuATa.

MaponoJasaHoTo e TBbPAE BUCOKO.

Hamanete gebura.

CthaHﬁEaﬂVl CTe TuaTa B
XOPU30HTANHO NonoXeHve, 63 a A
nanpasHuTe 1 6e3 fa noctasute
perynaropa 8 noauuys "0"

HanpaseTe cnpaeka ¢ rnasa "CbxpaHeHue Ha
foTnaTa".

KadeHnkasm Te4oBe ot
nnoyara, kouto obpasysat
neTHa BbpXy TbKaHuUTe 3a
rnageHe.

W3nonasare Xumu4ecky npenapati
Cpelly KOT/IEH KaMbK.

He npu6assiiTe HUKaKbB Npenapar cpelLy KOTneH
KawmbK B pe3epBoapa 3a BOja.

Bue He u3nonssate npasunHns Bua
80JA.

M3nbaHeTe NpoLeypara 3a Camorno4ncTBaHe 1
BUXTe rnasa “Kaksa Boga Aa nanonssame?”.

B 0TBOPUTE Ha KOTUATA Ca ce HaTpynanu
BnakHa 0T TbKaHUTe U Ce OBbrNABarT.

VanbnHeTe npoueayparta 3a camono4ucTsaHe n
nouucTeTe rnajellara noBbPXHOCT C BNaxXHa ru6a.
lMepuoanyHo NpofyXBaiiTe OTBOPUTE Ha NnoYaTa.

Mnoyata e MpbCHa UK
KadeHnkasa 1 Moxe fa
3aMbPCU NPAHETO BUA.

M3nonasate MHOrO B1COKa TeMnepaTypa.

Mo4ucTeTe NNoYara no ropenocoHeHHs HaumH.
KoraTo HacTpoiiBare TepmocTara, npaseTe Cripaska ¢
TabnuuaTa 3a noxoAsiiaTa TeMnepaTypa.

MpaHeTo He e Ao6pe U3NNakHaTo MM
13ron3sare npenapar 3a KonocsaHe.

lMoumcTeTe NnoYaTa no ropenocoHeHNs HaumH.
Hanpbckaiite ¢ npenapara 3a KonocsaHe ot
obpaTHaTa CTpaHa Ha Tasn, KOATO Lie rnaguTe.

IOTusiTa 0Gpasysa Manko
nv BboGLLE He 06pasysa
napa.

Pe3sepBoapbT € npaseH.

Harmbnxere ro.

AHTU-BapOBUKOBUST NATPOH €
3aMbPCEH.

MoyncTeTe NPOTMBO-BAPOBUKOBIS NATPOH .

B 1oTMsiTa € 0TNOXEH KOT/EH KaMbK.

MoumcTeTe aHTU-BapPOBMKOBMA NATPOH 1
M3BbPLIETE CaMoMNo4nCcTBaHe.

TBbPAE ABATO CTE U3NON3BAMM KOTUSTA B|
PEXMM CyXO rnageHe.

MpucTbneTe KbM CamMonoymncTBaHe.

Mnoyata Hagpackaxa
WY HapaHeHa.

lMocTaBsiny CTe 10TUATA B XOPU3OHTANHO
NONoXeHne BbpXy MeTanHa nocraska
3a 10THa.

BuHarv nocTaesiiTe 10TUATa BbB BEPTUKANHO
OMOXeHHe.

Watnya Boaa ot otBOpa
Ha pesepBoapa.

He cre 3arsopunu 1o6pe otsopa
Ha pesepsoapa.

YBeperte ce, Ye OTBOPLT Ha pe3epBoapa e A06pe
3aTBOpeH (TpAGBA Aa Ce uye LipaKkBaHe).

lOTnsta 06pasysa napa B
npoLIECa Ha Mb/HEHe Ha
pesepsoapa.

PerynaropuT Ha napata He e ocTaBeH B
nonoxexue "Q".

MpoBepeTe fanu perynatopbT Ha napara e nocTaseH
B Nnonoxexue "

CnipesiT He npbeka.

BopHvis pesepBoap He € HarmbHeH
[I0CTaTB4HO.

HambnHeTe BoAHKA pe3epBoap Aorope.

3a BCUYKM ApYry Bb3HUKHaNM npobnemu ce obpbluaite KbM OTOPU3NpaH CEpBM3, KOWUTO Aa
NPOBEPN CHCTOSHMETO Ha IOTUATA.
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Cihazinizin pargalari

1. Su puskirtme agzi 10. Ultracord sistemi (modele gsre)
2. Anti-kireg valfi 11. Rezervuar agilig digmesi
3. Buhar ayar diigmesi 12. Rezervuari doldurma kapagi
4. Su puskirtme digmesi 13. Entegre kire¢ 6nleyen sistem (mogele gore)
5. Turbo diigmesi 14. s ayar 111
6. Otomatik kapanma gdstergesi (modele gore) Istenilen istya ulagtlinca soner
7. Ergonomik Sap (modele gére) 15. Isi ayar dugmesi
8. Kablo Utdlleme 1sisinin ayari igin
9. Ultracord sisteminin acilis ve kapanig 16. Extra sabit taban
kilitmeleme sistemi halkasi 17. Taban

(modele gore)

ilk kullanim &ncesinde

« Utntizi ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay konumda ve
iitiilenecek giysi diginda kisa bir siire galistirmanizi neririz. Turbo diigmesine ‘%,
ayni sekilde birkag kez basin (modele gore).

llk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman gikabilir. Bunun, cihazin kullanimina
bir etkisi yoktur ve kisa siirede kaybolur.

Hazirlik

Kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun ve
ileride danigmak
Gzere muhafaza edin.
Otiiyii 1sitmadan dnce,
varsa, Utli tabanindaki
etiketleri gikarin.

Hang| sular kullanilabilir

Cihaz, musluk suyu ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Ayda 1kez cihazin
otomatik temizliginin yapilmasi gereklidir.

« Organik atik veya mineraller iceren ve lekelere, kahverengi akintilara
veya cihazinizin erken yaslanmasina yol agabilecek asagidaki sulari
higbir zaman kullanmayiniz: piyasada satilan saf demineralize su,
kurutma makinesi suyu, parfimli su, yumusatiimis su, buzdolabi
suyu, aki suyu, klima suyu, distile su, yagmur suyu, kaynatiimis,
filtrelenmis su, sise suyu, vb.

Asla Max seviyesini .
agmayin.

Doldurmadan 6nce (tlyi prizden gekin.
Buhar diigmesini “0” konumuna getirin — sekil 1.

o o o o

Kullanim

Suyunuz gok kiregli
ise, musluk suyunu,
agafjidaki oranlarda,
piyasada satilan
demineralize su ile
kanigtinmiz:

- % 50 musluk suyu,

- % 50 demineralize su.

Su haznesinin doldurulmasi

Ultracord Sisteminin iyice kilitlenmis olmasindan emin olun.

Utiiya bir elinizle alin ve hafifge egin tabanin ucu asagi dogru.
Rezervuar kapagini agmak igin,digme Uizerine basiniz — sekil 2.
Su haznesini “MAX” isaretine kadar doldurun — sekil 3.
Rezervuar kapagini bir "klik" sesi duyana kadar yeniden kapatin.

Isi ve buharin ayarlanmasi

e Isi ayar digmesini — sekil 4, asagidaki tabloya bakarak ayarlayin.
« Isik yanar. Taban yeterince sicak oldugunda sdnecektir — sekil 5.

KUMAS TURU ISI AYARI KONUMU BUHAR AYARI KONUMU
KETEN MAX W
oo v
IPEK [} 0
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Oneriler: N -
e Utiiniiz cabuk 1stniyor: énce, diisiik 1sida iitilenen giysilerden bagsiaym ve yiiksek Giysi 0zerine su G

damlamamasi igin:
1sida iitiilenenlerle bitirin. « Ipekii veya se?ﬂeiik

o [Istayarini g yeniden (ittif once isigin y giysileri Gtdlerken buhar
bekleyin. kullanmayn.

o Kansik giysileri (it : itdi i1sisini en hassas dokumaya gére ;yYaﬂﬂPfSZEﬁnﬂ(gge's'
ayarlayin. gefirin.

Camagiri nemlendirin
Bu digmeyi kullanmadan  + Buharli veya buharsiz Gtlileme yaparken, giysileri nemlendirmek ve inatci
su

dnce su i . P s - P Kil 6
oldugundan emin olun. 1 agmak icin su plskirtme diigmesini kullanabilirsiniz (sekil 6 ).

Daha fazla buhar elde etmek

* Zaman zaman Turbo digmesine basin — sekil 7.
« lki basis arasinda birkag saniye bekleyin.

1
Kir

Dikey buharl itiileme

Hassas giysileri yakmamak ¢ Elbiseyi bir aski iizerine asin ve kumasi bir elle gerin. Buhar ¢ok sicak oldugu icin,
igin Gtiyd kumagtan birkag  bir giysinin kingiklarini higbir zaman, bir kisinin tizerindeyken diizeltmeyin, daima
cm mesafede tutun. bir aski kullanin.

Ist ayar diigmesini “MAX” konumuna getirin — sekil 8.

Kisa basislarla Turbo tusu — sekil 7 (izerine basin ve yukaridan asagi dogru bir
hareket edin.

BUHARSIZ UTULEME

« Utiilenen giysi tiiriine gére 1sly! ayarlayin.
« Buhar digmesini “0” konumuna getirin - sekil 1.
* Isik sénduglinde Gttilemeye baslayabilirsiniz.

Plus fonksiyonlar
Ultracord sistemi (modete gére)

» Utlindiz, kablonun gamasirin Gizerine gelmemesi ve (tiileme esnasinda yeniden Rahat bir kullanim igin
burusturmamasi igin Ultracord sistemi donanimlidir. Ayrica kablonun eli her zaman Cord-away
engellemesini de 6nler. Ultracord sistemini kullanmak igin: sistemini kullanin.
Kilitteme sistemi halkasini gevirin ve B isareti lizerine getirin - sekil 10.

Ultracord sistemi otomatik olarak devreye girer. Artik Otinlzl elektrige

baglayabilir ve (itii yapabilirsiniz.

Ultracord ttt iginde birlesir ve GtlinGizt yeniden alir almaz otomatik olarak

acilr.

Entegre kirec ¢éziicli sistem (modele gére)

Buharli Gtiintiz, entegre kireg ¢dziicii sistemi ile donatiimistir — sekil 11.Bu sistem,
sunlari saglar:

« daha iyi bir ttlileme kalitesi: tiim Gtiileme siiresi boyunca sabit buhar yogunlugu
e cihazin uzun sireli kalici performansi.

Otomatik kapanma 6zelligi (modele gére)

* Eger utii dik konumda 8 dakikadan fazla veya diiz konumda 30 saniyeden  ofomatik kapanma
fazla hareketsiz kalirsa, elektronik sistem beslemeyi keser ve otomatik kapanma devreyégil:diéi zaman,
18131 yanip séner — sekil 12. st a‘;./:;l,sllgmm

«  Utliyd tekrar calistirmak igin, hafifge sallamak ve 1s1§in yanip sénmesinin bitmesini f,%’,’:,a,:,-fas'
beklemek yeterlidir.
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il kullanimda, buher elde
etmek igin 2 dakika bekleyin.

Damlamayi énleyen fonksiyon (modele gére)

Utii 1sis1, buhar iiretmek icin yeterli olmadiginda, tabanin “damlatmasini” engellemek
icin, su takviyesi otomatik olarak kesilir.

Bakim ve temizlik
Anti-kirec valfinin temizlenmesi (ayda bir kez)
 Utlyt prizden gekin ve su haznesini bosaltin. ANTI-KIREC VALFI
*  Anti-kireg valfini gikarmak igin, yanlardaki tutma yerleri yardimiyla yukari dogru OLMADAN UTU
cekin — sekil 13. (;{-\L|§MAZ.
o Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirkeye veya sikimi limon suyuna birakin — sekil 14, HICBIR ZAMAN VALFIN
UCUNA DOKUNMAYIN.

« Valfi musluk suyu altinda calkalayin.

o Anti-kireg valfini tekrar yerine takin.

Otomatik temizlik, iitiiniizde *®
kire¢ olusumunu geciktirir o
Utiiniiziin yasam siiresini
uzatmak icin, ayda bir kez
bir otomatik temizlik yapin.

Tabanin temizlenmesi

Otomatik temizlemenin calistinimasi

Uttiniizt, su haznesi dolu olarak, dik olarak 1sinmaya birakin (1s ayari maxi'de).
Isik sdndigiinde, ttliyl prizden gekin ve bir lavabo lzerinde tutun.

* Anti-kireg valfini ¢ikarin — sekil 13.

Bir lavabo tizerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye
kadar utiyi hafifce ve yatay olarak sallayin — sekil 15.

islem sonunda, Anti-kireg valfini tekrar takin.

Tabani kurutmak icin, tilyi dik olarak 2 dakika prizde takili tutun.

* Utuinan fisini prizden ¢ekin ve Taban hentiz ilikken, nemli bir siinger Higbir zaman agindirici
yardimiyla silerek temizleyin. rnler kullanmayin.

Utiiniin muhafazasi

Uttiyti prizden gekin ve tabanin sogumasini bekleyin.

Ultracord sistemini kapatin ve kilitteme sistemi halkasini a (modele gore)
isareti Uizerine getirerek bloke edin.

Su haznesini bosaltin ve buhar diigmesini “0” konumuna getirin. Su haznesi iginde
biraz su kalabilir.

Kordonu, iitiin(in arkasindaki yuva etrafina sarin. Utlyu dik olarak yerlestirin
- sekil 16.

Cevrenin korunmasina katkida bulunalim !

bulunmaktadir.

2 Dénliglim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.

® Cihazinizda pek gok degerlendirilebilir veya yeniden dénistirilebilir malzeme E
|
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Ut ile ilgili olasi arizalar ve giderilmeleri

SORUN

OLASI| SEBEP

cOzOM

Taban kanallarindan
su akiyor.

Segcilen 1s1 ayari, buhar olusumu
icin yeterli degil.

Isi ayarini buhar boélgesi lizerine getirin
(eeila MAX).

Utti yeterince 1sinmadan buhar
kullaniyorsunuz.

Isigin sénmesini bekleyin.

Turbo digmesini ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

iki kullanim arasinda birkag saniye
bekleyin.

Buhar yogunlugu cok fazla.

Yogunlugu azaltin.

Utlydi, duiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi "0"

konumuna getirmeden yerlestirdiniz.

“Uttintin muhafazasi” bagligina bakin.

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor
ve giysiyi lekeliyor.

Kire¢ ¢ozucll kimyasal Griinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesi suyuna kireg ¢ozlcu Uriin
eklemeyin.

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Bir otomatik temizleme yapiniz ve “Hangi
suyu kullanmali ?” basligina bakiniz.

Taban kanallarinda camasir elyaflari
toplanmis ve yaniyor.

Bir otomatik temizleme yapin ve nemli bir
stinger ile tabani temizleyin. Taban
kanallarini zaman vakumla temizleyin.

Taban kirli veya
kahverengi ve
camasiri
lekeleyebilir.

Cok yuksek 1si kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Is1 ayariicin isilar tablosuna bakin.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kola kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camasir kolasini daima kumasin arka
ylzine puskartin.

Utiintiz az buhar
Gretiyor veya hig
Uretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg valfini temizleyin.

Utiintizde kireg olusmus.

Anti-kire¢ valfini temizleyin ve bir
otomatik temizlik yapin.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz
kullaniimis.

Bir otomatik temizlik yapin.

Taban cizimis veya
asinmis-

Utiintizii diiz olarak metal bir yiizeye
koydunuz.

Utiiniizi daima dik olarak standi (izerine
koyun.

Rezervuar
kapagindan su
akiyor

Rezervuar kapagini iyi
kapatmamigsiniz.

Rezervuar kapaginin iyi kapatilmis olmasini
kontrol edin ("klik" sesi duyana kadar) -

Su haznesi dolduru
lunca (tti buhar yapiyor
veya su akitiyor.

Buhar ayar digmesi "0"
konumunda degil.

Buhar ayarinin "0" konumunda
oldugundan emin olun.

Su plskarttct
caligmiyor.

Su tanki yeterince dolu degil.

Su tankini dildurun.

Her tUrlt sorununuz igin, GtiinGzl kontrol ettirmek Gzere bir yetkili servis merkezine bagvurun.
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1. Posnuniosa4 BOAN 10.  Cucrema Ultracord (3anexHo sia mogaeni)
2. TIpoTMHakmnHwii KnanaH 11.  KHonka BigkpneaHHs peaepsyapa
3. Pyukanapu 12, KpuLka 0TBOPY [Uisi HAMOBHEHHS pe3epsyapa
4. Kvonka posnuniosasa Boav 13.  InTerpoBaHa cucTema 3axucTy Bin
5. Korka Turbo & Hakuny (3anexHo Big, Moaeni)
6.  CurHanbHa namnoyka aBTomMaTuyHoro 14, JNlamnouka poGoTn TepMocTaTa

BUMKHEHHS! (3an1€XHO Bif, Moaeni) [acHe, konu focarHyTa noTpibHa Temnepartypa
7. EproHomidHa pyuka (3anexHo sig Moaeni) 15.  Pyuka Tepmoctarta ans BMGOpy TeMnepatypu
8. EnextpowHyp npacysaHHs
9. KinbLie Lock-System ans BinkpuBaHHs i 3aKpuBaHHs 16.  Cynep criiika n’sta

cuctemu Ultracord (3anexHo ia moaeni) 17.  Migowsa

ﬂepep, nepLMM BUKOPUCTAHHAM
Mepes nepwyM BUKOPWUCTAaHHSM BalOi NPacku y MONOXEHHI Napu, MU BaM YeaxHO npounTaite
PEKOMEH/lYEMO BKJIIOYNTM il HA AeKiNbka CeKyHf, B rOPU3OHTaNIbHOMY MOMNOXEHHI Ha iHCTpyKUio 3
BiAA@neHHi Big, 6inM3Hn Ans npacyBaHHs. B LIbOMY X MONOXeHHi HATUCHITL KHOMNKy Turbo  BukopucTaHHs. Mepea Ha

& nexinbka pasis. piBaHHAM npacku
. MpoTAroM NepLunx pasis BUKOPUCTAHHS MOXYTb BUAINATACA HETOKCMYHI AMM Ta 3anax. BWAANUTE 3 NiAOLWBN
Lle He MaTMMe Hacniakis Ans ekcnnyarawji i WBMAKO 3HUKHE. E€TUKETKM, SIKI MOXYTb

. GYyTH Ha Hili NPUCYTHIMU.
MNiaroroeka
ﬂl(y BOAY BUKOPUCTOBYBaTH ?
ExcnnyaTauis Baworo npunany nepeadadae BUKOPUCTAaHHS BOAONPOBIAHOI Boan. 1 pas Ha FKLLO Y Balwomy
Micsilb HeoBXiaHO NPOBOANTM CaMOOYNLLEHHS Npunazy. BOZIOMPOBOAI AYXe XOpPCTKa
. Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE Taky BOAY, WO MICTUTb OpraHiyHi Biaxoau abo MiHepanbHi Boaa, 3M""y'"e i3
BKJIOYEHHS], sIKi MOXYTb BUKIMKATW YTBOPEHHSI GPN30K, KOPUYHEBNX CNIZLIB BUTIKaHHS BOAM ﬂ:r;:ﬁ%a:fgzg"m%:%nom'
200 CKOPOUEHHS TEPMIHY CNYXGi BalLOro Npunazy: Hepo3GaBneHy AeMIHEPaniaoBaHy BOAY, wenexd, B “aﬂyr':"m
HasiBHY B KOMePUIiiHii Mepexi, BOAY 3 NPUCTPOIB Ans CywiHHa GinM3HM, apoMaTn3oBaHy nponoply
BOZY, NOM'SKLWEHY BOAY, BOAY, OTPUMAHY MiC/IA PO3MOPOXYBAHHA XONOANBHYUKA, BOAY 3  -50 % B0AM 3 BOAONPOBOAY,
6aTapeii onaneHHs, BOAY 3 KOHAMLIOHEPIB, AUCTUNBLOBAHY BOJY, [IOLLIOBY BOAY, KUN'sueHy -50 % pemiHepanizo-saHol
BoAy, GiNbTpOBaHy BOAY, BOAY 3 NASLIOK Ta iH. BOAM.

HanogsHiTb pe3epByap
He nepeeuwyeatu piseds +  [epesipTe, o6 cuctema Ultracord Gyna sik cnif, 3acdikcoBaHa.

nosHauku MAX « [lepen HanoBHeHHSIM BOLOIO BiAK/IOHITL NPACKY Bif, eneKkTpoMepei.
pesepsyapy. * BucrasTte pyuky napu B nonoxenHs “0” — puc.1.
Hikonu He HanoBHIOWNTE .

BisbMiTh Npacky OAHIE0 PYKOIO | 3nerka HaxuniTh il BICTPAM MigoLWBK JOHU3Y.
o LLo6 BiAKpUTY KPWLLKY pe3epByapa, HaTUCHITb KHOMKY — p1c.2.

« HanosHiTb peaepByap 40 nosHaukn “MAX” - puc.3.

o 3akpuirTe KPULLIKY pe3epByapa, HaTUCHYBLUM 1i A0 KauaHHs.

npacky 6e3anocepeaHbo
nig, KpaHoMm.

BukopucTaHHSA

BipperynioiiTe Temnepartypy i napy
« BucTasTe pyuky TepMocTata — puc.4., Tak, sik noka3aHo Ha Tabnmui HuxHe.
« Jlamnoyka TepmMocTaTa yBiMKHETbCS. BOHa BUMKHETBCS TOZ, KOMM MifIoLLIBa HArpieTbCs A0 NOTPIGHOI TemnepaTypy — puc. 5.
Pekomenpauii:
« Bawa npacka HarpiBaeTbCsi LWBWUAKO, TOMY MOYMHANATE 3 TKaHWH, SKi NPacyloTbCs NPU HU3bKiA TemnepaTtypi, a noTiM
nepexoabTe 10 TKaHWH, siki BUMaraioTb 6inbLu BUCOKOT TEMMepaTypu NpacyBaHHs, SKLLIO BU BUMKHETE TepMOCTaT, noyekaiiTe,
MOKM OO IaMMNOYKa 3HOBY HE BBIMKHETBLCS, @ BXE NOTIM NPOAOBXYiiTEe Npacysatu,
* PACcyoYN TKaHUHW 3i 3MiLLAHNX BOJIOKOH, BUOEPIiTh TemMnepaTypy npacyBaHHs As HainGinbLL AenikaTHUX BONOKOH.
« Mepen, npacyBaHHAM OASry 3 AENIKATHAX TKAHUH PEKOMEHAYEMO CrovaTky cnpobysatn

npacyBaTi Ha HENOMITHOMY MiCLLi (HanpUKnaz, Ha NiairHyTiA YacTuHi).

TKAHUHA TIOJIOXEHHS BINYHKA PEFYJIOBAHHS = BukopucTauHs napu
TEPMOCTATA APV MONOXEHHSA s TOr0, 06 YHUKHYTH
JIbOH MAX “ CTiKaHHs Kpanenb Boav 3
BaBoBHa npacku Ha GinuaHy:
- - BUMKHITb na|
v py, SIKLLO
BosHa eoo BU NpacyeTe WOoBK a60
Lllosk 0 CMUHTETUKY.
L X J & - BuGepitb MiHiManbHy
CuHTeTyKa (MoniecTep, ° noaavy napu, Ao Bu
Auerar, Akpun, Moniamua) npacyere WepcTb.

3BoJsIoXyiTe GiNn3HYy
Mepepn Bukopuc-TaHHaMm UWiei o  Konu B npacyeTe 3 BUKOPUCTaHHAM napu abo 6e3 Hel, HaTUCHITL Garato pasis nocninb
KHOMKM YNEeBHITLCS B TOMY, Ha KHOMKYy Spray ANl 3BONIOXEHHS! BINU3HU Ta PO3rnajkyBaHHS HanGinbll CTiKkux
110 B pe3epsyapi € Boaa. cknagok — puc.6.

Ans Kpawioro BignapioBaHHS
. Hatuckaiite kHonky Turbo «» 4ac Big yacy — puc.7.
« Mepez KOXHOIO HACTYMHOIO NOAYEI0 Napu CAif, NOYEKATV Kiflbka CeKyH.
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BepTukanbHe npacyBaHHs 3 Napoio

Tpumaiite npacky Ha . MosicbTe oasr Ha BiLLAJIKY | TPOXW HATSArHITb TKAHWHY OAHIEIO PYKOIO. Mapa ayxe rapsua,
BIACTaHi KiNbKOX TOMY /7151 TaKOronpacyBaHHs OfSIr MOBUHEH BUCITU Ha BilLanL | B XOAHOMY BUNazKy —
caHTUMeTpiB Bif 6YTV1 Ha KOMYCb BASITHEHNM.

TKa"VlH“y__l_l-IOG He . BuctaBTe pyyky TepmocTarta Ha “MAX” — puc.8.

;’e‘i’i‘:'a:_"l":’ fkWo BOHA «  TocTiiiHo HaTuckaiiTe kHoMKy Turbo &i— puc.7. pyxaiouu npacky 3ropu AoHuay. Mepen

KOXHWMHACTYMHWM HATVCKYBaHHAM KHOMKM C1if, MOYeKaTy Kifibka CeKyHp, — puc.9.

Cyxe npacyBaHHS
« Bubepitb NOTPiGHY TemnepaTypy A/151 TKaHWHW, Lo Byae npacyBaTucs.
« BucTasTe pyuky napu B nonoxeHHs “0” — puc.1.

« Konu noracHe namnoyka TepMocTara, MoXeTe MOHMHATY NpacyBaHHs.

AopatkoBi GyHKL,

Cucrtema Ultracord (sanexuo sin moaeni)

Bawa npacka oGnaarana cuctemoio Ultracord, 3assku kit ENEKTPOLIHYP HE TAMHETLCH M0 3a0y i kopucTyiiTec

GinuaHi i He MHe ii nia yac npacysanHs. Takox 3aBAAKM LIl CUCTEMi eNEKTPOLUHYP He 3aBaXae  cucremoto Ultracord ans

pyl.u sika Tpmae npacky. [ns sukopuctanHs cuctemu Ultracord: 6inbLu KOMGOPTHOro
MosepHiTb Kinbue Lock-System Tak, o6 iHaukaTop nokasysas Ha fa —puc.10. npacyBaHHsI.

. CucTema Ultracord aBTOMaTU4HO PO3rOPHETLCS.

. Micns upOro MoXeTe NiAKIIYUTY NPACKY A0 eNeKTPoMepeXxi i npacyBaTu.

. KoxHoro pasy, konu BW cTaBuTe npacky Ha n'aty, cuctema Ultracord BXxoauTb BCepeavHy M'sTi i aBTOMaTU4HO
BiIKPUBAETLCS 0APaA3Y MICNS TOro, K BU 3HIMAETE NPACKy 3 ONopwu.

|HTerpOBaHa cuctema 3axmcTty 1711 HaKuNy (sanexHo sig moaeni)
Balwuy npacky o6n1agHaHo iHTErpoBaHoOK CUCTEMOLO 3axMCTy Bif, Hakuny — puc.11. Lia cuctema gonomarae 3abeaneuntu:

* KpalLLly SIKiCTb NpacyBaHHs NpuW NOCTIMHIN nogadi napu,

* MOCTIMHICTb ekcrlyaTaujiiiH1X IKOCTel BaLLOro npunaay.

¢YHKLI,IH 3ano6iXXHOro aBTOMaTUYHOIr0 BUMKHEHHS

(sanexHo sia moaeni) " KOJIM BMUKAETLCA CUMHasbHA NlaMnoyka
«  ENeKTpoHHa cuCTEMA BIK/IOYAE ENEKTPOXMBNEHHS, @ CUTHANBHA  proniar uboro BvKHEHHS, TaMIoYKa

71amroyKa aBTOMATUIHOTO BUMKHEHHS BMUKAETBCS, SKLO MPACKA  boGoTm Tep! aTa MoXe
3a/MLIAETLCS Y BEPTUKANILHOMY MOSIOKEHHI Ha M'ATi A0BLIE 8 XBWIMH  ByMKHEHOIO.
ab0 y ropn3oHTansHOMY NonoxeHHi AosLue 30 cekyH,— puc.12.

. [ins BinHOBNEHHS po6OTY Npackwi Cnip, 3nerka NoBOPYLUNTY ii, MOKU HE MOracHe CUrHasbHa laMMoyKa.

MpoTtukpanenbHa pYHKLSA (sanexHo sig Moaeni)
TMpu nepluomy BUKOpUCTaHH SKLIO TemMnepaTypa Niaowsy 3aHaATo HM3bKa, Npacka He BUPOGNSTAME Mapy Yepes
npacku napa yTBOPIOETLCS 3aCTOCYBaHHSI NPOTUKPANE/bHOI TEXHONONT, sika BUKOPUCTOBYETLCS /NSl 3anoBiraHHs
NPOTSIroM 2 XBUAMH. BUTIKaHHIO Kpanesnb BOAW 3 NifOLWBN.

Adornapg i o4MLLEeHHS
MoYnCTiTh NPOTUHAKUIMTHUIA CTPUXXEHDb (0ANH pas Ha MicsiLb)

. BinknioyiTb Npacky Bif enekTpoMepexi i BunuiiTe Boay 3 pesepsyapa. ByabTe o6epexHi!

. PLLI0G 3HATV NPOTUHAKUMHWIA KNanaH, BUTSMHITL Oro 3a ByLUKa, PO3TALIOBAHI MO - HIKOMIM HE TOPKaTech KiHus
o6uasa 60kv knanaxa — puc.13. KnanaHa.

. Butpumaiite knanaH y 4awui 3 6iumM BUHHUM OLTOM 260 3BMYANHUM IMMOHHUM - MPAacka He npauleaTtume Ges
COKOM MpOTArom 4 roavt — puc.14. NPOTMHAKNMHOIO KNanaxa.

. CnonoCHITL KanaH nig, NPOTO4HO BOAOIO.
+  BCTaHOBITL NPOTUHAKWMHWIA KNanaH Ha MicLie.

BukoHaliTe onepaLiio CaMOOYULLLEHHS (Self Clean)

PekomeHpauii: dyHkuis self- . HanogHiTb pe3epByap npackv Heo6po61eHoI0 BOAOIO 3-Mia kpaHy. MocTasTe npacky
cleaning (camoounenHs) Ha N’ATY, BUCTABMBLUM TEPMOCTAT HA MAKCUMYM, | HarpiiTe ii.
CMPUSIE YNOBUIbHEHHIO . «  Konu namnoyka TepMocTaTta noracHe, BiAKIOYiTh NPacky Big enekTpomepexi i
YTBOPEHHSA Hakuny y npaciy. TPUMaIiTE i B rOPU3OHTANBEHOMY MONOXEHHI Haf, PAKOBUHOIO.

. BHIMiTb MPOTUHAKWUMNHWI KnanaH — puc.13.
« 3nerka noTpyciTe Npacky Ha/, PakoBKHOIO, MOKW BOAA 3 pe3epByapa [J15 BOAM (3i CTOPOHHIMU A0MILLKaMW) He BUTEYe Yepes3
nigowsy — puc.15,
« o 3aKiH4YeHHi L€ onepaLlii BCTaHOBITL NPOTUHAKMMHUIA KNanaH Ha MicLie.
« BigkiouiTb Npacky Bif, enekTpomMepexi i, Konu NigoLLBa cTaHe TiNbKu TENOI0, BUTPITb 1i M’SKOIO TKAHUHOIO.

MouuncTiTb NigoLwWwBy - —
«  Kony nigowsa € BOSOroto, NoYNCTITh i, MPOTMPaloun BONOroIo ry6Koto. Hikonm He BUKOpUC-TOBYIATE XiMiYHO
aKkTUBHi a60 aGpa3un-BHi PE4OBUHU.

MocTtaeTe Bawy npacky
ONA NOAOBXEHHS TEPMiHY  © BinxnioyiTh npacky Bif enekTpoMepexi i noyekaiTe, Nokm NifoLBa He OXOJOHE.

cnyx6u BaLoi npacku «  3akpwuiite cuctemy Ultracord i 3adikcyiTe i, noBepHyBLUK KinbLe Lock-Systeme (3anexHo
BUKOPUCTOBYIATE DYHKLIIO Bif, MOZEni) Tak, Wo6 iHAMKaTOp Noka3ysas Ha @ .

Self-Cleaning «  Bunuiite BOMy 3 pe3epByapa i BUCTaBTe PyqKy

(camooumLLEHHs) OAVH pa3 napv B nonoxeHHs “0”. B pesaepsyapi MOXe 3anuLLIUTUCS TPOXU BOAN.

Ha MicsLb. . 3moTaiiTe enekTpPOoLIHYpP B 3aHiil YaCTWHI Npackn Haskono n'stu. Mig yac 36epiraHHs

npacka noBUHHa CTOATW Ha N’'aTi — puc.16.
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MmogipHi npo6nemu 3 BaLLOIO NPaCcKoIo

Xapakrep
npo6nemu

MmoBipHi BUNagku

PekomeHpauir

Bopa Teue yepes aipkn y
nigowWsi.

BuGpaHa Temnepartypa He [03BOIsiE
CTBOpIOBATY Napy.

MepesepniTb pyyky TepmocTarta B CEKTop
napu (Mix e i MAX).

Bu BUKkopucTOBYETE Napy, Toai ik
npacka HefIoCTaTHLO raps4a.

3ayekarite Nokn He BUMKHETbLCS CUrHanbHa
namnoyka.

Bw 3aHafTo Y4acTo HaTuckaeTe KHOMKY
Turbo

Mepen KOXHUM HACTYMHUM HATUCKYBaHHSIM
KHOMKM Clif, NOYeKaTy KiNbka CekyHa,

CTpyMiHb Napu € 3aHaATO. CUNbHUM.

3MEHLLITb CTPYMiHb.

Bu nocTasunm npacky nanckoMm, He
BUMNOPOXHUBLUN ii | He BCTAHOBMBLUN
Ppy4Ky napu Ha “0”.

MogauBiTbesa po3ain “MocTasTe Bally
npacky”.

KopwuHesi cnign
BUTIKAHHS BOAW 3
nigowsm 6pyaHaTL
GinnaHy.

Bu BuKkopucTOBYETE XiMi4HI NpenapaTtu
NS NOM’SIKLLIEHHS BOZN.

MNigowBoio NOHN3Y | HE BCTAHOBUAN PYHKY
napv Ha.

By BUKOPUCTOBYETE HENiAXoasLLy
BOAYy.

BukoHariTe onepawiiio CaMOOUULLEHHS |
3BEPHITLCS [0 Po3ainy “Sky Boay
BUKOpUCTOBYBaTK ?”

BonokHa Bif, 6inn3HKn Habunucs B
[LipKY Ha MigoLWBi | 0GBYIMIOTLCS.

3pobiTb CAMOOUMLLEHHS Ta MOYNUCTITh
nigoLwBy Bonoroto ry6koto. MpoaysaiTe yac
Bif, 4acy AjpKY Y NigoLLBI.

Mipowsa e 6pyaHot0 abo
KOPUYHEBOIO i
3abpyaHioe Ginu3Hy.

Bu BUKOPVCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

MoynCTiTh NiAOLIBY, SK LiIe PeKOMEHIY-
Banocs BuLLE. MPOKOHCY/bTYITECS 3
Tabnuueto TemMneparyp Ans Toro, Wwoob.
BifiperynioBaT TepMocTar.

Bu BUCTaBWIM 3aHALTO BUCOKY
TemnepaTtypy.

OuuCTITh NIAOLLBY TaK, K ONUCAHO BULLE.
PoanunioitTe kpoxmans TiNbKu Ha 3BOPOTHIl
6ik TKaHWHW, ska Byae npacyBaTucs.

Bawa npacka nae mano
abo 30BCiM He Jae
napw.

Pesepsyap € NOPOXHIM.

HanosHiTb ioro.

MpOTUHAKMNHWIA CTPUXEHD
3abpyaHeHwii.

MoYNCTITb NPOTUHAKUMHUIA CTPUXKEHD.

Bawa npacka 3abpyaHeHa Hakunom.

MoYNCTITL NPOTUHAKWMHWUIA CTPUXEHb Ta
3p0o6iTh OnepaLyio CaMmOOUULLEHHS.

Bawa npacka 1oBro ekcniyary-
Banacs 6e3 BUKOPVUCTaHHS BOAW.

3po6iTb ONepaLiio CaMOOUULLLEHHS.

Mipowsa nogpsnaHa
abo sincosaHa.

Bv nocTasunu Bally npacky nifoLson
[IOHM3Y Ha MEeTaneBy MifCTaBKY.

CraBTe 3aBXay Bally Npacky Ha n’aTy.

Bopa suTikae 3 0TBOPY
HamnoBHEHHS pe3epsyapa.

Bw HeLwinbHO 3aKpyn KPULLIKY
pesepsyapa.

MNepesipTe, W06 KpuLika pe3epByapa byna
SIK CNif, 3aKpuTa (HaTUCHYTa [0 KNauaHHs).

Mpacka B1Naposye
HanNpPUKiHLi HANOBHEHHS
pesepsyapy.

Kypcop perynioBaHHs napu He Ha
NONOXeEHHI “0”.

MepesipTe, W06 pyyka napu 6yna Ha “0”.

Spray He
po36puskye Boay.

PesepByap HeaoCTaTHLO
HarnoBHEeHU.

Jonwiite BOAM B pesepsyap.

3a Oyab-AkuX iHWWUX nNpoGnem, 3BepTaiTecs A0 YNOBHOBAXEHOrO CEPBICLEHTPY, LWOO6
nepeBipuTH Bally npacky.

3axucT HaBKOJIULLHbOIO cepuaosmila!l

O Baw NPUCTPIN BMILLYIO LiHHI MaTepianu, ki MOXHa nepepobuTy 4 BUKOPUCTATV 3HOBY.

S dkwo nucTpiii Bam Ginblwe He NoTpibeH, 3anuwTe WOro B CrieujanbHoMy KOHTEeNHepi ans

noaibHux peyei.
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OnucaHue npnbopa

1. Mynbeepusatop 10. Cuctema Ultracord (s 3asncumocty ot Mogenu)

2. TIpoTMBOM3BECTKOBBLIN CTEPXEHD 11. KHonka oTKpbITMA pesepsyapa AnA BOAbI

3. Perynatop noga4u napa 12. OrtsepcTve ANA 3anofHeHus pesepsyapa

4. KHonka nynbBepusatopa 13. BcTpoeHHas cucTema NpoTMB Hakunm

5. KHonka Turbo (B 3aBMCMMOCTY OT MOAENM)

6. CurHansHas namnoyka aBToMaTU4eckoro 14. CurHanbHas namnodka Tepmoctata
OTK/TOYEHNA (B 3aBUCMMOCTM OT MOAENM) BIKNi04aeTC Npu AOCTIKEHUN HYXHOI TemnepaTypbl

7. KomcopTHas pyyka (8 sasucumoctn ot mogenn)  15. Pydka ynpasnenus TepmocTara

8. LWHyp nuTaHms [ins BbIGOpa TEMNepaTypbl FNaxeHns

9. TMepekntoyatens Lock-System BKnoueHA 16. bonee ycToiiumMBas naTka yTiora

W BbIKtOYeHua cuctemsl Ultracord 17. TMopowsa
(B 3aBUCUMOCTM OT MOZENN)

I'Iepe.q, nepebiM NOJib30BaHUEM

Mepen nepsbiM MCNONb3BaHMEM YTIOra C NoAavel napa PeKOMEHAYeTCs BKIUNTL
YTIOT B FOPUBOHTANIHOM MOIOXEHUM HA HECKOMbKO MUHYT, BAANM OT Genbs.
B 3TOM e NONOXEHM HAXMUTE HECKOIbKO Pa3 Ha KHOMKY Turbo 7.

BHumatenbHo
03HaKOMBTECh C
MHCTPyKUMeii no
aKcnnyaraunm.

B Hayane Ncnonb3oBaHst MOXET NOSIBUTLCS HEOONbLLON AblM 1 He Np
HWKaKOro speaa sanax. 910 sIBNEHVe COBEpPLUEHHO 6esonacHo ansa paGOTbI
yTiora 1 GbICTPO UCHESHET.

MoprortoBka

Mepep Bk

yTiora cHumuTe BCe
JTUKETKMU C NOJOLWBbI
(B 3aBMCMMOCTH OT
mopenu).

Kakyio Boay ucnonb3osarb?

Balw npu6op n3roToBneH Ans paboTsl ¢ BOAONPOBOAHOM BoAon. OavH pas B
MecsiLL IPON3BOAMTE aBTOOMMCTKY NpuBopa.

Hukorpa He Nonb3yiTeCh HKENEPeUYNCNEeHHbIMU BUaaMN BOAbI, COAEpXalmMmu
0CTaTKN OPraHN4YeCcKmx BELLECTB WM MUHEPalbHbIe BELLECTBA, MOryLne Bbi3BaTh
"nnesaH1e Napom"”, KOPUYHEBbLIE MOTEKM WU NPEXAEBPEMEHHO BLIXOA, 13 CTPOs
npnbopa : YncTas AEMUHEPANN30BaHHAs BO/IA U3 Mara3iHa, Boja ANA CyLLMTenei
AnfA GenbA apoMaTM3NpPOBaHHas BOAA, CMAYEHHas BO/IA, BOAA 13 MOPO3WIIBHIKA,
BOAA N3 akKymMynsaTopa, BoAa U3 KoHAMUMoHepa, ANCTUIIMpoBaHHas Boaa,
noxaesas BOAA, KunsyeHas Boaa, d)l/lﬂprOEaHHaﬂ BOAA, BOAA U3 Gy'fhlﬂOK.

Ecnu Bopa y Bac
XecTKasi, CMelwaiTe
BOJONPOBOAHYIO BOAY C
[AEeMUHEPaNM30BaHHON
3 MarasuHa B
cneayloLieii Nponopumm ;
- 50% BOAONPOBOAHO
BOAbI,

- 50% pemMuHepanuso-
BaHHOWN BOABI.

SanonHute pesepsyap

He npesuiaiire Max * Y6eautecb, 4o Cuctema Ultracord xopoLuo 3abnokupoBaHa.

o™MeTky. Hukorna He « [lepep 3anonHeHnem pesepsyapa OTKIIOHUTE YTIOT.

TOrpYXaiiTe yTIor BEOAY. o YCTaHOBUTE KHOMKY MOAAYM Napa B MOMoXeHue “0” — puc.1.

NoAOLWBk! Gbin HaNpaBneH BHU3.

BosbMuTe yTIOr OAHOI PYKOWA, ClIerka HaKnoHuTe ero ot ce6A, Tak YTo6bl HOCHK

* [1nA TOr0 YTOGkI OTKPLITH OTBEPCTUE PE3EPBYapPA, HAXKMUTE Ha KHOMKY — PUC.2.

« 3anonHute pesepsyap Ao otmeTku “MAKC.” — puc.3.
« CHosa

Ucnonb3oBaHue
YcTtaHoBUTE TemMnepaTtypy v nogavy napa

poiiTe OTBEPCTME pe3epByapa: A0MKEH BbiTb ClbILLEH"LeNYoK".

* YCTaHOBWTE pyuKy ynpaBneHns TepMocTaTa — puc.4, B COOTBETCTBIM C MPUBEABHHON HIKe Tabnuuen.
* CurHasbHas 1amnoqKa 3aropaetcsi. OHa MoracHeT, Kak TOfbKO MO/OLBA A0CTATOHHO HArpeeTes — PUc. 5.

BU TKAHU MONOXEHUE PETYNIATOPA MOJIOXEHUE PETYNIATOPA
TEPMOCTATA MOJAYM NAPA
NEH MAKC.
XJN0noK PYYS
WEPCTb
WENK (Y )
CUHTETUKA [Monuactep, ayetar,
akpun, nonvamug .

= B0HA MOJAYN MAPA
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lMpakTuyeckui coser:

® Yrior Harpy 6bICTPO: i ¢ TKaHeii, KoTopble Tpe6yioT Gonee {TO0BI U3GEXATH
HU3KOW TemMnepaTypel, a 3aTem nepeiguTe K 6eslbio, KOTOPOe C/IeAyeT rNaguTe Npyu ggo'::'fﬂﬂml BOABI HA
Gornee BLICOKO/ TemnepaType; « Tlow FaKeHMM WenKa
* Ecnu Bl noHu3nnmn Temneparypy, nepeg Tem, Kak npogoKaTe rnagnuTe, AOXANTECE, unyu CUHTETUKW
YTOGbI 3aropenack CUrHasbHas NamnoyKa. oTKnioYaliTe nopady napa.
 Tpy rnaxerunm 6e/ibs, CLUMTOrO U3 Pi TKaHe#, i parypy < TpU T epctu

* ycTaHasnuBaiiTe nopaqy

B pacyeTe Ha CamMyl0 HeXHYIO TKaHb.
L4 ¥ v napa Ha MUHUMYM.

YBnaxHeHue 6enbs (nynbBepusarop)

lMepea TeM Kak Ucnonb30ate © Mpu rnaxeHnn (C Napom Ui 6e3 napa) HeCKOsbKO pas MoceAoBaTenbHo
nyrbBepu3aTop, yoeuTecs, HaXXMUTE Ha KHOMKY MyfibBepr3aTopa, YTo6bl YBNaXHUTL Genbe — puC.6 1
UTO peaepByap 3arosiHeH pasrnagnTb camble XecTKue CKnagku.

BOJO#.

[Lns nony4yeHus 6onbLUEro KONMYEeCTBa napa

« Bpems oT BpeMeHM Haxumaiite Ha kHonky Turbo — puc.7.
« VHTepBan mexay ABYMS HaXaTUAMU AOMKEH OblTb HE MEHbLLE HECKOSbKUX
CeKyHA.

BepTukanbHoe oTnapuBaHue

[DlepxuTe yTior Ha « ToBecbTe ofEXAY Ha BEwarky v iepXuTe ee ofHol pykoit Temnepatypa napa
PPaccToAHUN HECKOIbKHX 0Y4eHb BbICOKas, NO3TOMY OAEX/Y Henb3s 0TnapuBaTh Ha cebe.

CaHTUMETPOB OT GeMb, o yoranosyTe pyuKy ynpasneus TepuoctaTa B nonoxerue “MAKC.” - puc.8.
UTOGk! HO CXEHb HEXHBIO o

TKaHN. * BbINonHUTE HECKONbKO nocnepoBaTenbHbIX KOPOTKMUX HaXKaTuUn Ha KHOMKY

noAayu Naposoro — puc. 7. yAapa v BeauTe yTIOrOM CBEpXy BHU3 — puc.9.

FNAXEHMUE BE3 NAPA
« OTperynupyiiTe TemnepaTypy B 3aBUCUMOCT OT TUNA TKaHH.
* YcTaHoBUTE KHOMKY Nofaqm napa B nonoxekne “0” - puc.1.
« Kak TONbKO CUrHanbHas NamnoyKa noracHeT, MOXHO HauMHaTb rnaauTb.

AononHntenbHblie PyHKUNUN

Cuctema Ultracord (s sasucumoctu ot mogenm)

Baw ytior oBopyaosaH cuctemont Ultracord, npeaHasHaueHHoi Ana Toro, [ns ypo6cTea npu

4TOGbI LUHYP MUTAHMA He Kacancs 6eNbA 1 He MAN ero BO BPEMSA MaXKu. LLiHyp vCnons3osanum

Taike He OyAET MelWaTb BawMM ABWKEHMAM, KOTAA Bl maauTeJlnA oo o METonssyuTe
cuctemy Cord-Away.

ucnonb3osanua cuctemsl Ultracord:

MoBepHute nepekntouarens Lock-System U ycTaHoBMTE €ro B MONOXeHUe

& - pucio.

Cuctema Ultracord cpabateiBaeT asTomatuuecku: Tenepb Bbl MOXeTe

NOAKMIOUNTL BALL YTIOT K CETU M HauaTb MaauTb.

Kaxabiit pas, koraa Bel Gynete crasuThb yTior Ha "natky”, cuctema Ultracord

ﬁyﬂeT ysVipaTbCﬂ B Hee, a 3ateM aBTOMaruyecKku OTKpbIBATLCA, Kak TONbKO Bbl

CHOBa BO3bMETE YTIOT B PyKM.

- BCTpOEHHaﬂ cucrtema rnpoTUB HakKnUMnu (B 3aBUCUMOCTH OT MOAEIH)
Balu yTior ocHalleH BCTPOEHHO C1CTeMOit NpoTMB Hakunu — puc.11.
Ota cuctema obecneunsaer :
* 6onee Ka4eCTBEHHOE IMaXeHue C NoAayel NOCTOSHHOTO Napa,
* yBenu4eHue cpoka cnyx6sl Bawero npubopa.

ABTOMaTHU4YeCKOe OTKITI0YeHUe B Ljesisix 6e30nacHOCTH
(B 3aBUCUMOCTHM OT MOZENH)

* OneKTpoHHas cMCTeMa OTKIIOHAeT NoAaqy NeKTPONUTAHNS N CUTHANbHasi Korga cucTema salyuthl

NamnoyKa aBTOMATU4ECKOro OTKMIOHEHNS MUTaeT, eCIN YTIOF HaXOAUTCA Ges PA00TAeT, CurHarbHas

[ABUXeHUs Gonee 8 MUHYT B Bep crout /1aMn0Ka TepmocTara
He ropur - 3T0

Ha nsATke) unm 6onee 30 CeKyHA B T (cTout

Ha nogouwse) — puc.12.

YT06bI BHOBb BKIOHYUTL YTIOr, OCTATO4HO Crierka BCTPAXHYTb ero, noka

CUrHarbHasi NamMnoYKa He NepecTaHeT Murath.
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l'lpOTMBOKaneanaﬂ CUCTeMa (B 3aBUCUMOCTU OT MOLESTH)

Mpw nepeoM ucrionb3oBakud »  Korda Temnepartypa yTiora HejocTatodHa Anst 06pa3oBaHus napa, nogada

TOAOXKANTE 2 MAHYTHI, BO/bI MPeKpallaeTcs aBTOMATUYECKU, YTOBbI BOAA U3 MOAOLIBA HE npoTekana
NPEX/e 4eM BKIIOYUTD Ha 6enbe.
nogauy napa.

Yxopn v ymcTka
Ouucrka NMPOTUBOU3BECTKOBOIO CTEPXXHS (oawH pas B mecsw)

« BbikniouunTe yTiOr 1 BbiNeiiTe Boay 13 pesepsyapa. HUKOTIA HE
o Yr06bl BblHyTb MPOTUBOM3BECTKOBbI CTEPXEHb, MOTSIHUTE €10 BBEPX 3a UMelolyecs ACTPATVBAVITECH [0
C KaX[0il CTOPOHbI CKOOKM — puc.13. KOHLIA CTEPXHS1. BE3
« [lomMecTUTe NPOTUBOM3BECTKOBBIN CTEPXKEHD Ha 4 Yaca B CTaKaH C 6slbiM 2:2;;1‘;”3:;?:25”0
CMMPTOBLIM YKCYCOM W/ HaTypanbHbIM JIMMOHHBIM COKOM — puc.14. PABOTAET.

* [lpomoiiTe CTepXeHb Nog KpaHoM.
* YcTaHoBMUTE €ro Ha MecTo.

SaﬂyCTVITe CUcTemMy aBTOO4YNCTKHN
CamooyuCcTKa npensTcTByeT»  3arofHUTe pe3epsyap, NOCTaBbTE YTIOr BEPTUKATLHO Ha MATY-0Mopy 1 AaiTe
OT/1I0XK€HUI0 HaKumu.

€My HarpeTbCsl (pydqka TepMocTaTa yCTaHOB/IEHa Ha MaKCUMyM).

Ansa ysennyenns cpoka  *  Korfa curHanbHas namnoyka noracHeT, BbIKMIOYNTE YTIOT U [epXXUTe ero Haj
CNyXGbl yTiora pakoBuHON — puc.13.
BbINO/THAUTE ~
¢ CHAMUTE NPOTUBON3BECTKOBDI CTEPXKEHD.
CamMoOYUCTKY O4NH o -
pas B mecs, e Crerka BCTPAX1BAITE YTOr HaJ PaKOBUHON B rOPU3OHTANIbHOM MOMOXEHWUH,
noka Boga (C 3arpsi3HeHUsMI) He BbITeYET Yepes nopoluBy — puc.15.
¢ Tlocne 3TOro yCTaHOBUTE NPOTUBON3BECTKOBbIN CTEPXEHb HA MECTO.
* [locTaBbTe yTiOr HA NATY-OMOPY U BKIOYUTE €r0 Ha ABE MUHYThI, YTOObI
BbICYLIMTb MOAOLUBY.

OuuncTka NoaoLUBbI

*  OTK/IIO4MTE YTIOr OT AMIEKTPOCETU 1 OUUCTUTE elle TeMnyio Nofowwsy, npotepes He ucnonsayiire

€€ YBNaXHEHHON HeMeTanIM4ecKol ryokoi. arpeccueHble uam
abpasauBHble cpeacTBa.

XpaHeHue yTiora

e BbikntoumnTe yTIOr M AaiiTe NofoLIBe OCTbITh,

e 3akpoiite cuctemy Ultracord v 3abnokupyiite ee, ycTaHOBMB Nepekmoyaresb
Lock-Systeme (B 3aBMCHMOCTHM OT MOZIENM) B NonoXkeHne M.

* Beineiite Bogy U3 pesepsyap v yCTaHOBUTE PErynsaTop B NofoXeHue “0”.
He cTpatuHo, ecnvm HeMHOro Bo/jbl OCTaHeTCs B peaepsyape.

e HawmoraliTe WHYp NUTaHWS Ha Ayry, PacnonoXeHHylo c3aau yTiora. MoctasbTe
yTior Ha MsiTky — puc.16.

He 3arpasHsaiTe okpyXxatoLyio cpeay!

® Baw npubop copepxut Matepuanbl, KOTOpbIe MOXHO nepepaboTaTb 1
MCMoNb30BaTh BTOPUYHO.

2 Orpaiite ero B NyHKT c6opa BTOPChIPbS.
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Bo3MoXHbie Henonagku

HEMOJIAOKU

BO3MOXXHbIE MPUYUHbI

CMOCOB YCTPAHEHUS

Boaa noarexaet
Yyepes 0TBEPCTUA
B nozowse.

BbibpaHHas Temnepatypa HeocTaTouHa
Ans 00pa3oBaHmst napa.

YcTaHoBuTE TEPMOCTAT B 30HY Napa (0T ¢ ¢ 10 MAX).

VTIOr HE[0CTATONHO HarpeT Ans
OTnapuBaHus.

[loxguTeck, NOKa curHanbHas namno4Ka noracHert.

Bbl Haxumaere Ha kHonky Turbo cruwkom
yacto.

CobniofaiTe UHTEPBAN B HECKONBKO CEKYHA nepes
KaXabIM HaxaTuem.

Cnvwkom cunbHas nogaya napa.

YMmeHblunTe nogavy napa.

VTIOr XPaHUNCS B FOPU3OHTAIBHOM
TONIOXEHMA pe3epByap He Gbir,
OMOPOXHEH, a PerynaTop He Gbin
YCTaHoBINeH B nonoxetue "0".

Cw. pasgen “XpaHerue yTiora”

Kopu4HeBbie noteku 13
No/OLLbI NaYKaioT
Genbe.

Vcnonb3oBakme XuMMUECKUX NPOAYKTOB
ANA yAaneHus Hakunu.

He pobasnsitte B pesepByap HUKaKUX CPeACTB Ans
Y/AANeHs Hakunu.

VicnonbayeTcs He TOT TWN BOABI.

Tpou3BeuTe aBTOOYMCTKY ¥ MPOYUTAIATE rNaBy
"Kakyio Bogly ucnons3oeatb?".

BorokHa TKaHe#t HabusaioTcs B
0TBEepPCTUA NOAOLWBbLI N Oéyl'J'MEaK)TCﬂ.

HDOMSEED,MTE ABTOOHYUCTKY U O4UCTUTE NOAOLIBY
BAAXHOI TPSNOYKOIA.
Bpems OT BpeMeHM O4uLLaliTe OTBEPCTUS NOAOLLBbI.

psizHas nam
KOpu4yHeBasi nogowsa

T NaXKeHve Npu CRMUIKOM BbICOKON
Temneparype.

QuMCTUTE NOAOLBY, KaK YKa3aHO BbilLe.
OtperynupyiiTe TepmocTar B COOTBETCTBAM C

OTCYTCTBYE Napa.

nauykaer 6enbe. Tabnuuei Temneparyp.

Benbe HeA0CTaTO4HO NPOMONOCKaHO M| O4UCTUTE MOAIOWBY, KaK YKA3aHO BbilLe.

e Bbl ucnonb3osani kpaxman. [lobasnsiiTe Kpaxman C U3HaHO4HON CTOPOHbI.
HesHauutensHoe Pesepsyap nycT. 3anonHuTe ero.
KONNYECTBO MK

[pe 7 CTEPXEHb

QumcTuTe Np KOBbIV CTep:

OTnOXeHWe HaKunu B yTiore.

QUVCTUTE NPOTUBOUIBECTKOBbIV CTEPXKEHD 1
BBINONHUTE CaMOOYMCTKY.

YTior cnuwkom AB0Nro ucnonb3osancs
6e3 napa.

BbINonHUTE CaMOOHNCTKY.

Mopowsa nouapanaqa
WA NoBpexaeHa.

YTiOr CTOSAN B rOPU3OHTaNLHOM
MOMOXKEHMM Ha METANIMHECKOM
M0ACTABKE.

Bcerpa cTaBbTe YTIOr Ha NATY-0Mopy.

Bopa BbiTekaet 3

Bbl nnoxo 3aKkpeinu oTBEpCTHE

TposepeTe, 4TO OTBEPCTUE Pe3epByapa XopoLLo

o6pasyetcs nap.

pesepsyapa. pesepsyapa AndA BOAbI. 3aKPLITO (A0 NONyYeHKA "Wenyka").
Mpu 3anonHeHnn PerynsTop nojja4y napa He 6ein Y6eauTecs, 4TO PerynsTop Nofau napa HaxoAnTcA B
pesepsyapa yCTaHoBNeH B Nonoxenue "0". nonoxexu "0".

MynbBepu3arop He
pacneinfAeT BoAy.

EMKOCTb AnA BOAb! HEAOCTATOYHO
3anonHeHa.

HanonHuTe emMKoCTb AnA BOAbI.

Mpwu nio6bix APYrux BO3MOXHBIX Henonagkax obpaujantecb B aBTOPU3

Vi LIeHTp

ANA NPOBEPKM yTiora.

AnekTpuyeckue yTioru ¢ napoysnaxHeHuem Moulinex mogenu FV5xxx xx.

WaroTtosneHo Bo ®paHumu Ans xonauHra “GROUPE SEB”, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
"pyn CEB, LLImaH ato MTv Bya Jle 4 M — Bl 17269134 Sktonu Cepexkc OpaHe
OdbuumansHbliii npeacTasuTens, amnpopTép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHuHrpaackoe w., A. 16A, cp. 3 Ten. 213-32-32
o cep’
« Ceptudpmkat cootsetctaus Ne TC RU C-FR.AM27.B.00360
« Cpok peficTausi ¢ 21.11.2013 no 20.11.2018
«BbiaaH OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»
CooTBeTcTBYIOT TpeGoBaHNAM:
« TP TC 004/2011 "O 6e30nacHOCTH HU3KOBOMLTHOrO 060pyaoBaHus", yTB. Pelernem KTC oT 16.08.
2011r. No768.
- TP TC 020/2011 "SnekTpoMarH1uTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPeACTB", yTB. PelueHnem
KTC ot 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cny><6bl U3Aenus 2 rofa ¢ AaTbl NPOAAXM.
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Instrukcja obstugi
. Dysza 10. System Ultracord (zaleznie od modelu)

1
2. Sztyft antywapienny 11.  Przycisk otwarcia zbiornika

3. Regulator pary 12. Klapka zbiornika

4. Przycisk sprysklwacza 13.  Whbudowany system antywapienny (zaleznie od modelu)
5. Przycisk Turbo & 14.  Lampka kontrolna termostatu

6. Lampka kontrolna funkcji auto-stop (zaleznie od modelu) Gasnie po osiagnieciu odpowiedniej temperatury

7. Uchwyt komfortowy (zaleznie od modelu) 15.  Regulator termostatu Do wyboru temperatury prasowania
8. Kabel zasilajcy 16. Stabilna podstawa

9. Pierscien Lock-System otwierajacy i zamykajacy system 17. Stopa

Ultracord (zaleznie od modelu)

Przed pierwszym uzyciem
o Przed pierwszym uzyciem zelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka chwil w pozycji Przeczyt_aé uwain.ie
poziomej z dala od bielizny. W tym samym czasie nacisna¢ kilka razy przycisk Turbo . g‘s";kc{e obstugi.
> ia & si i ni i rzed wiaczeniem
. dec_zas poc_zatkow_ego uzytkowania zela_zka r_no_gq wydc_)bywac sie opary i nieszkodliwy zapach. selazka zdjaé ewentualne
Zjawisko to nie ma zadnego wplywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

. zabezpieczenie stopy.
Przygotowanie
Jaklej wody nalezy uzywac ?

Do Zelazka nalezy stosowaé wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykona¢ automatyczne Jezeli woda jest bardzo twarda,

czyszczenie urzadzenia. nalezy zmiesza¢ wode kranowa
rysze ) " - . 5 . . . . zwoda demineralizowana w

«  Nie uzywa¢ wody podanej ponizej, poniewaz zawiera odpady organiczne lub mineraly, kiére nastepujacych proporcjach:

moga powodowaé powstawanie osadéw, brazowych zaciekéw lub przedwczesne zuzycie -50% wody kranowej
urzadzenia: czysta woda demineralizowana, woda z suszarek, woda perfumowana, woda -50% wody demineralizowanej.
zmiekczana, woda z lodéwek, woda z akumulatorow, woda z klimatyzatoréw, woda

destylowana, woda deszczowa, woda przegotowana, filtrowana, woda butelkowana...

Napetnianie pojemnika woda

Napetni¢ zbiornik nie Upewnij sig, ze system Ultracord jest dobrze zablokowany.

przekraczajac Odtaczy¢ zelasko przed napetnianiem.

poziomu oznaczonego Ustawi¢ regulator pary w pozycji “0” - rys.1.

symbolem “MAX”. Chwy¢ za zelazko jedng rekq i pochyl je lekko, stopa musi by¢ skierowana przodem do dotu.

Nigdy nie napetniaj
zelazka bezposrednio
woda z kranu!

Obstuga

Regulacja temperatury i pary

« Ustawi¢ regulator termostatu - rys.4., postugujac sie ponizsza tabela.

« Lampka kontrolna zapala sig. Lampka zgasnie, kiedy stopa zostanie odpowiednio nagrzana - rys.5.

PORADY PRAKTYCZNE

« Zelazko szybko sie nagrzewa. Rozpocza¢ prasowanie od tkanin wymagajacych niskiej temperatury prasowania a nastepnie
prasowac tkaniny wymagajace wyzszych temperatur.

« W przypadku zmniejszania temperatury, przed ponownym prasowaniem poczeka¢ do zapalenia sie lampki kontrolnej.

« Prasowanie bielizny z widkien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania odpowiadajaca najbardziej delikatnym widknom.

Aby otworzy¢ klapke zbiornika, naciénij przycisk — rys.2.
Napelnic pojemnik do oznaczenia “MAX” —rys.3.
Zamknij klapke zbiornika, az ustyszysz kliknigcie.

TKANINA POZYCJA REGULATORA | POZYCJA REGULATORA = PRASOWANIE PRZY U ZYCIU PARY
TERMOSTATU PARY
LEN Aby krople nie kapaty na
MAX bielizne:
BAWELNA - Przed prasowaniem jedwabiu
LXK J lub tkanin syntetycznych
WEENA wylaczyé sygtemyparg’wy.
JEDWAB Y - Do prasowania tkanin
wetnianych, ustawi¢ regulator

TKANINY SYNTETYCZNE pary w pozycji mini.
(Poliester, wtékno [ ]
oktanowe, akryl, poliamid)

Nawilzanie bielizny (spray)
Przed uzyciem tego przycisku, sprawdzi¢,  « Do prasowania przy uzyciu pary lub na sucho, nacisnaé kilkakrotnie przycisk
czy pojemnik na wode jest napefniony. spryskiwacza w celu nawilzenia bielizny Spray i usuniecia na niej fatd - rys.6.

Uzyskanie wiekszej ilosci pary
« Naciskac od czasu do czasu przycisk Turbo w celu usunigcia trwatych fatd [ rys.7.
« Odczekac kilka chwil przed kazdym kolejnym naciénigciem przycisku.
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Pionowe wygtadzanie tkanin
Powiesi¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowac tkanin na innej
osobie, tylko zawsze na wieszaku.

materialu, aby nie Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX” - rys.8.

spali¢ delikatnych Nacisnaé na przycisk uderzenia pary Turbo kilka razy - rys.7. przesuwajac kilkakrotnie zelazko od géry do dotu
tkanin. —rys.9.

Prasowanie na sucho
« Ustawi¢ temperature odpowiednio do prasowanego materiatu.
o Ustawi¢ regulalor pary w pozycji “0” - rys.1.

F lie po wyk: iu sig lampki kontrolnej.

Funkcje Plus
System Ultracord (zaleznie od modelu)

Trzymac¢ zelazko w
odlegtosci kilku
centymetréw od

Twoje zelazko posiada system Ultracord, dzigki ktéremu kabel nie styka sie z bielizna i g;:’tseﬁ lljlztmaérd
nie gniecie jej podczas prasowania. Dzigki niemu, kabel nie krepuje ruchu reki. Aby uzywac system Ultracord: r

aby Ci si¢ wygodniej
«  Przekreé pierscien Lock-System i ustaw wskaznik na —rys.10. prasowato.

« System Ultracord rozwija sig automatycznie.

« Teraz mozesz podiaczy¢ swoje zelazko i prasowac.

« Zakazdym razem, gdy potozysz zelazko pionowo, system Ultracord chowa sig w tylnej czesci Zelazka i otwiera
sig automatycznie, gdy chwycisz znow za zelazko.

Wbudowany system antywapienny (zaleznie od modelu)

Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny - rys.11. System zapewnia:

« lepsza jako$¢ prasowania: staty przeptyw pary przez caly czas prasowania.

« trwato$¢ urzadzenia.
Funkcja auto-stop (zaleznie od modelu)

+ Wbudowany system elektroniczny wylacza samoczynnie Zelasko, a lampka kontrolna funkcji auto-stop miga ::zs);::t"x:;i:;::'
jezeli zelazko nie jest uzywane od ponad 8 minut lub jest pozostawione nieruchomo w pozycji poziomej przez !

lampka kontrolna
ponad 30 sekund — rys.12. termostatu nie

* W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do momentu kiedy lampka kontrolna  $wieci sie.
przestanie migac.

Funkcja zapobiegania kapaniu (zaleznie od modelu)

Przy pierwszym uzyciu, odczekac 2 minuty, . Zasilanie woda jest automatycznie wytaczane, aby zapobiec kapaniu ze stopy,
aby uzyskac¢ pare. kiedy temperatura zelazka nie jest wystarczajaca do prokcji pary.

Konserwacja i czyszczenie

Czyszczenle sztyftu antywapiennego (raz w miesiacu)
Wylgczy¢ zelazko i oprozni¢ pojemnik na wode. Uwaga ! - Nle dotykaé koncowej czesci sztyftu.
Wyjacé filtr antywapienny — rys.13. - Zelako nie dziata bez sztyftu antywapiennego.

Wiozy¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do naturalnego soku cytrynowego — rys.14.
Optukac filtr pod biezaca woda.
Wiozyc oczyszczony filtr na miejsce.

Wykonaé¢ automatyczne czyszczenie (self Clean)

System samooczyszczanla « Rozgrza¢ zelazko, z petnym pojemnikiem, ustawione w pozycji pionowej (termostat w pozycji
pozwala op6zni¢ maks).
osadzanie si¢ kamienia w « Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odtaczy¢ zelazko i ustawic je na zlewozmywakiem.
zelazku. W celu . « Wyjag¢ sztyft antywapienny - rys.13.
przedluzenia dlugosci s . . . N an . A
Zycia zelazka, nalezy razw  * Lekko po!rzqsac zelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az cze$¢ wody (z zanieczyszczeniami)
miesiacu uruchamiaé wyplynie przez stope - rys.15.
system i * Po iu czynnosci, wlozy¢ na miejsce sztyft antywapienny.

« Wigczy¢ ponownie zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszy¢ stope.

Czyszczenie stopy

« Kiedy stopa jest jeszcze ciepta ale nie goraca, nalezy ja oczy$ci¢ migkka, lekko  Nie uzywac agresywnych lub sciernych
zwilzong szmatka. produktow.

Przechowywanie zelazka

« Wytaczy¢ zelazko i odczeka¢ do wystygniecia stopy.

« Zamknij z powrotem system Ultracord i zablokuj go, ustawiajac wskaznik pierécienia Lock-System (w zaleznosci od modelu) na @ .
« Oprozni¢ pojemnik i ustawi¢ regulator pary w pozycji “0”. Niewielka ilo§¢ wody moze zosta¢ w pojemniku.

« Zwingé przewdd dookota tylnego pataka zelazka. Ustawi¢ zelazko w pozycji pionowej - rys.16.
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W razie wystapienia probleméw ?

PROBLEMY MO ZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA
Woda wyptywa przez | Wybrana temperatura nie pozwala na Ustawi¢ termostat w strefie pary (od +* do
otwory w stopie. wytwarzanie sie pary. MAX).

Wiaczono pare, kiedy zelazko nie jest
wystarczajaco nagrzane.

Poczeka¢ do zgasniecia lampki kontrolnej.

Zbyt czesto uzywasz przycisku , Turbo”
(G

Odczekaj kilka sekund pomigdzy kazdym
uzyciem przycisku , Turbo”.

llo$¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszy¢ ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji
poziomej, pojemnik nie jest oprézniony, a
regulator pary nie jest ustawiony w “0”.

Patrz cze$¢ "Przechowywanie zelazka".

Brunatne zacieki
wydobywaja sig ze
stopy i zanieczyszczaja
bielizng.

Uzywane s chemiczne $rodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawa¢ do wody w pojemniku zadnego
$rodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewtasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraty sig¢ wiékna
tkanin i spalajg sie.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i wyczysci¢
stope wilgotng gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczy$ci¢
bielizng.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczysci¢ stope zgodnie z powyzszymi
wskazoéwkami. Wyregulowaé temperature
zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata doktadnie umyta
lub uzywates$ krochmalu.

Wyczy$¢ stope zelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilo$¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go wodg z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest
zanieczyszczony.

Oczyscic¢ sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

Oczysci¢ sztyft antywapienny i uruchomi¢
system samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt dlugo uzywane w
pozycji prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Stopa jest porysowana
lub zniszczona.

Zelazko byto zostawione na metalowej
podstawie.

Umieszcza¢ zawsze zelazko w pozyciji
pionowe;j.

Woda wyplywa ze
zbiornika na wode.

Zle zamknates klapke zbiornika.

Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zamknigta (az ustyszysz kliknigcie).

Z zelazka wydoby-wa
sig para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozycji “0”.

Sprawdzi¢, czy regulator pary jest ustawiony w
pozycji “0”.

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik.

W przypadku wystapienia innego problemu, nalezy zgtosi¢ si¢ do autoryzowanego serwisu w
celu sprawdzenia zelazka.

Bierzmy czynny udziat w ochronie sSrodowiska!
(i ] Twoje, urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére mogg by¢ poddane ponownemu
przetwarzaniu lub recyklingowi.

2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.
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Kirjeldus

Pihusti

Lupjumisvastase stisteemi klapp
Aururegulaator

Piserdusnupp __

Turbo-nupp &

Automaatseiskamise (Auto-Stop) margutuli (vastavalt
mudelile)

Mugav kdepide (vastavalt mudelile)
Toitejuhe

Ultracord-siisteemi avamise ja sulgemise
ketaslukustusstisteem (vastavalt mudelile)

Ettevalmistus
Enne esmakordset kasutamist

oL wN =

L oN

10.  Ultracord-siisteem (vastavalt mudelile)

11.  Paagi avamise nupp

12.  Paagi tditeava kaas

13.  Integreeritud lupjumisvastane siisteem (vastavalt mudelile)
14.  Termostaadi margutuli Kustub, kui temperatuur on

saavutatud

15.  Temperatuuri ketasregulaator Et valida triikimise

temperatuuri

16.  Eriti kindel kand Extra Stable

17.  Tald

«  Soovitame teil enne aurufunktsiooniga tédtava tritkraua esmakordset kasutamist lasta

trikraual t66tada mone hetke horisontaalasendis, triigitavast pesust eemal.

«  Kaivitage samades tingimustes mitu korda tugeva surve funktsioon Superpressing

(vastavalt mudelile).

e Esimeste kasutuskordade ajal voib seadmest tulla kahjutut suitsu ja I6hna. See seadme

kasutust ei méjuta ja kaob kiiresti.

Millist vett kasutada?

Lugege tdhelepanelikult
kasutusjuhendit. Enne
triikraua soojendamist
eemaldage véimalikud
sildid triikraua tallalt

« Teie seade on konstrueeritud nii, et see tédtaks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada

seadme automaatpuhastus.

« Arge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jadtmeid véi
mineraalelemente ja voivad pohjustada pritsimist, pruune plekke voi teie seadme enneaegset
vananemist: kaubanduses saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi, pesukuivatitest pdrit
vesi, I6hnastatud vesi, pehmendatud vesi, kiilmikutest parit vesi, akude vesi, klimaseadmetest

Kui teie vesi on viga
lubjarikas, segage
kraanivett kaubanduses
saadaoleva
demineraliseeritud veega
jargmistes vahekordades:
- 50% kraanivett,

- 50% demineraliseeritud

parit vesi, destilleeritud vesi, vihmavesi, keedetud vesi, filtreeritud vesi, pudelivesi jne... vett

Arge taitke paaki
kunagi rohkem, kui
nditab maksimaalse
tdituvuse ndidik.
Arge tditke kunagi
triikrauda kraani all.

Veenduge, et Ultracord-siisteem on kindlalt lukustatud.
Tommake tritkraud enne selle tditmist vooluvargust vdlja.
Asetage aururegulaator asendisse ,0" — (joonis 1)

Paagi kaane avamiseks vajutage nupule * - (joonis 2).

Paagi tditmine

Tditke paak kuni maksimaalse taituvuse néidikuni ,, MAX" - (joonis 3).
Sulgege uuesti paagi kaas, kuni kuulete kldpsatust.

.
.
.
e Votke tritkrauast kinni ja kallutage seda kergelt nii, et talla teravik on suunatud alla.
.
.
.

.
Kasutamine
Temperatuuri ja auru reguleerimine
e \Valige temperatuur (vt dlalpool toodud tabelit voi triikraua  kanda), reguleerides ndidiku vastas
olevat termostaati (joonis 4).
e« Sittib margutuli (joonis 5). Mdrgutuli kustub siis, kui trilkraua tald on piisavalt kuum.
TERMOSTAADI AURUREGULAATORI =AURUTSOON
KANGAS OSUTI ASEND ASEND
On Il li siittib ja
LINANE MAX m|se ﬂJd| Viltimaks pesule
PUUVILLANE tilkumise ohtu: - lulitage aurufunktsioon
VILLANE XXy} siidi voi siinteetiliste kangaste
triikimiseks vélja. - reguleerige villase
Sup S
SUNTEETLISED
(Poliester, Atsetaat, Akriii, L4
Poliiamiid) kuni stttib i. Kui triigite

« Teie trikraud soojeneb kiiresti: alustage esmalt kangastega, mis Idhevad
sirgeks madalal temperatuuril, seejdrel I6petage sellistega, mis nduavad

korgemat temperatuuri.
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segaklududest kangast: .reguleerlge

reliimi peale. Ornade kangaste puhul
soovitame teil testida esmalt
mittevdljapaistvat kohta riidel (nditeks:
palistus). Kui soovite kuivtriikimist,
asetage aururegulaator asendisse @ .



Pesu niisutamine
e« Kuitriigite auruga voi kuivalt, vajutage pesu niisutamiseks ja pisivate kortsude eemaldamiseks mitu korda jérjest piserdusnupule (joonis 6).

Et saada rohkem auru

«  Tugevasti piisivate kortsude eemaldamiseks vajutage aegajalt nupule Superpressing &;» (joonis 7). Oodake kahe vajutuse vahel
méned sekundid

Jahutage seadet vertikaalasendis (vastavalt mudelile)

Kéigi 5 vajutuse ajal hoidke Ideaalne kostitimide, jakkide, seelikute, kardinate jne kortsude eemaldamiseks.
triikrauda pu'ftlseg ase:dls, Kuna Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kéega kinni.
}:Julruotg;:?i(i‘etﬁgésuertg%niﬂ:sgel peal, * Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi MAX peale (joonis 8).

vaid tehke seda alati riputades "« Vajutage hetkeks tugeva surve nuppu Superpressing(joonis 7) ja tehke liigutus dlalt alla (joonis 9).
riietuseseme riidepuule. e Etomu tekstiile mitte poletada, hoidke trikrauda mone sentimeetri kaugusel kangast.

Kuivtriikimine
*  Reguleerige temperatuuri vastavalt triigitavale tekstiilile.
*  Asetage aururegulaator asendisse ,0° - (joonis 1).

« Te voite triikida siis, kui margutuli kustub.

Lisafunktsioonid
Ultracord-suisteem (vastavalt mudelile)

Kasutamise Teie trikraud on varustatud Ultracord-stisteemiga selleks, et juhe pesu peal ei lohiseks ja seda triikimise ajal ei jahutaks. Samuti

suurema mugavuse ej lase siisteem juhtmel kdtt segada. Ultracord-stisteemi kasutamiseks:

huvides kasutage o Keerake lukustusketta lukustussiisteeri ja asetage nool f pedle (joonis 10).

alati Ultracord- « Ultracord-siisteem kerib end automaatselt lahti. Sellest alates vdite te trikraua vooluvérku liilitada ja triikida.

siisteemi. « Iga kord, kui te asetate triikraua uuesti kannale, tdmbub Ultracord-slisteem seadmes kokku ja avaneb automaatselt siis, kui
te uuesti trikraua votate.

Integreeritud lupjumisvastane siisteem (vastavalt mudelile)
Teie triikraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase stisteemiiga — (joonis 11). See slisteem voimaldab:

o triikida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel.

« teie seadme kestvat joudlus.

Automaatseiskamise (Auto-Stop) kaitsesiisteem (vastavalt mudelile)

Kui kaitsesiisteem « Elektrooniline stisteem katkestab elektritoite ja automaatseiskamise mdrgutuli vilgub, kui trikkraud jaab
automaatseiskamiseks - rohkemaks kui 8 minutiks kannale, ilma et seda ligutataks, vai kui triikraud jadb rohtsasse asendisse rohkemaks
t66tab, on normaalne, kui 9 )

termosytuadi mﬁrgutul’i kui 30 sekundiks — (joonis 12).

jéiéib kustunuks o Et triikrauda uuesti toole panna, piisab trikraua kergest raputamisest kuni margutuli enam ei vilgu.

Tilkumisvastane funktsioon (vastavalt mudelile)

« Veetoide katkestatakse automaatselt valtimaks tallatilkumist siis, kui triikraua temperatuur ei ole auru
tekitamiseks enam piisav.

Hooldus ja puhastamine

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi (ks kord kuus)

Tommake triikraud vooluvdrgust vélja ja tihjendage paak.

Vilja ja laske sel jahtuda Eemaldage lupjumisvastase stisteemi klapp (joonis 13). e
Trikraud ei té5ta iima Leotage klappi 4 tundi valges Gddikas voi puhtas sidrunimahlas. (joonis 14).
lupjumisvastase siisteemi Loputage klappi kraanivee all ja seejdrel asetage klapp oma kohale tagasi.
Klapita. Arge puudutage

kunagi klapi otsa!

Tommake triikraud enne
puhastamist vooluvérgust
Esimesel kasutuskorral oodake
auru saamiseks 2 minutit

automaatpuhastus (ks kord kuus)

« Tommake triikraud vooluvdrgust vélja ja asetage aururegulaator asendisse ning tditke veepaak kuni maksimaalse ~Katlakivi
tasemeni MAX. moodustumise
« Asetage trikraud kannale, asetage temperatuuri ketasregulaator maksimaalse kuumuse asendisse MAX, lillitage @eglustamiseks ja
triikraud vooluvérku ja oodake, kuni mdrgutuli kustub. triikraua tooea
« Tommake triikraud vooluvargust vdlja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale. f:;es::aemi;iesklford
« Eernaldage lupjumisvastase siisteemi klapp (joonis 13). P
« Raputage trikrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast Iabi jookseb (joonis 15). automaatpuhastus.
« Selle toimingu I6pus pange lupjumisvastase stisteemi klapp oma kohale tagasi ja seejdrel asetage triikraud kannale
ja lilitage see uuesti talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvrku.
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« Asetage aururegulaator asendisse @. ja tdmmake triikraud vooluvdrgust valja.
« Oodake, kuni triikraua tald jahtub ja tiihjendage paak. Paaki voib natukevett jaada.

« Kerige juhe Gmber triikraua kanna.

 Asetage kiilm triikraud kannale (joonis 16).

Kuivatage triikraua talda

Trilkkraua oma kohale asetamine

« Tommake triikraud vooluvdrgust vélja ja kui tald on parajalt soe, puhastage seda  Arge kasutage kunagi tugevatoimelisi ega abrasiivseid
ainel

niiske Svammiga hoorudes.

Probleem teie triikrauaga

id.

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vett tilgub aukudest
kutteplaadile.

Valitud temperatuur ei véimalda
auru tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates *+ kuni MAX).

Te kasutate auru sis, kui trii-
kraud ei ole piisavalt soe.

Oodake, kuni méargutuli kustub.

Kasutate Turbo nuppu liiga tihe-
dalt.

Pidage pausi iga eelneva Turbo nupu ka-
sutamise eel.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse
asendisse korvale pannud, iima
et oleksite seda tiihjendanud ja
reguleerinud aururegulaatori
asendisse “0".

Vaadake peatukki ,Trilkraua oma kohale
asetamine”.

Pruunid tilgad tulevad
|abi talla ja maarivad
pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi

1endeid.

Arge lisage paagiveele Uhtegi katlakivi ee-
mald i

Te ei kasuta 6iget tllpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peattikki ,Millist vett kasutada?“.

Pesukiud on kogunenud talla au-
kudesse ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske $vammiga. Puhastage tal-
laauke aegajalt tolmuimejaga.

Teie pesu ei ole piisavalt loputa-
tud voi te olete triikinud uut réi-
vaeset enne selle pesemist.

Veenduge, et pesu piisavalt loputataks,et
eemaldada uutelt riietelt seebi- voi keemi-
liste ainete jaagid.

Tald on maardunud voi
pruun ja vdib pesu ple-
kiliseks teha.

Te kasutate liiga korget tempera-
tuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool naida-
tud. Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool naida-
tud. Triikimiseks pihustage térklist kanga
pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru voi tekitab véhe
auru.

Paak on tihi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase siisteemi klapp
on méaardunud.

Puhastage lupjumisvastase ststeemi
klappi.

Teie trilkraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase ststeemi
klappi ja teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liga kaua ka-
sutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud
Voi kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua me-
tallist triikrauahoidjale.

Asetage triikraud alati kannale.

Vett voolab valja vee-
paagi vahele.

Aurukontrolli nupp ei ole seatud
“0” positsioonile.

Kontrollige,et aurukontrolli nupp oleks alati
“0" positsioonis.

Triikrauast tuleb paagi
taitmise I6ppedes
auru.

Aururegulaator ei ole reguleeri-
tud asendisse “0".

Kontrollige, et aururegulaator oleks asen-
is “0”.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tais.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul p66rduge oma triikraua

Keskkonna kaitsmine!

kontrollimi: volitatud teenindusk

@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada véi ringlusse vétta.
2 Viige seade jaatmetootiuseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.
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Apraksts
Aerosols (,Spray”) 10.  Ultracord sistéma (atkarigi no modela)

1.

2. atkalko$anas stienis 11.  rezervuara atvérS8anas poga

3. tvaiku komanda 12. rezervuara piepildisanas luka

4. aerosola taustins (,! Spray ) 13.  leklauta atkalkoSanas sistéma (atkarigi no modela)

5. atruma tausting 14.  termostata signallampina (izslédzas, kad

6. Auto-Stop signallampina (atkarigi no modela) temperatira tiek sasniegta).

7. értibas rokturis (atkarigi no modela) 15. Termostata komanda (lai izvélétos

8. elektribas piegades vads gludinasanas temperatiru)

9. Lock-System, Ultracord sistémas atvérSanas 16. Tpasi stabila gludekla aizmuguréja dala
un aizvér$anas gredzens (atkarigi no modela) 17. Pamatne

SagatavosSana

Pirms pirmas lietoSanas

« Pirms jis pirmo reizi lietojat gludekla tvaiku, més jums iesakam, to kadu bridi lietot ~Uzman .
horizontali un arpus jasu velas. :gzgé‘jl;ﬂ];:'u':ﬁgirg':;

+ Tajos paSos apstaklos iedarbiniet vairakas reizes super kimiskas tiritavas pamatnes pirms
,Superpressing” ¢ .komandu (atkarigi no modeliem). uzkarsgjiet gludekli.

«  Pirmajas lietosanas reizés, jas iespéjams konstatésiet nekaitigu dimu izpladi un smaku.
Sis paradibas atri pazudTs un tas neietekmé lietodanu.

Kadu Gdeni izmantot?

«  Jusu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepieciesams Ja jusu tdens ir |ofi kalkains,

1. reizi ménesi veikt aparata auto-attirisanu. lsll((aldlet l:rana "“Iie"; ar \éelkalos
+ Nekad neizmantojiet apaksa minétos tdenus, kuri satur organiskus atkritumus vai gsio?gg;:‘ﬂrgzgg; udenl,
mineralus elementus un var izraisit kréposanu, branas krasas, vai pirms laicigu aparata 509, krana adeni
novecos$anu: tiru veikalos pérkamu atmineralizétu Gdeni, velas Zavéjamo masinu .50% atmineralizétu ideni.
adeni, smarzadeni, mikstinatu Gdeni, ledusskapju Gdeni, bateriju Gdeni, kondicionieru
adeni, destilétu Gdeni, uzvaritu, filtrétu Gdeni, Gdeni no pudelém...

Piepildiet Rezervuaru
Neparsniedziet rezervuara
MAX iezimi. Nepiepildiet

gludekli pa tieSo no krana.

NodroSinieties, ka ultracord sistéma ir kartigi aizslégta.

Atvienojiet gludekli no stravas pirms to piepildiet.

Novietojiet tvaika komandu uz ,0” - (fig.1).

Panemiet gludekli ar vienu roku un nedaudz palieciet pamatnes smaili uz leju.
Lai atvértu rezervuara liku, nospiediet pogu - (fig.2).

Piepildiet rezervuaru Iidzi iezimei ,MAX" - (fig.3).

Aiztaisiet rezervuara Itku, lidz dzirdésiet klikski.

o e o 0 0 0 e

LietoSana
Noreguléjiet temperatiru un tvaiku
« Izvélieties temperataru (skatit apak$a eso$o tabulu vai gludekla aizmuguri) novietojot termostatu preti iezimei (fig.4).
« Signallampina iedegas (fig.5). Ta izdegsies kad pamatne bis pietieckami karsta.

« Novietojiet tvaika komandu uz vélamo rezimu, atsaucieties uz apaksa esoso tabulu.

o Jusu gludeklis atri uzkarst: saciet ar audumiem, kurus jagludina zema temperatira, tad pabeidziet ar tiem, kuriem

nepiecieS§ama augstaka temperatira. =TVAIKA ZONA

AUDUMI TERMOSTATA POGAS TVAIKA KOMANDAS Ir normall, ka slgnallampma iedegas un

REZIMS REZIMS laika. Lai neriskétu
Lins notecinat uz velas:
. MAX

Kokvilna @ - izslédziet tvaiku, kad gludiniet zidu vai
Vilna YY)y sintétisku velu.
Zids - Noregulgjiet to uz minimalo limeni lai
Sintéatisks (X} gludinatu vilnu.
(Poliesteris, Acetats, Akrils Po-| ° Ja jus pazeminiet termostatu, pagaidiet lidz
liamids) slgnallamplna |edegas lai atsaktu gludinat.

Ja jus gludiniet audumu, kur$ sastav no Skiedru.
Ja jus vélaties gludinat I Iotl trauslus audumus, mes]ums |ete|ktu sakuma veikt parbaudi, tada drebes vieta, kura bus paslepta
(pieméram, apviléta mala) Ja jus vélaties gludlnat sausaja rezima, novietojiet tvaika komandu uz o .

Samitriniet velu

« Kad jus gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet aerosola (,Spray”) taustinu lai samitrinatu
velu (fig.6) un tiktu vala no izturigam krokam.

legustiet vairak tvaika (atkarigi no modela)

levérojiet paris sekunzu pauzi

e Ik pa laikam nospiediet Super Kimiskas tiritavas > taustinu, lai izgludinatu pirms atkartotas spie$anas.

izturigakas krokas (fig.7).
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Nogludiniet vertikali (atkarigi no modela)

Ik péc 5 minatém Ideals variants lai tiktu vala no uzvalku, Zakesu, svarku, aizkaru, krokam.
novietojiet glud Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu.
horizontali. Tva Novietojiet termostat MAX (fig.8

karsti, nekad tojiet termostata pogu uz ! ,( 19. )'. " - - <
nenoéludiniet drébes Npspl_edlet Superpressing pogu vairakas reizes (fig.7) un veidojiet kustibu no aug$as uz
uz cilvéku, bet vienmér leju (fig.9). o . X X

uz pakarinama. . Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, lai nesadedzinatu trauslus audumus.

Gludinat sausaja rezima

«  Noregulgjiet temperattru atkarigi no gludinama auduma.
«  Novietojiet tvaika komandu uz ,0” - (fig.1).
« Jus varat gludinat, kad signallampina izslédzas.

Papildus Funkcijas

.
loti

Ultracors sistéma (atkarigi no modela)

Lai padariﬁu . Jasu gludeklim piemit Ultracord Sistéma, lai vads neskartos velai un to neburzitu gludinasanas laika,
gll:_dkek!allletoganu Tas nodro$ina arf to, lai vads netraucétu rokai. Lai lietotu Ultracord sistemu:
ertaku, vienmer Pagrieziet Lock-System gredzenu un novietojiet to uz E - (fig.10).
lietojat Ultracord ey s o= N . " -
sistemu. «  Ultracords sistéma automatiski paplasinas. Jus varat tagad savienot jasu gludekli ar elektribu.
e  Katru reizi, kad jus noliekat gludekli uz tas aizmuguréjas dalas, Ultracord sistéma ieklaujas taja
un automatiski atveras tiklidz jas atkal panemat jasu gludekli.

leklauta atkalkoSanas sistéma (atkarigi no modela)

Jusu tvaika gludekli ir ieklauta atkalko$anas sistéma - (fig.11). 7 sistéma dod:
« labaku gludinadanas kvalitati: tvaika caurpliide ir vienmériga, visas gludinasanas laika.
«  jusu aparata ilgsto$u darbibu.

Auto-Stop drosibas sistéma (atkarigi no modela)

Kat:_amO&ngP_qm?Tbas o Elektroniska sistéma partrauc elektribas piegadi un auto-stop signallampina sak mirgot, ja
sistéma darbojas, ir . . - s P ) . S
nlorméli, Ka terjmosltata gludeklis p::lllek nekustlg_s”v_alrak par 8 mintém uz savas aizmuguréjas dalas vai vairak par
signallampina paliek 30 sekundém gulus pozicija — (fig.12).

izslégta. «  Lai atkal iedarbinatu gludekli, to vajag nedaudz pakustinat [idz signallampina vairs nemirgo.

Pret-pilienu Funkcija (atkarigi no modela)
Pirmas lietosanas laika pagaidiet « adens piepltde tiek automatiski partraukta, lai idens nepilétu no pamatnes,
2. miniites lai giitu tvaikus. tad, kad gludekla temperatiira nav pietiekosa, tvaiku radisanai.

Uzglabasana un tiriSana
Tiriet atkalkoSanas stieni (vienreiz ménesi)

Atvienojiet gludekli no « Atvienojiet jusu gludekli no stravas un iztukSojiet rezervuaru.

stravas un laujiet tam « Iznemiet atkalko$anas stieni (fig.13).

atdzist pirms jus to firiet. o L - N _ " - -
Gludeklis nestradi bez « lemérciet stieni 4. balta etika vai dabigas citronu sulas glaze un atstajiet to tur
atkalkosanas stiena. Nekad 4. stundas (fig.14).

neaiztieciet stiena galu! « Noskalojiet stieni ar krana tdeni un novietojiet to atpakal vieta.

ledarbiniet auto-tiriSanu (vienreiz ménesi)

« Atvienojiet jisu gludekli, novietojiet tvaika komandu uz un piepildiet Lai aizkavétu kalkakmenu
rezervuaru ar deni [idz MAX limenim. nosédumu veidosanos un

o " - o - pagarinatu jisu gludekla

« Novietojiet gludekli uz ta aizmuguréjas dalas, novietojiet termostata ajposanas ilgumu, veiciet auto-
pogu uz MAX, pieslédziet gludekli pie elektribas un pagaidiet ldz firiSanu reizi menesi.
signallampina izslédzas.

« Atvienojiet gludekli un novietojiet to horizontali virs izlietnes.

« Iznemiet atkalkoSanas stieni (fig.13).

« Viegli pakratiet gludekli virs izlietnes, I1dz dala Gdens (ar netirumiem) iztecés no pamatnes. (fig.15)

« Procedlras beigas, ievietojiet atkalkoSanas stieni atpakal gludeklT un atkal pieslédziet gludekli pie
elektribas. Atstajiet to pieslégtu 2.mindtes, stavus uz ta aizmuguréjas dalas, lai pamatne nozatu.
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Tiriet pamatni

Nekad neizmantojiet kairinoSus vai «  Atvienojiet gludekli no elektribas un kad pamatne ir remdena,

abrazivus produktus. berziet to ar mitru Svammi, lai to notiritu.

Nolieciet juasu gludekli vieta

« Atvienojiet to un pagaidiet lildz pamatne atdzist. Nekad neizmantojiet

«  Aiztaisiet Ultracord sistému un noblokajiet to, novietojot Lock-System gredzena kairinosus vai
B . abrazivus produktus.
raditaju uz ] (atkarigi no modela).

e Aptiniet vadu ap gludekla aizmuguré&jo rami. Nolieciet gludekli vieta, novietojot to uz ta aizmuguréjas
dalas - (fig.16).

Probléma ar juasu gludekli

PROBLEMAS IESPEJAMIE IEMESLI RISINAJUMI
Udens pil no Izvéléta temperatira nelauj tvaikam Novietojiet termostatu uz tvaika zonas (no ** @
caurumiem gludekla veidoties. lidz MAX). =
ne K]
pamatne. JGs izmantojat tvaiku, bet gludeklis nav | Pagaidiet fidz signallampina izslédzas. 3
pietiekami karsts. ﬁ
Jas parak biezi lietojat Turbo pogu. ¢;> | Pagaidiet mazliet starp Turbo pogas 5
spiedieniem. k4
Tvaika caurpltde ir parak liela. Samaziniet tvaika caurpladi. Z
Jas novietojat gludekli horizontali Apskatiet sadalu ,Nolieciet jisu gludekli vieta”. f,
neiztuk$ojot to un nenovle(ojol tvaika ‘g
komandu uz “ )
Fl
Briinas notekas nak no | Jus lietojat kimiskus kalk n pievienojiet nevienu kalk n 2
pamatnes un notraipa nonemsanas lidzeklus. nonemsanas lidzekli rezervuara tadenim. =
velu. s
Jis neizmantojat labu Gdens veidu. Veiciet auto-tiri$anu un apskatiet sadalu ,kadu W
adeni izmantot?” £
o
Velas $kiedras tika pamatnes caurumos Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar o
un tur deg. mitru Svammi. |k pa laikam izsiiciet pamatnes
caurumus.
Jusu vela netika pietiekami labi izskalota | NodroSinieties, ka vela ir pietiekami labi k-3
vai jus gludinajat jaunu drébi pirms to izskalota, lai tiktu nonemti iespéjamas ziepju vai
izmazgajat. kimisko produktu nogulsnes uz jaunam K
drébam... o
Pamatne ir nefira vai Jis izmantojat parak augstu temperattru. |Notiriet pamatnl ka uzradits augsa Apskatiet b
brana un var sasmérét tabulu lai ] 3
velu. a
’ Jus izmantojat cieti. Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Izsmidziniet| 2‘
cietu apgérba otraja pusé, nevis taja, kuru
gludiniet.
Jusu gludeklis rada Rezervuars ir tukss. Piepildiet to.
maz tvaika vai to ~ — — < n k
nerada vispar. Atkalko$anas stienis ir netirs. Notiriet atkalkoSanas stieni. ;
GludeklT ir kalkakmens nosédumi. Notiriet atkalko$anas stieni un veiciet auto-
firsanu. i
Jasu gludeklis parak ilgi tika lietots Veiciet auto-tiridanu.
sausaja rezima.
Pamatne ir Jas nolikat jusu gludekli uz metala Vienmeér novietojiet jasu gludekli uz ta
saskrapéta vai bojata. gludek|u paliktnes. aizmuguréjas dalas. b
Udens tek ara no Tvaika kontrole nav uzstadita uz “0” Parbaudiet, lai tvaika kontrole bitu uzstadita S
adens tvertnes vaka. poziciju. uz “0” pozicijas. »
S
Gludeklis laiz tvaiku, Tvaika komandas kursors nav uz “0”. Parbaudiet, ka tvaika komanda ir uz “0”. ©
rezervuara H]
piepildisanas beigas. _‘:;’
Aerosols (,Spray”) Rezervuara nav pietiekami daudz lelejiet rezervuara adeni. o
nesmidzina adeni. adens. 3

Vides aizsardziba !
Jusu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
2 Nododiet to savak$anas centra vai aprobéto pakalpojumu centra, lai tas tiktu parstradats.
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Aprasymas

1. Purkstukas (Lock System) atidarymo ir uzdarymo Zieda
2. Prieskalkinis strypelis 11.  Ultracord laido sistema
3. Gary reguliatorius 12. Rezervuaro atidarymo mygtukas
4. UZpildymo angelé . 13. Rezervuaro uzpildymo anga
5. Purkstuko mygtukas 14.  Termostato signaliné lemputé. UZgesta, kai
6. Turbo mygtukas lygintuvas [kaista iki pageidaujamos
7. Automatinio i$sijungimo lemputé temperatros.
(priklausomai nuo modelio) 15.  Temperatiros reguliatorius.
8. Patogi rankena (priklausomai nuo modelio) Skirtas pasirinkti lyginimo temperatirai
9. Maitinimo laidas 16. Ypac stabilus kulnas
10. Ultracord laido rakinimo sistemos 17.  Lygintuvo padas

ParuosSimas
Pries pirmajj naudojima

«  Prie$ pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame i$bandyti $ig funkcijg trumpai
palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atokiau nuo skalbiniy. .

«  Tokiomis pacimis salygomis keletg karty spustelékite gary srauto mygtuka. =2

«  Pirmaisiais lygintuvo naudojimo kartais, lygintuvas gali skleisti Siek tiek dimy ir nemalony
kvapa. Sie reiskiniai greitai isnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.

Kokj vandenj naudoti?

Atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija.
Pries jkaitindami lygin-
tuva, nuo pado nuimkite
visas etiketes.

Jisy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ciaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti
automatinj nukalkinima.

Niekada nenaudokite vandens, kurio sudétyje yra organiniy atlieky arba mineraliniy
elementy: tai gali tapti priezastimi to, kad lyginant i§ pado kris neSvarumai, ir pats
prietaisas tarnaus trumpiau. Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto
skalbiniy dZiovintuvams, Saldytuvams, kondicionieriams ir pan, kvepenc¢io vandens,
minkstinto vandens, lietaus vandens, virinto vandens, filtruoto, taip pat vandens i$ buteliy.

Neuzpildykite
rezervuaro vir§ MAX
atzymos. Niekada
nepilkite vandens j Jasy
lygintuva tiesiai i$

« [sitikinkite, kad Ultracord sistema yra gerai uzdaryta.
18junkite lygintuva i$ elektros tinklo.
Nustatykite gary reguliatoriy ties ,0 padétimi.

Ciaupo. Kad atidaryti rezervuaro angg paspauskite mygtukg — pav.2.
« UZpildykite rezervuarg iki atZzymos MAX- pav.3.
« Uzdarykite rezervuaro angg iki iSgirsite spragteléjima.
Naudojimas

Nustatykite temperaturg ir gary reguliatoriy

Jei Jisy naudojamas
vanduo yra labai kietas,
maisykite jj su
distiliuotu vandeniu
Siomis proporcijomis:

- 50% vandens i$
Ciaupo,
- 50% distiliuoto
vandens

Rezervuaro uzpildymas

Viena ranka paimkite lygintuva ir truputj ji pakreipkite pado smaigaliu zemyn.

pasirinkta atzyma (pav.4).
Uzsidega signaliné lemputé. Ji uzges, kai lygintuvo padas bus pakankamai jkaitgs. (fig5)

Pasirinkite temperatiirg (ZiGrékite lentele apacioje arba lygintuvo kulng) ir nustatykite temperattiros reguliatoriy ties

Nustatykite gary reguliatoriy ties pageidaujama padétimi, pasirinke jq i$ apacioje esancios lentelés.

Audiniai Temperatros ér%gs;uliatoriaus Gary reguliatoriaus padétis)
Linas
MAX
Medvilne
Vilna OO0
LX)
Silkas
Sintetiniai audiniai
(poliesteris, acetatas, akrilas, [ ]
poliamidas))

GARU ZONA
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« Jasy lygintuvas jkaista
greitai: pradékite lyginti nuo
audiniy , kurie reikalauja
Zemiausios lyginimo

Kad i$ vandens '," ant Ska|blnlL[
- iSjunkite gary r i iy lygi i Silka ir sil
- lygindami wlnq, nustatykite m|n| lygi.
Jeigu Jus 3, pries pradé i lyginti ite, kol

Yra normalu kai 5|gnaI|ne lemputé lyginimo metu laikas nuo laiko uzsidegs ir a

temperatdros, ir baikite tais,  signaliné lemputé vél uzsniegs Jel Jis lyginate audinij, kurio sudétyje yra
kurie reikalauja auks¢iausios sklrtlngq pluostq, temperatura nustatykite pagal jautnau5|q sudedamajj pluosta.

temperataros.

duojame i lyginti per plong medziagos
skiaute (pvz. palanka). Jei Jus norite lyginti be garq, nustatykite gary reguliatoriy
ties padétimi:

Skalbiniy drékinimas

« Lygindami su garais arba sausai, keletg karty i$ eilés paspauskite purkstuko mygtukg kad
sudrékinti skalbinius ir iSlyginti susiguléjusias rauksles. (fig6)

Garq srautas (priklausomai nuo modelio)

« Laikas nuo laiko nuspauskite gary srauto mygtuka, kad islyginti susiguléjusias rauksles ISlaikykite keletos sekundziy

(pav.7)

intervalg tarp dviejy
nuspaudimy.

Sausas lyginimas,

Vertikalus lyginimas (priklausomai nuo modelio)

Idealu lyginant kostiumus, Svarkus, sijonus, uzuolaidas...

Pakabinkite riibg ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj
Nustatykite temperatdros reguliatoriy ties MAX atzyma (pav.8).
Spauskite gary srauto mygtuka pulsuojanciai
Lygintuva laikykite keleto centimetry atstumu nuo audinio, kad nesudeginti jautriy pluosty. Po
penkiy paspaudimy pastatykite lygintuva horizontaliai. Garas yra labai karstas, niekada nelyginkite
raby ant Zmogaus, prie$ lygindami batinai pakabinkite ant pakabos.

& ir lyginkite i$ virsaus | apagia (fig.9)

« Nustatykite norima temperattirg pagal lyginama audinj.
« Nustatykite gary reguliatoriy ties ,0 padétimi- pav.1
« Jus galésite pradéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges.

Papildomos funkcijos

Ultracord sistema (priklausomai nuo modelio)

Visada naudokite
Ultracord sistema
geresniam lyginimo
patogumui.

Integruota nukalkinimo sistema (priklausomai nuo modelio)

Jusy lygintuve yra Ultracord sistemos mechanizmas, kuris lyginant neleidzia laidui liestis prie
skalbiniy ir juos pakartotinai suglamzyti. Laidas netrukdo rankai.

Ultracord sistemos naudojimas:

Pasukite Lock-System Zieda ir nustatykite Zyme ties E padétimi- pav.10

Ultracord sistema leidzia laidui i$syvinioti automatiskai. Jus galite jungti lygintuva | elektros
tinkla ir lyginti.

Kiekvieng kartg pastacius lygintuvg ant kulno, Ultracord sistema leis laidui prisitaikyti, ir vél
automatiskai atsidarys Jums paémus lygintuva.

Jasy garinis lygintuvas turi jmontuota nukalkinimo sistema- pav.11. Si sistema suteikia:
« Geriausig lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu
« Pratgsia lygintuvo naudojimo laika.
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Automatinis iSsijungimas (priklausomai nuo modelio)

« Elektroniné sistema atjungia maitinima ir ima blyk¢ioti automatinio i$sijungimo lemputé,
i Kai t o jei lygintuvas kurj laikg buvo nejudinamas: daugiau nei 8 min pastatytas ant kulno arba

normau kai termostato daugiau nei 30 sekundziy pastatytas horizontaliai. (fig 12)

signaliné lemputé lieka : N L A o " h PR

uZgesusi. « Norint, kad lygintuvas vél pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol

signaliné lemputé nustos blykcioti.

Veikiant automatinio
iSsijungimo funkcijai, yra

Laséjimo stabdymo funkcija (prikiausomai nuo modelio)

. Esant per Zemai lygintuvo temperatirai, kurios nepakanka susidaryti garams, Per pirma naudojimg
vandens tiekimas yra automatiskai atjungiamas. Tai neleidzia vadeniui ladéti is pado. ~palaukite 2 minutes,
kad susidaryty garai.

Prieziura ir valymas

Prieskalkinio strypelio valymas (viena karta per ménesj)

Pries valyma iSjunkite - Igjunkite lygintuva i§ maitinimo ir iStustinkite rezervuara.

lygintuva ir leiskite jam 18imkite prieskalkinj strypel (pav.13).

atvésti. Lygintuvas . Panardinkite strypelj 4 valandoms | stikline su baltuoju actu arba dar geriau i stikling
neveikia be atikalkinio P -

strypelio.Niekada su natdraliomis citrinos sultimis. (pav.14)

nelieskite strypelio galo. ~ *  Kotelj praskalaukite i$ Ciaupo tekanciu vandeniu ir statykite  vieta,

Savaiminis iSsivalymas (karta per ménesj)

« I3junkite Jasy lygintuva i§ elektros tinklo, nustatykite gary reguliatoriy ties padétimi ir Kad atitolinti
uzpildykite vandens rezervuara iki MAX atzymos. apsinesima

«  Pastatykite lygintuva ant kulno, nustatykite temperatdros reguliatoriy ties MAX atzyma, nuoviromis ir
PR . . N : 4 3 . i A prailginti lygintuvo
jjunkite lygintuva | elektros tinkla ir laukite, kol uzges signaliné lemputé. tarnavimo laika,

« ISjunkite lygintuva i§ elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai vir§ kriauklés. atlikite automa(’ini

« I8traukite prieskalkinj strypelj (pav.13). valyma viena karta

o Truputj pakratykite lygintuva vir$ kriauklés, kad dalis vandens (su ne$varumais) istekéty per ménesj.
pro lygintuvo pada. (pav.15)

« Operacijos pabaigoje statykite | vietg prieskalkinj strypelj, jjunkite 2 minutéms pastatytg

Lygintuvo pado valymas

I1Sjunkite lygintuva i$ elektros tinklo ir kol padas dar neatvéses, nuvalykite ji
patrindami drégna kempinéle.

Niekada nenaudokite .
agresyviy arba
abrazyviniy produkty.

Laikymas

«  I$junkite lygintuva ir palaukite, kol lygintuvo padas atvés. Nekad neizmantojiet
. Uzdarykite Ultracord sistema ir uzblokuokite ja, nustatydami Lock-System ziedo Kairinosus vai
N . X S P abrazivus produktus.
Zyme (priklausomai nuo modelio) ties a padétimi.
« IStustinkite vandens rezervuarg ir nustatykite gary reguliatoriy ties “0” padétimi.
Rezervuare gali likti truputi vandens.
«  Apvyniokite laidg apie uzpakalinéje lygintuvo dalyje esancig atrama.
o Atvésusj lygintuva laikykite pastatytg ant kulno (pav.16).

Saugokime aplinka!
O Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy zaliavy. E
|

2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo
centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.
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Galimos problemos

PROBLEMOS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI
1§ pado skyliy lasa Pasirinkta temperatira yra per Zema, ji Nustatykite temperatGros reguliatoriy gary
vanduo. neleidZia susidaryti garui.. zonoje (nuo ee ki MAX).

Js naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai ikaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

Jus per daznai naudojate Turbo mygtuka

@

Tarp Turbo mygtuko naudojimy padarykite
keletos sekundziy pauze.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuoteki.

JUs laikéte lygintuva horizantalioje
padétyje, neistustine jo rezervuaro ir
nenustate gary reguliatoriaus ties
padétimi “0”.

Ziorékite skyrel ,Laikymas”.

1§ pado varva rudas
vanduo ir tepa skalbinius.

JUs naudojote chemines nuoviras
Salinancias priemones.

Nedeékite jokio nuoviras Salinancio produkto |
rezervuaro vandeni.

Jus naudojate netinkama vandeni.

Atlikite automatinj valyma ir Zidrékite skyreli
,Koki vandeni naudoti?”

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatini valymq ir nuvalykite lygintuvo
pada drégna kempinéle. Laikas nuo laiko
iSsiurbkite lygintuvo pado skyles.

Jusy skalbiniai buvo nepakankamai gerai
iSskalauti, arba Jis lyginate nauja riba
pries ji isskalbiant.

[sitikinkite, kad Josy skalbiniai yra pakankamai
iSskalauti, kad nelikty galimy muilo daleliy, o
iSskalbus naujg riba- kity cheminiy produkty
daleliy.

Padas yra nesvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

JUs pasirinkote per aukstq temperattra.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
PasiZiirékite temperatiry lentele pries
nustatydami temperatdros reguliatoriy.

JUs naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolq kitoje lyginamo audinio puséje.

Jusy lygintuvas gamina
maZai arba negamina
garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite ji.

Prieskalkinis strypelis yra uZsiterses.

Notiriet pamatni, k& uzradits augsa. lzsmidziniet
cietu apgérba otraj@ pusé, nevis taja, kuru
gludiniet.

Josy lygintuvas yra apsinedes nuosédomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypel; ir atlikite
automatini valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatin valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas.

J0s déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikyklio.

Visada statykite Josy lygintuva ant kulno.

Lygintuvas pradeda
leisti garus baigiant
pildyti rezervuara.

Gary reguliatorius néra nustatytas ties
padétimi “0”.

Patikrinkite, kad gary reguliatorius buty ties
padetimi “0”.

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity problemy atvejais kreipkités | gamintojo garantinio aptarnavimo centrg, kad
patikrinty Jasy ly gintuva.
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